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Vydanie uzrelo svet pri príležitosti 220 rokov od dňa,  
kedy na tento svet prišiel 
 Alexander Duchnovič –  

slávny buditeľ rusínskeho národa
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Выданя увиділо світ з нагоды 220-й рочниці од дня,  
коли на сесь світ прийшов  

Александер Духнович –  
славный будитель русинського народа
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«Духновичъ былъ не только 
будителемъ и писателемъ,  
но и вождемъ, онъ вырвалъ 
свой народъ изъ гибели и, какъ 
второй Моисей, показалъ ему 
путь къ возрожденію, далъ къ 
тому примѣръ и средства, нашелъ 
способъ противостать гибельной 
тенденціи извнѣ и дожидаться 
исполненія временъ».

Н. Бескид

«Подкарпатскѣ  Русины 
честують Духновича як свого 
найбôльшого письменника. И 
се совсѣм слушно. Не появилася 
доси на Подкарпатскôй Руси 
значительнѣйша особитость 
литературна. Духнович 
концентровав в своѣй особѣ 
всѣ литературнѣ и культурнѣ 
стремлѣня цѣлого поколѣня, 
цѣлоѣ найкрасшоѣ добы нашого 
письменства. Он быв всюды, де 
потреба призывала, справдѣ 
живый приклад будителя милого 
народа...  Не чудно, что Духнович 
зыскав преданну и безсмертну 
любов свого народа, котрый 
называе его найнѣжнѣйшим 
именем "батько"».

Фр. Тихій
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«Medzi kriesiteľmi národa toho, 
sta zornica stkveje sa na oblohe 

uhorskej Rusi, meno Aleksandra 
Vasilieviča Duchnoviča, ktorý 

zčiastky svojimi spisami – zlášte 
básnickými, zčiastky – radou  

a i hmotnými pomôckami,  
všetky sily svoje na vzdelanie národa 

vynaložil, ba za blahobyt jeho  
tak rečeno seba obetoval.

Slavný muž ten, ktorého ako 
horlivého rodoľubca dobre zná už aj 

naše slovenské obecenstvo...»

Viliam Pauliny-Tóth,  
1863

«Мы, подкарпатскѣ русины, 
мали до сих пор дуже мало 

таких людей. Одним из 
найзаслуженѣйших быв 

Александер Духнович.
Ему дуже много маеме дяковати; 

можеме казати,  
что Духнович мае головну 

заслугу в том, что свѣтло 
русько-народного сознаня на 

Подкарпатю не загасло изовсѣм, 
что слѣд потомков колись 
славного руського народа  

не изчез».

А. Волошин
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7

Александер Духнович

Пряшів 

Выдавательство Пряшівського універзітета

2023

Вшорителі:

Валерій Падяк
Михал Павліч



8

Александер Духнович (1803–1865) – сященик, педаґоґ, поет, дра-
матик, етноґраф, історик, публиціста. Має славу первого русинського 
поета-будителя и вызначного націоналного лідера, котрый сформовав 
націоналне кредо свого народа: «Я Русин был, єсмь и буду!». Ёго жи-
вотноє діло и літературна творчость читаво овплывнили націоналне 
усвідоменя далшых ґенерацій карпаторусинськой інтеліґенції. 

Книга выбратых творів А. Духновича вміщає в собі майважні лі-
тературні и історично-етноґрафичні творы писателя.

Рецензенты:

проф. Д-р. Павло Роберт Маґочій (Торонтськый універзітет)
проф. Д-р. Елейн Русинко (Мерілендськый універзітет)

© Ідея серії "Русинська класика", В. Падяк, 2019
© Вшореня текстів, В. Падяк, М. Павліч, 2023
© Спередслово, В. Падяк, 2023
© Додаткы, текстові позначкы, В. Падяк, 2023

Realizované s finančnou podporou Fondu na 

podporu kultúry národnostných menšín.

Спередслово, додаткы, текстові позначкы,  
языкова управа (транслітерація)
доц. Мгр. Валерій Падяк, к. н.

ISBN 978-80-555-3241-7

Тексты вшорили:
доц. Мґр. Валерій Падяк, к. н.

Мґр. Михал Павліч, ПгД.

Проєкт реалізованый під веденям
доц. Мґр. Валерія Падяка, к. н.



9

АЛЕКСАНДЕР ДУХНОВИЧ:
житя – література – народ

Бог не дасть таким умерти,
Что народ спасли от смерти!

Александер Павлович

ИЗ ТОПОЛІ У ШИРОКЫЙ СВІТ
Хотяй не так давно – в апрілу 2023 рока – широка русинська 

грамада из великым вдухновеням1 пережила 220-ту рочницю на-
роженя Александра Духновича, до днесь біоґрафія славного писа-
теля и будителя карпаторусинського народа обстає недописанов. 
Многі факты из ёго житя суть скрыті од ока читателя, иншакі міс-
тят неточности, ищи далші – інтерпретувутся пораз так, а пораз 
иншак; наконець суть и такі важні факты, як то, приміром, день 
смерти  писателя,  за  котрый  розличні  изглядователі  пишут  не-
єднако. Надієме ся, што тота наша статя поможе выяснити даякі 
темні міста из біоґрафії славного будителя.

Александер Духнович ся родив у родині тополянського сяще-
ника (пароха) Василя Духновича (1776–1816) и Марії (1784–1843; 
дівоче прозв. Ґерберій), котра была дочков Ивана Ґерберія, тогды 
пароха дёрдянського. Як за тото пригадує сам А. Духнович (у двох 
своїх  автобіоґрафіях),  він  прийшов на  світ  24  апріля  1803  року. 
Не тяжко уточнити по календарях, што была то неділя, и быв то 

1 Туй мож пригадати хоть лем дакілко важных фактів 2023 рока, як то: ре-
конструкція меріёв Пряшова (одп. особа П. Крайняк) памятника А. Дух-
новича (од сохарькы Олены Мандич) у Пряшові; премєра комедії А. Дух-
новича «Головный тарабанщик» (у языковій редакції П. Медвідя) на сцені 
пряшівського Театра А. Духновича; выданя книжкы літературных творів 
А. Духновича «Моя ліра и кимвал» у Будапешті (вшоритель В. Падяк); 
научный сімпозіум и принагодный зборник статей «Олександр Духнович – 
письменник, педагог, священник, діяч культури та освіти» в Ужгороді (оба 
два суть орґанізовані під веденям «Центра култур народностных меншин 
Закарпатя» и др. орґанізацій), серія радіорелацій під назвов «Бісіда о 
жывоті Александра Духновіча», гостями котрых были сященик М. Ясик и 
доц. В. Падяк (орґанізовали акцію Радіо Русин ФМ у співпраці з історічнов 
комісіёв Округлого стола Русинів Словеньска) и др.
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акурат  тыждень  по  Великодню,  котрый  антого  року  припав  на 
17 апріля.

А. Духнович ся родив у бідному підбескидському селі Тополя 
Земплинськой жупы (днесь Пряшівськый край, Словакія), котре 
од кінця 17. столітя было рідным про дакілко ґенерацій сящени-
чого рода Духновичів і у котрому жив и поповав ищи ёго прадідо 
Василь Духнович (бл. 1710, Тополя – сперед 1750, Тополя)2. 

Історик  и  сященик Василій  Гаджеґа  (1864–1938)  опублико-
вав (по русинськы, из латинського оріґінала) Протоколы візітації 
єпископа Михаїла Мануїла Ольшавського у 1750–1752 роках па-
рохій и церков Земплинськой жупы. За парохію Тополя и тамошну 
церков Протоколы пригадувут атсяк (подаєме у покуртаню):

«Парохія: Тополя (Topolja). Высокородноѣ Паніѣ ґрафинѣ 
Чакій [є маєтком се село]. Сю парохію засобляє капелан ар-
хипрезвитер  колбасовский.  Фундуш  парохіяльный:  одна 
четвертина (1/4) телека (сессіѣ) йобадьского, де вдова по-
падя з  сыном бывають,  з  землями в двох частях: одна на 
4 коблики, друга же на пȏв-три коблики велика. Луки на 
три  возы  сѣна.  Спосȏбнѣ  до  сповѣди  64,  всѣ  высповѣда-
лися. Ґазд є 20, до теперь платили по одному вѣку вȏвса. 
Явных грѣшникȏв не заявили нѣкого. Метрика, крестиль-
ниця и баба присяжена суть. За пѣвця служить сын попа, 
бываючий  на  фундушѣ  парохіяльнȏм.  Звонарь,  кантор  – 
другий муж попадѣ.

Церков: Церков деревляна, шинглями покрыта, в доб-
рȏм станѣ. Всѣми образами заосмотрена… Книги обрядовѣ 
из части писанѣ, из части же печатанѣ всѣ  [суть].  Звоны 
два  теперь  благословенѣ.  Посвячена  св.  Арх.  Михаилу. 
Кладбище огорожено».3

Як мож ся здогадати из текста того документа, прадідо А. Дух-
новича на тот час уж не жив; на фарі обставали жити лем ёго «вдо-
ва попадя з сыном».

В архівах обстав ищи єден документ – списаня добы єпископа 
А. Бачинського. У конскріпції (списаню) од року 1774 за село Топо-
лю тыж ся пригадує, туй пише ся атсяк:

2 Тоту інформацію начеряли сьме из выданя: БУРАЛЬ, М. До генеалогії 
Олександра Духновича. In: Науковий збірник Музею українсько-руської 
культури у Свиднику. Т. 23: Олександр Духнович і наша сучасність. – Бра-
тислава, 2005, с. 34-35.

3 ГАДЖЕҐА, В. Додатки до исторіѣ русинȏв и руських церквей в бувш. жупѣ 
Земплинскȏй. Протокол визиты еппа Михаила Ман. Ольшавского в Земп-
линѣ и Шаришѣ. In: Науковый зборник Товариства «Просвѣта» в Ужго-
родѣ. Рочник ХІ. – Ужгород, 1935, с. 172.
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«Ecclesia  lignea,  obscura,  exigua,  campanae  2;  domus  paro-
chialis:  duo  cubicula;  domus  cantoralis:nulla;  parochus habet 
proventus: 15 fl.»
(«Церков деревляна, мрачна, маленька, звонів – 2. Парохія 
на  дві  избы; житла про півцеучителя не  є. Парох має  до-
ход – 15 флоринов”)4.
Як видиме, село было бідноє; прожиток у сященика туй усе 

быв небізувный. А кедь пристати на родинну леґенду Духновичів, 
подля котрої їх род туй, у Тополі, ся укорінив десь кінцём 17. сто-
літя, и были то по мужеській лінії усе сященикы – аж до діда Дими-
трія (1737–1829) и вітця Василія (1776–1816), то мож представи-
ти, што были вни усе худобні, житя їх скоро ничим ся не одличало 
од житя простых тополянськых селян.

У родині попа В. Духновича, де Александер прийшов на світ 
як  другый  дітвак,  родило  ся  докінця  аж  дванадцятеро  дітей. 
Штоправда, научник Ніколай Бескид (1883–1947), автор первого 
важного моноґрафічного изглядованя за житя и творчость А. Дух-
новича (1934), приставав на то, што Василій и Марія мали десяте-
ро дітей. Він, годно быти, мав можность видіти рукописы домаш-
нёго архіва Александра Духновича, зато твердив: «Какъ извѣстно, 
бракъ Василія Духновича былъ благословленъ 10 дѣтьми».5 Дале 
у  своїв  моноґрафії  Н.  Бескид  назвав  вшиткі  десять  имен  сынів 
и  дочок  Василя  Духновича  (додав  и  рік  смерти  каждого):  Адам 
(+1809), Александер  (+1865), Андрей  (+1811), Афанасій  (+1818), 
Марія  (+1819),  Анастасія  (+1820),  Антоній  (+1821),  Сусанна 
(+1829), Анна (+1876), Терезія (1.09.1814 – +1882).

А сочасный изглядователь из Словакії Мирослав Бураль по из-
глядованю метричных записів Кошицького вікаріата Ґрекокато-
лицькой єпархії у Пряшові пише лем за восьмеро уроженых у тій 
родині дітей (подаєме в оріґіналі, по українськы):

«…мали восьмеро дітей: чотирьох хлопців  і чотирьох дів-
чат. Двоє дітей народилось в Тополі, а шестеро – у Стащині. 
У Тополі народилися два сини: Адам (*перед 1803 роком) 
і  Олександр  (*24  квітня  1803  р.).  Проте  найстарший  син 
Адам помирає, тому що в 1806 році жив лише один син – 
Олександр. Дальші два сини народилися вже на новій па-
рафії  у  Стащині.  Проте  обидва  помирають  дуже  молоди-
ми: Антон в 1814 р., Андрій – в 1820 р. З чотирьох дочок   

4 Тоту інформацію начеряли сьме из выданя: БЕСКИДЪ Н. А. Духновичи / 
Изданіе редакціи «Американского русского вѣстника». – Гомстедъ ПА., 
1934, с. 39.

5 Там же, с. 39.
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найстарша Зузана (*18076, Стащин – 31 грудня 1827, Вишня 
Рибница) стала дружиною священика Георгія Невицького. 
І  далші  дві  дочки  стали  дружинами  священиків.  Донька 
Юліана (*1806, Стащин – 6 жовтня 1876, Іначівці) вийшла 
заміж  за  священика  Йосифа  Даниловича,  а  Софія  (*1812, 
Стащин – 1882, можливо у доньки Марії в Лотиську?) стала 
дружиною  священика Федора  Баранковича.  Наймолодша 
дочка Терезія (*3 серпня 1814 – після 1865 р., Вишній Ми-
рошів?) як єдина з дочок не вийшла заміж за священика, 
а за півцеучителя Андрія Купка-Мирошая в Біловежу».7

Інформації од Н. Бескида и М. Бураля натілко ся різнят, и то 
скоро по каждому дітвакові, что, практично, туй не дає ся прийти 
на даякый общый знаменатель. Причин тому дакілко. Знаєме, што 
многі из дітей доста скоро поумерали. Метрикы дітей о. Василя 
Духновича згоріли почас пожара8. Аж наконець, у роді Духновичів 
лем Александер став знаємов у світі особностёв, за другых сестер 
и братів маєме лем курті відомости.

 Ґенеалоґію роду Духновичів изглядовали штомайменше три 
научникы,  а  то  Ніколай  Бескид  у  1930-х  рр.9,  Олена  Рудловчак 
у 1990-х рр.10 и Мирослав Бураль у 2003 році11. Але и сам А. Духно-
вич лишив по собі даякі помяникы за братів и сестер. Маєме два 
рукописні  документы  А.  Духновича,  як  то:  1)  Аlbum  «Пріятный 
Памятникъ, или Дружественная Записка Александру Духновичу, 
Собора  Крылошанъ  Пряшовскаго  Сочлену  1853.  Отъ  Друзей»12 

6 Туй авадь мало ниже (у рокови нароженя сестры Юліаны) у изглядованю 
М. Бураля проскочила печатна хыба. 

7 БУРАЛЬ, М. До генеалогії Олександра Духновича. In: Науковий збірник 
Музею українсько-руської культури у Свиднику. Т. 23: Олександр Духно-
вич і наша сучасність. – Братислава, 2005, с. 33-34.

8 Тоту інформацію начеряли сьме из выданя: БЕСКИДЪ, Н. А. Духновичи / 
Изданіе редакціи «Американского русского вѣстника». – Гомстедъ ПА., 
1934, с. 30.

9 БЕСКИДЪ, Н. А. Духновичи / Изданіе редакціи «Американского русского 
вѣстника». – Гомстедъ ПА., 1934.

10 РУДЛОВЧАК, О. Заповіт Олександра Духновича. In: Дукля. – Пряшів, 
1992, № 5, с. 49-51.

11 БУРАЛЬ, М. До генеалогії Олександра Духновича. In: Науковий збірник 
Музею українсько-руської культури у Свиднику. Т. 23: Олександр Духно-
вич і наша сучасність. – Братислава, 2005, с. 33-40.

12 [ДУХНОВИЧ, А.]. Album «Пріятный Памятникъ, или Дружественная За-
писка Александру Духновичу, Собора Крылошанъ Пряшовскаго Сочлену 
1853. Отъ Друзей». In: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 4. / Упорядк. 
О. Рудловчак. – Ужгород: Ґражда, 2019, с. 386-387, 435-436.
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и 2) латиноязычный (до українського языка переложив Ю. Сак) 
тестамент  А.  Духновича  під  назвов  «Во  им’я  триєдиного  Бога. 
Амінь» (1857 р.)13. И сесі рукописні документы, котрі довгі рокы 
обставали в архіві и котрі релативно не так давно оба два были 
опубликовані Оленов Рудловчак (тестамент «Во им’я триєдиного 
Бога…» у 1992 році, а «Пріятный Памятникъ…» онь у році 2019), 
у данів сітуації, коли до днесь не є єдности у вопросі, кілко дітей 
было у родині В. Духновича, мали бы стати ци не главным жере-
лом інформацій за фамілію Духновичів.

 Александер Духнович у свому записнику «Album...» (на с. 61-
62) десь у середині 1850-х рр.  (близько 1855 р.) пригадує уж як 
спочилых вусям братів и сестер. Він записав до свого записника 
їх  имена  и  рік  смерти  каждого.  Суть  то:  Адам  (+1809),  Андрей 
(+1811), Афанасій (+1818), Марія (+1819), Анастасія (+1820), Анто-
ній (+1821), Сусанна (в одданю Невицька; +1829) и Анна (+1850).

У свому тестаменті, складеному у році 1857 та двычи допов-
неному – у 1862 и 1864 роках, А. Духнович пригадує далшых двох 
своїх сестер, котрі на тот момент ищи жили, а то: Софію (в одда-
ню – Баранкович, 1812–1882) и Терезію (в одданю – Мирошшай, 
1814–1865).

Н. Бескид и М. Бураль пригадувут у  своїх изглядованнях  за 
ищи єдну сестру А. Духновича. А. Бескид пише за Анну (+1876), а 
М. Бураль – за  Юліану (годно быти, же курто Юліану знали звати 
Аннов; в одданю – Данилович, 1806–1876). Н. Бескид пише: «Вто-
рая сестра Александра, Анна, вышла замуж за Іосифа Даниловича, 
позже священника Янячевскаго. Здѣсь, при престарѣвшемъ и ос-
лѣпшемъ мужѣ, она упокоилась 17. октября 1876 года» 14.

То значит, же у родині Василя и Марії Духновичів родило ся 
(подля Духновичовых записів), до кінця, дванадцятеро дітей.

На момент, коли Александру уж минув єден рік, отець дістав 
дозволеня од мукачевського єпископа А. Бачинського (на просьбу 
властника села Стащин графа Ладіслава Сірмая) перейти служити 
до того великого села. За даякый час, а, видав, было то на ранню 
ярь 1805 року, своїх сынів Адама и Александра родичі перевезли 

13 [ДУХНОВИЧ, А.]. Во им’я триєдиного Бога. Амінь: [Тестамент]. In: 
Дукля. – Пряшів, 1992, № 5, с. 51-53. Тото самоє позирай: ДУХНОВИЧ, О. 
Вибрані твори /Упорядкування Д. Федаки. – Ужгород: «Закарпаття», 2003, 
с. 523-529.

14 БЕСКИДЪ, Н. А. Духновичи / Изданіе редакціи «Американского русского 
вѣстника». – Гомстедъ ПА., 1934, с. 32.
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из Тополі до себе у Стащин15. Стащин, як и Тополя – етнічні тері-
торії бываня карпатськых русинів під Бескидом, де на десяткы кі-
лометрів дає ся чути лем русинську бесіду. У Стащині А. Духнович 
перебывав аж до року 1813.

Зачим Александер провказовав інтерес до школованя и добрі 
знав читати и писати по славено-руськы (подля азбукы І. Брада-
ча)16 и по церковнославянськы, отець рішив оддати свого много-
надійного дітвака дале ся учити до Ужгорода. Два далші школні 
рокы  (1813/14  и  1814/15)  А.  Духнович  ходив  туй  до  основной 
школы.  Фактично,  як  карпатськый  русин,  верховинець,  котрый 
нич не знав по мадярськы, він мав ся добрі научити говорити и 
писати по мадярськы, обы ся приправити на далшой школованя – 
в ужгородській ґімназії.

У  роках  1815–1821  А  Духнович  выходив  в  Ужгороді  перві 
шість рочників (класів) ґімназії. И тым ся завершив первый ужго-
родськый (1813–1821) період житя А. Духновича. (Докінця, у ёго 
житю такых «ужгородськых» періодів было аж четыри).

Ужгородська  ґімназія  на  тот  час  мала  лем шість  класів.  До 
семого класа вна была підвышена аж у році 185617. Так же «філо-
зофію»,  то  значит  два  послідні  ґімназіалні  рочникы,  семый  и 
восьмый, А. Духнович мав выходити десь инде. Овін пішов до Ко-
шиць – быв там у роках 1821–1823. 

За житя в Ужгороді и Кошицях, и сістему школованя на корон-
ных угорськых землях, котра у тоты часы зачинала быти асіміла-
ційнов, сам А. Духнович доста читаво повів у своїй автобіоґрафії:

«… я от 1813 года даже до 1822-го учился на училищѣ ужь-
городском. Господь обдарил меня талантами; и всему вѣро-
вал,  что мнѣ преподавалося,  так же  вѣровал и  тому,  что, 
кромѣ Мадяра, нѣт на свѣтѣ человѣка; как сойка, научился 
говорить по мадярски, а думать также в том духѣ – насиль-
но набили в мои чувства мадярскіє  учители, проповѣдая 
мнѣ непрестанно:  „extra Hungariam non est vita“ – я вѣро-

15 БУРАЛЬ, М. До генеалогії Олександра Духновича. In: Науковий збірник 
Музею українсько-руської культури у Свиднику. Т. 23: Олександр Духно-
вич і наша сучасність. – Братислава, 2005, с. 33-40.

16 Єпископ Мукачевськой єпархії Іоан Брадач у році 1770 выдав у Відню (была 
то печатня Курцбека) про потребы ошколашів своєй єпархії учебник: «Бук-
варь или руководїє хотящымъ оучитися письмены руско-славєнскими кни-
гъ» (оу Градѣ Виднѣ, въ Кесарево-царско-апостолской Тѵпографіи, 1770). 

17 ЯНОВИЧЪ, П. И. Корреспонденція, Унгваръ 6. (18.) декабря. In: Церков-
ная газета, въ пользу Восточно-каѳолической церкви… – Будинъ, 1856, 
№ 39, 20. декабря (1. генваря 1857), с. 310-311.
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вал сему и чувствовал по етому, писал стихи мадярскіе и 
сам (стыжусь) хулил противо Славянов, ибо должно знать, 
что  нам  преподавали  пословицы:  „Tót  nem  ember,  czudar 
orosz“18. Одним словом, Русскій и Словак были и от самой 
черни гонимы и высмѣянные. 1822 и 1823 кончил я фило-
софію в Кошицах на Академіи в том самом духѣ»19. 
Молодый А. Духнович мріяв  стати  інженером. Але  скоро  ся 

лишив  той  ідеї.  Раз  зато,  бо му наглі  умер  отець  –  єдиный кор-
митель великой родины. Отець Василій Духнович умер на тіфус 
25  октовбра  1816  року  як  сорокарочный20.  Аж  наконець  у  році 
1821 умер брат Антоній – передпослідный из хлопців у тій родині. 
А то значит, што, на єднім боці, не было у матери фінансів підпо-
рити далшой школованя сына на ґімназії и універзітеті, а, на дру-
гім, вусямнадцятьрочному Александру як майстаршому у родині 
мусай ся было справовати так, обы спомагати свою бідну родину. 
Зато Александер вмінив собі (на просьбу матери) стати сящени-
ком;  выдтак  як  семінаріста  буде мати  підпору  церквы.  Єпископ 
Пряшівської єпархії, котра лем недавно ся одділила (у році 1818) 
од матірной єпархії Мукачевськой, и до котрой, докінця, одтеперь 
адміністративно належали села Пряшівського реґіона, у т. ч. Ста-
щин и Тополя, Ґріґорій Таркович (1754–1841) прийняв сироту Дух-
новича у 1821 році на теолоґію и наділив го стіпендіёв (150 фло-
ринів), обы Духнович скончив філозофію у Кошицях (1821–1823) 
и пак четырирочный курс теолоґії в Ужгороді (1823–1827).

У  літі  1827  рока  скончив  ся  другый  ужгородськый  період 
житя А. Духновича. Але ищи до того у житю молодого чоловіка 
стало ся дашто неордінарноє, за что він пригадав у єднів своїв ро-
боті, але сесь выпадок выпав из позіра ёго біоґрафів. Зато го ту 
пригадуєме. Бо иде за геройськый поступок молодого А. Духнови-
ча, котрый антого дня спас од смерти двойко малых дітей.

18 „Tót nem ember, czudar orosz“ – А. Духнович туй скапчав довєдна два ма-
дярські присловка: «Tót nem ember» («Словак не чоловік») и «Czudar Orosz, 
Czudar Tót» («Чудный Русин, чудный Словак»), де якостник «czudar» у да-
якім контексті набыває переносного (неґатівного) значеня.

19 Краткая Біографія Александра Духновича, Крылошана Пряшовскаго, им 
самим написанная. In: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 3. / Упорядк. 
О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ 
української літератури в Пряшеві, 1989, с. 404.

20 Тоту інформацію начеряли сьме из выданя: БУРАЛЬ, М. До генеалогії 
Олександра Духновича. In: Науковий збірник Музею українсько-руської 
культури у Свиднику. Т. 23: Олександр Духнович і наша сучасність. – Бра-
тислава, 2005, с. 38.
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На Великдень у 1827 році семінаріст А. Духнович пішов нав-
щивити свою родину до Вышнёй Рыбниці. (Великдень у тому році 
припав  на  15  апріля).  Духновичова  сестра  Сусанна  отдала  ся  за 
Ґеорґія Невицького; о. Невицькый на тот час поповав у тому селі 
(район Собранець, днесь – Кошицькый край; є то даякі 27 км од 
Ужгорода). Село лежит на березі потока Окна, котрый зачинат ся 
высоко у горах на озері Морське Око. Природный катаклізм, коли 
вода провалила гать и вшитка тота вода рушила у долину, опи-
сав А. Духнович пак у статі «О народах Крайнянских…» (1848); він 
пригадовав:

«Сталося  года  1827.  на  самый  великодный  Понедѣлок, 
что  на  вышше  помянутом  первом  окнѣ  гать  уторгла[ся], 
урвалася,  вывалилися  сподныи камени, и  с него великій, 
несмысленный, и напрасный21 повод22 учинился, ибо вода 
береги Окна перевышающая едным валом исліяна, в кругу 
едном точилася, и все что ей на пути стояло, горнула с со-
бою. Яко случай сей напрасный был, много пагубы сдѣла-
лося, найпервіе гамру погубил сей вал, посем же в вышней 
Рыбници то, что достигла, с собою забрала вода; котилися 
неизреченныя  скалы  и  колоды,  вода  як  чернило  чорная 
была,  и  всегда  в  едном  клубѣ  содержанна  домы  валяла, 
скоты забрала, донелѣ в селѣ Рыбници разліялася, по ни-
вах и луках окрутныя начинила шкоды. — Я сам свидѣтель 
сему случаю был, когда в Парохію Рыбницку толикій уда-
рил вал, что полный дом водою исполнился, и обывателіе 
в церкви спасенія искати принудилися; я сам в домѣ паро-
хіалном  по шію  во  водѣ  был,  и  токмо  храбростію  от  по-
гибели  утопленія  свободился,  когда  помощ двоим дѣтям 
подавах. — Несмѣрна сія вода замыла нивы, по загородах 
скалы; еще и нынѣ там лежащія оставила в память смут-
наго оного великоднаго понеділка, но чтобы пред тым сіе 
дакогда сталося, людіе непамятают»23.
Абсолвента  ужгородськой  духовной  семінарії  А.  Духнови-

ча  пряшівськый  владыка  нараз  прикликав  ид  собі  до  Пряшова. 
А. Духнович (він обстав не женатый) прийняв туй сан сященика 
(1827). Ґріґорій Таркович поклав му за повинность быти писарем 

21 Напрасный – (русин.) наглый, (російськ.) внезапный.
22 Повод – поводь, залива, велика вода.
23 ДУХНОВИЧ, О. О народах Крайнянских, или Карпатороссах Угорских, 

под Беськидом в Земплинской, Унґской и Шарѣской столици живущих. In: 
ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 3. / Упорядк. О. Рудловчак. – Словацьке 
педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ української літератури в Пря-
шеві, 1989, с. 370.
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(«актуарём») консісторії Пряшівськой єпархії, и тоту служебну по-
винность молодый сященик сповняв честно. Але,  треба призна-
ти, сяка робота молодому, веселого норову чоловікові, поетові и 
інтелектуалу не пасовала. До того, вна не приносила му ниякого 
матеріалного  достатку.  Нарубы,  Духнович  майже  терпів  нужду. 
А єпископ гейбы и не видів убогости свого роботника. И се при-
вело Духновича на думку втечи од Ґ. Тарковича. Кінцём октовбра 
1830 року він ся навернув до Ужгорода.

Перейти из єдной єпархії до другой без дозволеня єпископа 
Тарковича Духновичу ся не подарило. Він ся обстав в Ужгороді без 
кусника хліба и лем щастливый выпадок спас го од вымушеного 
вертаня  до  Пряшова:  віце-жупан  Ужгородськой  жупы  статкарь 
Стефан  Петровай  глядав  про  свого  сімрочного  сына  Акакія  до-
машнёго учителя, а доброжелателі порекомендовали му молодо-
го и добрі школованого сященика А. Духновича.

Далші два рокы в Ужгороді были майарістократічнов добов 
у житю сященика-утікача. Як за тото сам Духнович пригадовав у 
своїв автобіоґрафії, перебываня у домі віце-жупана Петровая по-
дарило му многі выгоды світського житя. Він писав:

«Тому  однак,  що  епископ  Григорій  Таркович  тому  спро-
тивився и не хотѣв мене одпустити (з епархіѣ), остався я 
гейбы волокита, не маючи жадного примѣщеня. Але Боже 
провидѣня и  тут ласкаво  засвѣтило на нещасного. Вице-
жупан  ужгородськоѣ  жупы,  Стефан  Петровай,  взяв  мене 
невинного пôд свою опѣку, приняв мене до свого дому и 
повѣрив  менѣ  выхованя  свого  семилѣтного  сынка,  Ака-
кія. А я як выгнанець, бажаючи йому оддячитися, выховав 
його сына, може навѣть лѣпше як бы свого, по найлѣпшим 
основам педаґоґики и вывѣв на мужа ученого и солидно-
го. Заразом стався я другом дуже поважаного дому и менѣ 
приємно навѣть похвалитися заключеными звязками сеѣ 
приязни.  Через  звязки  дому  Петровая  познакомився  я  з 
усѣм панством жуп ужанськоѣ, бережськоѣ, земплинськоѣ 
и саболчськоѣ, з домами аристокраціѣ, з котрыми я ще до 
нынѣ живу в приязных зносинах»24.
Пряшівськый  владыка  Ґ.  Таркович  межи  тым  під  грозьбов 

лишити  Духновича  сана  сященика  доміг  ся  свого:  кінцём  1832 

24 Цітуєме подля «руського» переклада А. Дідика. Позирай: Duchnovics Alex-
ander: Autobiographia. Духнович Александер: Автобіоґрафія / Товариство 
«Просвѣта» в Ужгородѣ; литературно-науковый оддѣл. – Книгопечатня 
«Свобода» в Ужгородѣ, 1928, с. 9.
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року25 А. Духнович назад ся вертає до Пряшова и назад робит на 
свому старому місті в єпархіалнів канцеларії, живе в убогости и 
чує ся небізівно.

Мож  тримати  за  компромісный  варіант  далшой  рішеня 
єпископа – оддалити А. Духновича од себе и призначити го (раз 
лем  дочасно  –  адміністратором)  на  свободну  вакансію  до  села  
Комлоша26  (1833). Доста скоро єпископ призначив му постоян-
ной місто служеня – село Біловежа, котре уж три рокы не мало 
сященика. И туй треба дашто уповісти важноє: од року 1813 (Ста-
щин) скоро двадцять років А. Духнович не жив на селі, мало ся 
стрічав из каждоденныма проблемами русинськых селян, много 
практіковав  мадярську  бесіду  и  провбовав  себе  як  мадярсько-
язычный  поет.  Наверненя  до  русинського  села  –  до  Біловежы,  
котре він нараз окрестив не иншак як «мôй остров Гелены», пред-
рікало му наполеоновську самотность, але, нарубы, занурило го у  
русинськый  світ  и  стало  важнов  віхов  ёго  націоналного  про-
буженя.  Він  тепло  пригадовав  четыри  рокы  житя  (1.04.1834–
1.04.1838)  помежи  просту  русинську  челядь  у  обох  своїх  авто-
біоґрафіях:

1. «Тут напевно був бы нещастный выгнанець зазнав гôд-
ноѣ  оплаканя  судьбы,  бо  парохія  не  приносила  навѣть 
тôлько доходôв, що выстало бы на щоденнѣ потребы, але й 
тут охоронило Боже провидѣня свого слугу… Також нарôд 
при кождôй нагодѣ показовався вдячным свойому пасти-
реви. То мѣсце не було зовсѣм неприємным для самостно-
го чоловѣка, що свою самотнôсть злагôдньовав студіями, 
передовсѣм ботаники, а також огородництва до тоѣ степе-
ни, що нѣколи не чувся самôтным»27.

25 Сам А. Духнович у автобіоґрафії (Duchnovics Alexander: Autobiographia.) 
из памяти написав, што прийшов до Пряшова у 1833 році: «… в р. 1833. 
епископ Таркович призвав мене назад до епархіѣ, и я як слухняный сын, 
вернувся до Пряшева». Але, мусай зазначити: тото вертаня до Пряшова ся 
стало мало скорше. За сесе свідітельствує, приміром, ёго переписка. Пер-
воє письмо из Пряшова до Ужгорода свому выхованику Акакію Петроваю 
А. Духнович написав уже 11 децембра 1832 рока.

26 Днесь Хмелёва (Chmeľova), окр. Бардеёв, Пряшівськый край, Словакія.
27 Duchnovics Alexander: Autobiographia. Духнович Александер: Автобіоґра-

фія / Товариство «Просвѣта» в Ужгородѣ; литературно-науковый оддѣл. – 
Книгопечатня «Свобода» в Ужгородѣ, 1928, с. 11.
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2. «Тогда первый раз быв между русинами, я узнал, что и я 
русин, возбудилось чувство в душѣ русское, я начал читать 
и писать по русски...»28.
Утікнути на вікы вічні од владыкы Ґ. Тарковича А. Духновичу 

так ся и не подарило. Їх останкы лежать бок-обок у крипті кафе-
дралной церквы св. Іоана Крестителя у Пряшові. Але у 1838 році 
84-рочный єпископ уж не мав той силы, як переже. Надходив час 
про нові ідеї и новых людей. У 1837 році єпископом Мукачевськым 
став Василь Попович (1796–1864) – добрый приятель А. Духнови-
ча,  під чиїм веденям    він робив у канцеларії Пряшівськой  єпар-
хії. А у році 1842 – по смерти Ґ. Тарковича – ёго наступником став 
Ёсиф Ґаґанець (1793–1875) – тыж добрый приятель А. Духновича 
по Пряшову, даколишній каноник при єпископови Тарковичу. По-
пович и Ґаґанець высоко годнотили талант и освіту свого єдно-
думника. И се мало великой значеня про будучность А. Духновича.

У році 1838 єпископ В. Попович покликав А. Духновича на ро-
боту до Ужгорода. Далші шість років (23.04.1838–1.01.1844) Дух-
нович прожив в Ужгороді, де сповняв функцію нотаря консісторії 
Мукачевськой єпархії, и тыж много читав. Благо, під руков была 
багата єпископська бібліотека.

Коли 25 юнія 1843 року Відень потвердив єпископські повно-
важеня нового пряшівського владыкы Ґаґанця, уже 23 юлія того 
самого  року  А.  Духнович  быв  іменованый  каноником  Пряшів-
ськой капітулы. У воздуху вітали ідеї політичных трансформацій 
и перемін. Час настроёвав на велику и одповідалну роботу. А. Дух-
нович учув тоты імпулсы. Пряшів майбілше пасував му про тоту 
місію. Перейде доста часу и історики потвердять: была то важна 
історична місія А. Духновича!

Пряшів став посліднов станціёв на житёвому пути А. Духно-
вича. Туй він прожив неповні 22 рокы, туй умер и туй го поховали.

Тополя – колыбель,
А Стакчин – кормитель,
Ужгород – учитель,
Пряшов мні – погибель,

Ієрей и учитель,
И письмоводитель,

28 Краткая Біографія Александра Духновича, Крылошана Пряшовскаго, им 
самим написанная. In: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 3. / Упорядк. 
О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ 
української літератури в Пряшеві, 1989, с. 404-405.
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Да стихотворитель.
Учил добродітель,

Позвал мя Спаситель
Во вічну обитель.

(«Надгробноє Александра Духновича», 1859) 

Так оцінёвав А. Духнович своє пряшівське житя у стиху-епі-
тафії  «Надгробноє  Александра  Духновича»:  «ієрей…,  учитель…, 
письмоводитель…,  стихотворитель…,  погибель».  Туй  він  вызрів 
у  націоналного  поета  и  будителя  свого  народу,  туй  він  проду-
мав  сістему  націоналной  освіты  и  заклав  основы  общественно-
го  двиганя,  туй  він  стрітив  1848-й  револуційный рік  и  означив 
главні віхы націоналного двиганя у карпатськых русинів; одсі  у  
1849-ому  році  мадярські  револуціонеры  повели  го  на  плаху  до 
Кошиць,  де  го мали повісити,  але пак  кару  скасовали.  Туй  він  у 
1849-ому  році  стрічав  100-тысячну  російську  армаду  ґенерала 
И. Паскевича, што прийшла на поміч австрійському цісарю, и по-
хопив  силу  и  величезность  славянського  світу…  Туй  під  Калва-
ріёв тримав він «огородець», де вырощував фіалкы и ружі. И туй 
А. Духнович – нежонач – терпів  свою самотность. А десь  сперед 
1857. рока туй похворів на «воднячку». У році 1860-му, коли тота 
хворота  («слынава Эмороида»)  стала проґресовати, А. Духнович 
дав собі справити в умілця Михала Миклошія портрет по пас и за-
гнав го до львівського Народного дома – «…между Вами Братья, 
хотя въ живописи останусь»29. На осінь 1864 рока (6 октобра) ёго 
тестаменталный  довірник  пряшівськый  професор  на  ґімназії 
Ёсиф Рубій (1838–1919) натякав приятелям Духновича, ож треба 
ся приправити на неодовгу ёго смерть – «Гн. Алекс. Вас. Духнович 
стоит уже на пороге могилы; он лежит в всеобщей болезни водя-
ной, он Вас благодарит за все и посылает последнее спаси бог, он 
к Вам больше писать не будет!»30.

29 СТУДИНСЬКИЙ, К. Александер Духнович і Галичина. In: Науковый збор-
ник Товариства «Просвѣта» в Ужгородѣ за рȏк 1924. Рȏчник ІІІ. – Ужго-
род: Книгопечатня Юлія Фелдешія, 1924, с. 28-103. Позирай с. 99: Лист 
Ал. Дух новича до Як. Головацького пис. 22./ХІ.1860. р. Тото самоє по-
зирай: Лист О. Духновича до Якова Головацького, Пряшов, 22 Листопада 
860. In: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 4. / Упорядк. О. Рудловчак. – 
Ужгород: Ґражда, 2019, с. 331.

30 РУБИЙ, Иосиф. [Письмо И. М. Рубия М. Ф. Раевскому от 25 сентября 
(6 октября) 1864 г., Пряшов]. In: Зарубежные славяне и Россия. Документы 
архива М. Ф. Раевского. 40–80 годы ХІХ века /Сост. В. Матула, И. В. Чур-
кина. – Москва: «Наука», 1975, с. 399.
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23 новембра 1864 рока А. Духнович дав зробити послідный 
додаток до свого тестамента:   у ёго сестринича – суді у Собран-
цях  Ґеорґія Невицького  (сына прощеных рідної  сестры Сусанны 
и шовґора Ґеорґія Невицького) – и ёго жоны   Марії  (дівоче про-
зв. Темничко) родив ся дітвак, крещеный як «Александер». Єден 
Александер из роду Духновичів  стояв на порозі  смерти,  другый 
Александер прийшов на світ. 31 А. Духнович заповів му часть свого 
наслідства: «…ця частина буде покладена на ощадну книжку, як 
основна сума, що послужить долі сина…»32  

По довгій хвороті А. Духнович умер у Пряшові у середу (под-
ля  Ґриґоріанського  календаря)  29  марця  1865  рока.  Ёго  спод-
вижникы  нараз  дали  знати  громаді  за  тоту  печальну  новину. 
О  тыждень  новинкы  напечатали  перві  некролоґы.  Некролоґ  у 
львівському «Слові» гласив:

«Дня 17. (29.) Марта с. г. въ 11. часовъ ночи скончался послѣ 
7-мѣсячной  тяжкой  воднянной  болѣзни  Александеръ  Ва-
сильевъ Духновичъ, Крылошанинъ руского кафедрального 
Собора св. Іоанна Крестителя, Предсѣдатель выбора Обще-
ства св. Іоанна, Мужъ для литературы руской великихъ за-
слугъ, для исторіи развитія руско-народного безсмертной 
славы.  Закарпатская  Русь  потеряла  въ  немъ  одного  изъ 
тѣхъ  Первыхъ,  которыи  дѣломъ  и  примѣромъ  будили  ю 
изъ долголѣтного сна. Имя Его, яко  дѣятеля бодрыхъ силъ 
и неутомимой ревности для блага народа, извѣстно на всю 
Русь,  пользуется  блескомъ  первостепенного  ей  свѣтила. 
Память его незабвенная. Святый упокой душѣ Его! Вѣчная 
Ему память!»33.
Другый некролоґ ся вказав у віденьскому часописі «Золотая 

грамота», він інформовав:
«Александеръ  Васильевъ  Духновичь,  крылошанинъ  Пря-
шевскій,  вѣрный  Сынъ  руского  народа  и  рачительный 

31 Хлопчина ся родив 3 октовбра 1860 рока и быв нареченый як «Алексан-
дер-Іосиф». Духнович у свому нотесі зафіксовав сесь факт и додав: «Воз-
расти его Господи во славу народа!» («Записка А.Духновича. 1858», с. 254). 
Видав, коли Александер підріс и окріп (а смертность новороженых была 
доста высока), лем тогды А. Духнович заповів му часть свого наслідства. 

32 [ДУХНОВИЧ, А.]. Во им’я триєдиного Бога. Амінь: [Тестамент]. In: 
Дукля. – Пряшів, 1992, № 5, с. 53. Тото самоє позирай: ДУХНОВИЧ, О. 
Вибрані твори /Упорядкування Д. Федаки. – Ужгород: «Закарпаття», 2003, 
с. 528.

33 [Некролоґ А.Духновича]. In: Слово. – Львовъ, 1865, 24. Марта (5. Цвѣтня), 
с. 1.
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Батько сынамъ Руси упокоился въ Пряшевѣ дня 17/29 мар-
та 1865. Память Его отъ рода и въ родъ»34.
Пройде пар років и у статях молодых русинськых інтеліґентів 

за житя и діло А. Духновича обявит ся иншака, хыбна, дата смерти 
писателя. До днесь мож стрітити публикації, де ся  пише за день 
смерти – ци «30 марця», ци аж «31 марця», хотяй доказів тому як 
не было, так и не є  днесь. 

ПОДВИГ А. ДУХНОВИЧА
Унікатнов  и  неповторливов,  мож  повісти  –  епохалнов  у  ру-

синськів  історії  є місія Александра Духновича. Ёго роль як месії 
єдного  малого  славянського  народа  у  часы  асімілації  и  упадка 
того народа помірює ся подвигом біблійного Мойсея. Сам А. Дух-
нович стан свого народа у 1849 році – майтраґічнім році «летар-
ґічного» сна русинів – порівнав из образом потопы світа; він – и то 
доста алеґорізовано – писав: «О, уже текла на нас пагубы пучина, 
уже валилася на нас буря водная и туй-туй покрыла Народ наш 
грозными валами…»35. 

На другому місті – уже май отворено – А. Духнович указав на 
главні причины нещастной долі русинів; він писав:

Бо народности лишенный 
  В невѣжествѣ сидѣл.
………………………….............
Ложны други умѣнили
  Нас выкоренити.
Слово наше и бесѣду
  Старалися стерти,
Чтобы нам, єще живущим,
  В народѣ померти. 36

34 [Некролоґ А.Духновича]. In: Золотая грамота: Иллюстрованое письмо для 
поученія и забавы. – Вѣдень, 1865, Число 8: Прилога до Ч. 16. Страхопуда, 
с. 68.

35 [ДУХНОВИЧ А.] Прощаніе съ 1849. годомъ. In: Поздравленіе Русиновъ на 
новый годъ 1850. – Въ Перемышли: Черенками русского собор. Крылоса, 
[новембер 1849]. Цітуєме подля выданя: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. 
Т. 3 / Упорядк. О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Бра-
тіславі; Відділ української літератури в Пряшеві, 1989, с. 161.

36 [ДУХНОВИЧ А.] Поздравленіе. In: Поздравленіе Русиновъ на новый годъ 
1850. – Въ Перемышли: Черенками русского собор. Крылоса, [новембер 
1849]. Цітуєме подля выданя: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 3 / Упо-
рядк. О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; 
Відділ української літератури в Пряшеві, 1989, с. 150, 151.
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Про сочасників Духновича – містну інтеліґенцію – тоты шо-
рикы  (у  році  1849)  были  цалком  зрозумителні.  Бо  вшыткі  вни 
жили у тів «пучині» асімілації, резултат котрої уж давало ся виді-
ти; и быв то гет страшный образ: русинськый народ на угорськых 
коронных землях быв одказаный на поступну и потупну смерть.

Про нас, наслідників Духновича, у році 2023, коли честуєме 
подвиг нашого славного будителя, и то з нагоды 220-ой рочниці 
ёго нароженя, епоха, у котрів жив и творив Александр Духнович, є 
у даяків мірі затемненов, не в ушыткому зрозумительнов, подаґде 
аж и – непостижимов.

Зато доста часто крітикы у ХХ столітю и днесь намісто того, 
обы  ся  змагати  на  обєктивность  и  правдивой  одбитя  подвига 
А. Духновича, не побировали похопити епоху и роль Нашого Буди-
теля в історичнів долі русинського народа. Выдтак, крітикы доста 
часто ся скачовали на вопросы другорядні: ци є естетичнов поезія 
А. Духновича?, ци яло декларовати у літературі два стілы русин-
ського  языка?,  ци не  было то  анахронізмом –  хосновати  у  своїв 
творчости неприродный карпаторуськый язык («язычіє»)?, ци не 
быв Духнович в міру свого соціалного статуса сященика вырази-
телём коравого конзервативного никаня? И т. д. и т. п.

Нараз зазначиме: сякі вопросы мавут право на изглядованя 
лем у контексті обєктивно-історичного аналіза житя и творчос-
ти А. Духновича. Межи тым, поперві нам належит дати отвіт на 
главный вопрос: што такого важного вчинив А. Духнович и што 
мы до днесь цінуєме у ёго подвигу/подвижництві будителя и лі-
тератора?

Отвіт  на  сесь  вопрос  ся  снажили  дати  (и  то  каждый  у  свій 
час  и  из  своїх  ідейно-естетичных  ци  класово-політичных  позі-
цій) многі изглядователі у ХІХ, ХХ и днесь – у ХХІ столітю: Петро 
Феєрчак37,  Федор  Арістов38,  Франтішек  Тихі39,  Ніколай  Бескид40, 

37 ФЕЕРЧАКЪ, П. Очеркъ литературнаго движенія Угорскихъ Русскихъ. –
Одесса, 1888, с. 15-17.

38 АРИСТОВЪ, Ф. Александръ Васильевичъ Духновичъ. In: Карпато-русскіе 
писатели: Изследованіе по неизданнымъ источникамъ: Въ трехъ томахъ. 
Т. 1. – Москва, 1916, с. 49-61.

39 ТИХІЙ, Ф. Поезіи Александра Духновича / Собрав Франтішек Тихій. – 
Ужгород, 1922, 92 с.

40 БЕСКИДЪ, Н. А. А. В. Духновичъ и его поэзія / Изданіе Культурно-про-
свѣтительнаго общества имени Александра Духновича въ Ужгородѣ. – 
Ужгородъ: Типографія «Школьной помощи», 1929, 56 с.; позирай тыж 
ёго: БЕСКИДЪ Н. А. Духновичи / Изданіе редакціи «Американского рус-
ского встника». – Гомстедъ ПА., 1934, 128 с.



24

Авґустин Волошин41, Євґеній Недзелськый42, Иван Созанськый43, 
Кирило  Студинськый44,  Михайло  Ричалка45,  Василь  Микитась46, 
Олена Рудловчак47, Юрій Бача48, Любиця Бабота49, Елейн Русинко50 
и многі другі изглядователі.

П. Феєрчак назвав  го «первым национальным поэтом Угор-
ской Руси»  (с.  16), Ф.  Арістов підчеркнув, што  творчость Духно-
вича «составляет целую эпоху» (с. 54), Ф. Тихі зазначив, што овін 
«зыскав  преданну  и  безсмертну  любов  свого  народа»  (с.  3-4), 
Н. Бескид назвав го «вторым Моисеем» (с. 17), а Є. Недзелськый 
покрестив  го  у  «министры  народнаго  просвѣщенія»  у  карпат-
ськых  русинів.  Иван  Франко  назвав  го  «чоловіком  без  сумнїву 
доб рої волї і не малих здібностей»51, В. Микитась підчеркнув, што 
ёго творчость до днесь має «своє пізнавальне значення» (с. 101), а 

41 ВОЛОШИН, А. Памяти Александра Духновича /Товариство «Просвѣта» в 
Ужгородѣ, Ч. 32. – Ужгород, 1923, 32 с.

42 НЕДЗѢЛЬСКІЙ, Е. А. В. Духновичъ. In: НЕДЗѢЛЬСКІЙ, Е. Очеркъ карпа-
торусской литературы. – Ужгород, 1932. с. 145-158.

43 СОЗАНСЬКИЙ, І. Поетична творчість Олександра Духновича. In: Записки 
Наукового товариства імени Шевченка. Т. LXXXVI. Кн. 6, 1908, с. 123-140.

44 СТУДИНСЬКИЙ, К. Александер Духнович і Галичина. In: Науковый збор-
ник товариства «Просвѣта» в Ужгородѣ за рôк 1924., Рôчник 3. – Ужгород: 
Книгопечатня Юлія Фелдешія, 1924, с. 28-103.

45 РИЧАЛКА, М. О. В. Духнович – педагог і освітній діяч. – Братіслава: Сло-
вацьке видавництво художньої літератури, 1959, 494 с.

46 МИКИТАСЬ, В. О. В. Духнович: Літературно-критичний нарис. – Ужго-
род: Закарпатське обласне видавництво, 1959, 104 с.

47 РУДЛОВЧАК, О. Олександр Духнович: Життя і діяльність. In: ДУХНО-
ВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 1 / Упорядк. О. Рудловчак, В. Микитась. – Сло-
вацьке педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ української літерату-
ри в Пряшеві, 1968, с. 15-168.

48 БАЧА, Ю. Життя і творчість О. В. Духновича. In: ДУХНОВИЧ, Олександр. 
Вибране / Упорядк. Ю. Бача. – Пряшів: Словацьке педагогічне видавни-
цтво; відділ української літератури, 1963, с.9-20; позирай тыж ёго: БАЧА, 
Ю. «…А на Батька пам’ятайте…»: Про життєвий і творчий шлях Олек-
сандра Духновича. In: ДУХНОВИЧ, Олександр. Твори / Упорядк.О. Руд-
ловчак. – Ужгород: Карпати, 1993, с. 5-16.

49 БАБОТА, Л. Олександр Духнович. In: БАБОТА, Л. Закарпатоукраїнська 
проза другої половини ХІХ століття. – Словацьке педагогічне видавництво 
в Братіславі; Відділ української літератури в Пряшеві, 1994, с. 78-87.

50 RUSINKO, E. Straddling Borders: Literature and Identity in Subcarpathian 
Rus’. – Toronto – Buffalo – London, 2003, 560 p.

51 ФРАНКО, І. Стара Русь. In: Лїтературно-Науковий Вістник, 1906, т. 35, 
кн. ІХ, с. 384.
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О. Рудловчак заявила, што «плідному і багатогранному за своїми 
інтересами патріоту» А. Духновичу в історії краю належит «одне з 
перших місць» (с. 15).

Куртый отвіт на вопрос, у чому ся проявив подвиг А. Духно-
вича, видав, буде сякый: нараз по рокові 1848 він став у русинів 
тым  чоловіком,  котрый  заступляв  собов  ушытку  інтеліґенцію 
(котрої,  до  кінця,  не  было!)  –  быв первым націоналным поетом 
и  прозаиком,  быв  первым  драматиком,  закаладателём  містной 
драматурґії,  орґанізатором  первых  общественных  орґанізацій 
и  літературных  обществ,  ініціатором  одкрытя  первых  выдава-
тельств  и  тіпоґрафій,  выданя  літературных  изберёк  и  календа-
рів-місяцёсловів,  закладателём  новинарьства  и  публицістикы, 
ініціатором русинського народного школованя,  автором первых 
букварів и школных учебників про русинську моложаву, автором 
первого приручника из педаґоґії  про русинськых учителів и  ав-
тором ґраматикы русинського языка, автором молитовників про 
русинськых  ґрекокатоликів,  автором  історичных  и  етноґрафич-
ных изглядовань…. Єдным словом,  быв будителём  свого народа 
в епоху формованя націоналізма у Европі. Став ся и автором на-
ціоналного гімна карпатськых русинів, котрый до днесь на устах 
каждого русина:

«Я Русин был, єсмь и буду…».

Быв то доста непростый політичный час про будителя А. Дух-
новича.  Народ  потерпав  у  невіжости  –  потребовав  елементарну 
народну освіту и націоналні оріентіры. Мінив ся и соціалный ста-
тус русинського селянина – реаліёв ставало знесеня кріпацтва. 

А інтеліґенцію (были то на 95 % сященикы) наполы росколо-
ла Кошутова револуція. Тот из русинськой інтеліґенції, хто у сесь 
час давав перед лібералізму и проґресу в области соціалных прав, 
котрі  декларовала  револуційна  мадярська  влада,  легко  ся  сою-
зив  из  тов  револуційнов  владов,  підпадав  вплыву  мадярського 
націоналного возроженя, и то аж натілко, что легко переходив на 
мадярськый язык, брав собі мадярську фамилію, переберав собі 
мадярську націоналну ідентичность и подпоровав тенденції авто-
мадяризації русинів  52. Было доста припадків, коли молоді люде 

52 Ніколай Бескид за сякі тенденції пише атсяк: «Великая бѣда была въ томъ, 
что на карпатороссовъ, измученныхъ національнымъ рабствомъ, начало 
оказывать огромное влияніе мадьярское національное возрожденіе. Наря-
ду съ традиціей центробѣжной вскорѣ обнаружилась и центростремитель-
ная сила въ пользу мадьяръ. Въ домахъ карпаторусской интеллигенціи по-
явились явные признаки мадьяризаціи, и не только въ разговорѣ и письмѣ, 
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из  інтеліґентных  родин  ся  записовали  до  Кошутового  войська. 
Приміром, в ужгородській ґрекокатолицькій препарандії 35 бого-
словів и ищи 25 далшых молодых русинів вступили до мадярсько-
го  револуційного  войська.  И  сам  єпископ мукачевськый  Василь 
Попович отворено став на бік Кошута53.

Друга  половка  русинськой  інтеліґенції,  а  то  были  ті  особы, 
хто у первім ряді  хотів  ґарантій націоналных прав карпатськых 
русинів и чекав на декларацію рівноправности славянськых наро-
дів из мадярськым народом у проголошеній револуційнов владов 
Кошута новій самостойній мадярській державі, – и хто, до кінця, 
не дочекали од Кошута тых ґарантій! – обстали вірні австрійсько-
му цісарю. А туй ищи приспіла австрійська констітуція од 4 марця 
1849 рока. Тота констітуція  (на одміну од Кошута!)  ґарантовала 
каждому  народу  у  державі  єднакі  права  и,  доста  важноє,  право 
розвивати свій язык, то значит и русинськый язык.

Простый русинськый народ масово проіґноровав вербунґ до 
мадярського револуційного войська – гонведа. Як писав Духнович 
у кореспонденції од 1 юнія 1849 рока у новинці «Зоря Галицка», 
«Люде утѣкают в лѣсы, и гдѣ можно скрѣзь границю, но кого Ма-
дяры зловлять, того пôд багнетами в рекруты ведут»54.

Треба зазначити, што у Пряшівській и Мукачевській єпархі-
ях за житя А. Духновича русинська націонална ідея приживала ся 
не єднако. В Ужгороді и Мукачеві гет переважала промадярська 
оріентація,  у  Пряшові  –  народницька  –  словацька  и  русинська.  

но и въ фамиліяхъ. Такъ Курочка преобразился въ Székely, Волощукъ въ 
Dallos, Колесарь въ Kerekes, Десятник въ Tizedy, Худоба въ Hodobay, Лешко-
вичъ въ Lángfi, Ляховичъ въ Vértessi, Сциранка въ Kendrovszky; так появи-
лись новыя семьи съ новыми именами. Въ священнической средѣ, напр., 
къ этимъ новымъ относятся фамиліи: Komlósy, Csonka, Ternyei, Géczy, Fásy, 
Gács, Kiss, Bánk, Verebesy, Hajnal, Olesay, Kővári, Fazekas, Bocskay, Gyárfás, 
Csópey, Kardos, Beskó, Halász, Ternay, Pénzel, Kovordányi, Dobray, Mihályi, 
Regéczy, Csurzey, Deák, Bondor, Huszár, Méhesy, Lomey, Gaál, Bárány, Hajdú, 
Sarkady, Zsenkey, Csöp, Haraszthy, Baranyay, Újhelyi, Hegyi, Vizy, Némethy, 
Viczmándy, Földy, Buday, Szűts, Vezendy, Erdélyi, Kovács u.m.g., большая 
часть которыхъ вскорѣ совсѣмъ забыла свой русскій родъ и окончатель-
но признала себя мадьярами». Цітуєме подля выданя: БЕСКИДЪ, Н. А. 
А. В. Дух новичъ и его поэзія..., с. 40-41.

53 Тоты інформації начеряли сьме из выданя: БЕСКИДЪ, Н. А. А. В. Духно-
вичъ и его поэзія…, с. 42.

54 Д. [ДУХНОВИЧ]. Зъ Саньча 1. Червня. In: Зоря Галицка, 1849, № 47. 
Цітуєме подля выданя: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 3 / Упорядк. 
О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ 
української літератури в Пряшеві, 1989, с. 238.
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А. Духнович од зачатку 1844 рока жив у Пряшові. И сесе мож три-
мати за важный арґумент, чом ёму ся подарило так много изроби-
ти на ниві націоналного житя. Помежи союзникы туй была сло-
вацька  інтеліґенція,  а  процент  етнічного  мадярського  населеня 
быв доста малый. Як писав Духнович у своїй автобіоґрафії, у Пря-
шові «з выѣмком кôлькох мадяронôв... не було жадных мадярôв»55.

Про А. Духновича націоналні інтересы свого народа пересвід-
чиво переважили лібералні цінноты, котрі могла дати Кошутова 
револуція. И він яв  ся будити  свій народ до націоналного житя. 
Од теперь каждый шорик ёго публицістичных есеїв быв просяк-
нутый русинськов націоналнов ідеёв. Каждый день ёго творчого 
житя быв наповненый снагов запалити огень духовного житя у 
душах  русинськой  моложавы,  побудити  інтеліґенцію  жертвено 
послужити свому народу. И сесе поступно ставало явным.

Ищи май пересвідчиво то мож было видіти у лексиконі літе-
ратурных  творів  А.  Духновича.  Націонална  література  –  у  розу-
меню А. Духновича – грає важну роль у формованю націоналной 
самосвідомости. Зато ёго літературні творы (поезія, проза, драма-
турґія) од того часу ся читаво повнят етнонімом «русин» (подако-
ли – «руснак» авадь «карпато-руськый» и «руськый»). Приміром, у 
пєсі «Добродітель превышаєт богатство» (1850) нараховали сьме 
дванадцять припадків хоснованя того етноніма  («мы бы уже не 
называлися Русинами, єсли бы не побідили мы врагов наших…»). 
То самоє у пєсі «Головный тарабанщик» (1852) – єденадцять хос-
новань («И я русин, и мой отець – убогий селянин под Бескидом»). 
У повіданю «Мілен и Любиця» (1850) – шість хосновань («храбрыї 
Русины, властительством своїм довольныї…»). Изберька поетич-
ных творів у атсёму нашому выданю числит 34 выпадкы хосно-
ваня етноніма «русин» и веце як сорок хосновань етноніма «русь-
кий» (русский»).

Пряшівськой пріватной бываня А. Духновича у ті часы стало 
гейбы духовным, културным, літературным, націоналным и полі-
тичным (як за сесе припомянув Н. Бескид) «штабом» карпатськых 
русинів,  «сюда  приходили  вѣсти  изъ  Ужгорода,  Будина,  Вѣны, 
Львова, Перемышля, Петербурга и т.д., отсюда же исходили распо-
ряженія на всю Карпатскую Русь»56. 

Круг  єднодумників  А.  Духновича  по  воли  ся  ширив.  Были 
то Адолф Добрянськый, Віктор Добрянськый, Александр Павло-

55 Duchnovics Alexander: Autobiographia. Духнович Александер: Автобіоґра-
фія..., с. 15.

56 БЕСКИДЪ, Н. А. А. В. Духновичъ и его поэзія..., с. 43.
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вич, Ніколай Нодь, Иван Раковськый, Антоній Рубій, Ёсиф Рубій, 
Ніколай  Мигалич,  Иван  Вислоцькый,  Андрей  Попович,  Ґеорґій 
Маркош, Віктор Ладомирськый, Андрей Балудянськый, Иван Пет-
рик, Стефан Петрик, Андрей Яромис, Андрей Ковалицькый, Ми-
хаил Бескид, Иван Мегай, Петро Янович, Константин Зубрицькый, 
Иван Ружицькый, Ґеорґій Шолтис, Александр Лабанц и др.

Акурат А.  Духнович  (у  первім  ряді!)  а  тыж  єго  ідейні  єдно-
думникы  по  рокові  1849  сформовали  народне  двиганя,  котре 
научникы днесь означувут як добу Первого карпаторусинського 
културно-націоналного возроженя. Сам А. Духнович так охаракте-
різовав перві резултаты атсёго двиганя:

«По скончанію несчастного мятежа так реченного Кошу-
товского в Угорщинѣ угорскіе Русины россійскими пол-
ками одушевленные  зачали по народному думать,  воз-
двигше по силам слабым и письменность свою. Я в том 
дѣлѣ  был  одушевлен,  понуждал  молодеж  русскую  до 
дѣла, источив силы и деньги…

Я радовался духом, что наши забвенные русины по-
казали пламѣнь духовной жизни…

И радостно могу  сказать,  что Русины Епархіи Пря-
шовской  одушивилися,  найпачеже  молодеж  стала  ду-
шевно ревновать за русскій дух и за русское слово. Дѣву-
шки уже не  стыдилися пѣть рускія пѣсни,  а пѣснь моя 
народная:  «Я Русин был,  єсмь и  буду…» по  всюду  голо-
совала  в  обществах,  да  уже  и Жиды  зачинались  учить 
рускому. На Гімназіи Пряшовской я преподавал русскій 
язык и любезно посѣщали школу мою не токмо Русины, 
но и Словаки, и Мадяры, да и Лютеранскіи ученики. Кто 
извѣстит мое удовольствіе, я трепетал в радости, думая 
что оно и таки останется на всегда!»57

Фактично,  карпатські  русины  вєдно  з  другыма  народами 
Централной Европы вступили у добу націоналного житя и, под-
ля Духновичового выраза, стали «по народному думать» и витати 
«новорожденну народность».

Роль А. Духновича як націоналного вождя у тому часі у кар-
патськых русинів мож означити як в ушыткому значущу. Акурат 
сесе мы до днесь цінуєме у ёго подвигу-подвижництві будителя и 
літератора.

57 ДУХНОВИЧ, А. Записка Александра Духновича от года 1861. In: ДУХ-
НОВИЧ О. Твори. В 4-х тт. Т. 4. / Упорядк. О. Рудловчак. – Ужгород: Ґраж-
да, 2019, с. 166.
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ДУХОВНЫЙ ТЕСТАМЕНТ А. ДУХНОВИЧА
Житя А. Духновича легко ся дає розділити на дві части – «до» 

и «по» рокові 1849. То самоє історична доля русинів переднаціо-
налной и націоналной добы – туй тыж є водорозділ – 1849-й рік! 
И се быв час націоналного самоосмысленя, коли єден малый во-
сточнославянськый  етнос  Австрійськой  державы  став  тримати 
себе націоналнов ґрупов и гордо задекларовав словами из стиха 
А. Духновича «Вручаніє» своє націоналне кредо:

«Я Русин был, єсмь и буду»!
Быв то доста искомплікованый час формованя буржоазного 

общества. У перебігу політичной «борьбы за проґрес» в Австрій-
ськів  державі  чим дале  тым веце  ся  радікалізовав  роспор межи 
феудалныма конзервативныма традіціями, на єдному боці, котрі 
подпоровала  віденська  влада,  и  лібералныма  ідеями  реформа-
торів,  на  другому  боці.  Ідеолоґія  лібералізма  од  зачатку  1840-х 
років  поступно  формовала  в  угорському  обществі  мысль,  што 
буржоазных  перемін,  видав,  мож  буде  досягти  лем  путём  лікві-
дованя  Габсбурґського  абсолутізма.  Хотяй  ліберална  мадярська 
опозіція, межи тым, была розділена на дві ґрупы, и умірена ї часть 
під веденём авторітетного політика Іштвана Сечені (1791–1860) 
мала ціль тоты лібералні реформы провадити акурат из помочов  
австрійського  уряду,  сам  австрійськый  уряд  гейбы  пуддрулёвав 
мадярську політичну інтеліґенцію до радікалных дій. Фактично, 
віденськый уряд завалёвав скоро кажду важну політичну рефор-
му! Се пересвідчиво доказовало неваловшность віденського уря-
ду стояти на челі буржоазных реформ, а в очах мадярськой полі-
тичной еліты робило уряд врагом проґреса и націоналной оброды 
мадярського народа, а саму мадярську опозіцію хылило чим дале 
тым вецей до радікалных дій.

Сесю  політичну  сітуацію  читаво  выхосновав  візаві  Іштвана 
Сечені – молодый земплинськый адвокат Лайош (Людвик) Кошут 
(1802–1894), котрый понукнув політичнів еліті радікалный путь 
буржоазных реформ – через вытвореня мадярськой політичной 
нації и ліквідованя – у перспективі – руками новой нації Габсбур-
ґського абсолутізма.

До кінця, Лайош Кошут  у  даяків мірі  став  сімволом формо-
ваня новой мадярськой політичной нації, коли захоплені ідеями 
лібералізма  и  проґреса молоді  люде  из  немадярськых  етнічных 
ґруп записовали ся до мадярськой нації,  гоносно позиравучи на 
тых из свого народа, хто не пристав на сяку «ліберално-проґресив-
ну» ідею. Десяткы тысяч словаків, румун, хорватів, сербів, німців- 
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швабів,  русинів,  жидів  у  сесь  час  «проґресивно»  ставали  мадя-
рами.

У жилах Л. Кошута (як и Шандора Петефі!) не было ани цяткы 
мадярськой кровли. Л. Кошут походив из малопомістного дворян-
ського  (земанського)  роду  спід Мартіна,  из мішаной  словацько- 
німецькой родины. Стрыко му – Юрай Кошут – обстав в історії сво-
го народу як твердый словацькый націоналіст.

Коли по тридцятьрочній перерві у 1825 році быв искликаный 
Угорськый (краёвый) становый парламент (сойм), стало ясно, же 
він  стане  платформов  лібералных  реформ. Межи  тым,  у  первім 
ряді він став трібунов радікалных мадярськых політиків и фор-
мованя мадярськой політичной нації.

Угорськый становый парламент-сойм засідав усе у вароші По-
жонь (днесь Братіслава). Він ся искликовав раз на дакілко років и 
кажда сесія ся тримала дакілко місяців. Право голоса у парламенті 
мали лем особы из арістократичной версти общества. (Л. Кошут, 
приміром, до той версти не належав!)

Почас  сесії  1843–1844  років  парламентські  зборы  выголо-
сили мадярськый язык державным на коронных землях. Се быв 
важный  арґумент  на  хосен  далшого  повышеня  статуса  мадяр-
ського языка у державі. Знаємой діло, ищи кунцём XVIII  столітя 
майвеликым досягненям угорськой політикы стало наверненя до 
публічного простора мадярського языка; и сесе читаво вплывало 
на розвитость літературы, театра, освіты, наукы и – у ширшому 
контексті  –  проґреса  и  мадярського  націоналного  самоосмыс-
леня.  Подля  одного  из  ліпшых  мадярськых  писателів  Ференца  
Казінці  (1759–1831),  вінцём обновеня мадярського  языка  стане 
позітивне восприиманя в мадярськім обществі новых політичных 
ціннот – ціннот буржоазного проґреса.

Межи тым, из заведенём про мадярськый язык статуса «дер-
жавного» языка посилнёвав ся ёго вплыв на сосідні народы; быв 
однайденый механізм далшой асімілації немадярського населеня 
у мадярськів половці Австрійськой державы.

Александр  Духнович  як  молодый  русинськый  інтелектуал 
добрі  розумів  ушиткі  наслідкы  заведеня  на  теріторіях  бываня 
русинів статуса мадярського языка як державного. Тадь и сам він 
быв продуктом асімілації через освіту, коли він – из русинськых 
сел Тополя и Стащин и мавучи добру прімарну русинську освіту – 
прийшов до Ужгорода, де вшытко ся учило лем по мадярськы!

Од часів Марії-Терезії и школного устава «Ratio Educationis» 
(1777), а дале и обновеного выданя Школного устава (1806) вплыв 
мадярського языка на русинську періферію обставав мінімалный. 
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Русинська народна прімарна школа довшый час обставала під опі-
ков педаґоґічных інстітуцій своєй ґрекокатолицькой церкви. 

Як  лем  парламентські  зборы  1843–1844  років  выголосили 
мадярськый язык державным, Александер Духнович зачав діяти. 
Ёго отвіт не запоздив. Уже у році 1847 А. Духнович написав русин-
ськым народным языком и  выдав  у Будині  первый русинськый 
букварь під назвов «Книжиця читалная для начинающихъ»58. Ав-
тор выдав букварик своїм коштом и немалым тіражом – штомай-
менше 2000 фалатків він роздав задарь русинськым ошколашам! 
Широкый резонанс, котрый у 1847–1848 рр. выкликало ширеня 
тых русинськых буквариків по школах, уже необав – у часы Кошу-
товой револуції, у році 1849, стало причинов арешта А. Духновича 
мадярськой револуційнов владов и  сесе могло ся обернути тра-
ґедіёв – ёго убивством. Сам А. Духнович у році 1850 за сесь дра-
матичный період свого житя – арешт и збыткованя ся из нёго –  
писав у кореспонденції до віденськой новинкы «Вѣстникъ…»: 

«…явно  исповѣмъ,  что  я  1847  года  власнымъ  разходомъ 
издалъ книжицу азъбучную и покрестилъ ю: Книжиця чи-
талная для начинающихъ; но прошу ю глубочайшимъ по-
смотрѣти окомъ и сейчасъ каждый увидитъ, что книжиця 
óна не мадярскими, но церковно-славенскими буквами пи-
сана есть, что удостовѣритъ и то, же въ Пряшевской Епар-
хіи,  изъ  ней  безплатно  мною  разданы  2000  ексемпляри 
такого учинили успѣха, якого доселѣ еще видано не было, 
бо русски дѣти изъ неи по русски читати научилися, а не 
мадярски… Что книжиця óна по русски писана была, то и 
Мадяри узнали и про ню свое я вытерпѣлъ; бо едино про 
то,  что  я  русски  книжочки писалъ,  отъ мятежниковъ по-
руганъ – и до смерти не забуду 27 Априля 1849 года; якъ 
разбойникъ, между орудіями веденъ до Кошицъ,  гдѣ для 
мене шибеница строилася!»59. 
Выданя «Книжиця читалная для начинающихъ» пак выдер-

жало ищи два перевыданя (на тот час віденська влада уж позво-
лила намісто церковнославянськых букв хосновати гражданські 
печатні  тіпы,  што  й  выхосновав  А.  Духнович).  Гражданськыма  

58 А. Д. [А. ДУХНОВИЧ]. Книжиця читалная для начинающихъ. – Въ Бу-
динѣ градѣ, 1847, 116 с.

59 ДУХНОВИЧЪ. Пряшовъ, 27 студня 1850. In: Вѣстникъ: повременное 
письмо посвященно политическому и нравственному образованію Руси-
новъ Австрійской державы. – Відень, 1851, Ч. 5. Цітуєме подля выданя: 
Духнович О. Твори. В 4-х тт. Т. 3. / Упорядк. О. Рудловчак. – Словацьке 
педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ української літератури в Пря-
шеві, 1989, с. 262, 264.
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буквами («гражданков») сесь букварь выйшов: у році 1850 (тіраж 
2500 фалатків) и у році 185260(не знати, якый быв тіраж).

Кедь оціняти структуру и содержаня того букваря, яло бы за-
значити сякоє:  главну часть букваря творили діточі  стишкы, як 
то, приміром:

Мамко, мамко, куп ми книжку,
Тинту папірь и табличку,
  Бо я пойду до школы –
  Учитися по воли.
…………………………
…………………………
Я бы вшытко хотѣл знати,
И честно ся справовати;
  Куп ми, мамко, книженьку,
  Хоть лем таку маленьку!

Хотяй  інтеліґенты-сочасникы  подаколи  знали  крітізовати 
«поетичный» букварь А. Духновича61 як такый, што не сповняв у 
повній мірі дідактичну функцію, уже вони, сочасникы, а дале тыж 

60 [ДУХНОВИЧ А.]. Книжиця читалная для начинающихъ. – Будинъ, 1850, 
120 с.; A. D. [А. Духновичъ]. Книжиця читалная для начинающихъ. – Бу-
динъ, 1852, 120 с.

61 Приміром, писатель и ученик А. Духновича Анатолій Кралицькый 
(1835–1894) лишив по собі мемоары; він высоко оцінює подвиг А. Духно-
вича, коли пише:
«Это был на самом деле человек неутомим, трудолюбив и бескорыстен. 
Иждивляя скромное свое крылошанское жалованье (600-700 гульд.) на пе-
чатание книг, он почти терпел нужду; благо, что не было у него убогих 
сродников, а сам немного требовал. Самый больший luxus его был, что 
держал на аренде под Кальварией малый огородец, где садил фиалки и 
прививал розы. Зимой вечерами собирал он вокруг себя молодых пряшев-
ских священников и мирян, читал и свои стихи и заохочивал к изучению 
русского языка и словесности, словно был в тесном круге апостолом рус-
ской пробудившейся народности».
Односно букваря А. Духновича (ёго другого выданя 1850. року) він за-
уважує:
«Австрийское правительство еще той зимы [1850 р. – В. П.] велело вво-
дить по всем селам народныя училища и обучивать детей грамоте. Бу-
динских старославянских букварей не хватило и на 10 сел, надо было 
приняться на скорую руку за составление букваря, чтобы удовлетворить 
нужде на первых же порах. Ну и кто скорее готов удовлетворить жгучей 
потребности, как не тогдашний totum fac А. Духнович? И действительно, 
он составил и напечатал в Будине букварец; теперь – по первый раз – граж-
данкою. В дидактическом отношении он не ответил цели, ибо состоял, по 
большей части, из стишков вроде:
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їх наступникы вызнавали и вызнавут до днесь колосалный вклад 
А. Духновича у формованя русинськой педаґоґічной дісціплины, 
а ёго букварь тримавут за выдання, што у тів політичнів сітуації 
было домак актуалным приручником про діти. По первый раз в іс-
торії русинського народа букварь быв написаный переважно в ру-
синськім народнім языку и масово застачив русинську моложаву 
школного віку – там, де бы ся необавкы мали появити учебникы 
у мадярськім (то значит «державнім» на коронных землях) языку. 

На  ярь  1847.  року  мадярська  опозіція  искапчала  ся  у  по-
літичну  партію.  На  осінь  того  самого  року  імператор  Ферді-
нанд V искликав черговой засіданя Пожоньського станового пар-
ламента. Парламентські  зборы ся зачали у новембру 1847 року; 
вни ся потримали шість місяців. (Далші політичні події привели 
ид тому, што засіданя 1847–1848 років стало послідным в історії 
Угорського станового парламента).

Парламентська опозіція выступила, и то первый раз, під ве-
денём  Лайоша  Кошута  –  майопытного  політика  ліберално-раді-
калной опозіції. Межи тым, главный вопрос, котрый мусай было 
рішити лібералам, обы прихылити собі майбідной и майбесправ-
ной населеня у державі – угорське кметьство, рішити ся не подари-
ло: немеші-землевластникы без выкупа пущати на свободу своїх 
кметів (кріпаків) нияк ся не соглашали. А без сімпатій пролетаріа-
та хотькотре сепаратістичне двиганя было одказаной на поражку.

Єднак про лібералів у борьбі за владу сітуція ся выліпшила у 
марцю 1848 року. Французька фебруарова револуція, котра своїми 
гаслами «Liberté, Égalité, Fraternité» запалила пів-Европы, теперь 
перекрочила границю Габсбурґськой імперії. Револуційні події об-
хопили Відень (13.03.1848), дале – Мілан, Венецію. У Пешті тыж ся 
зачало восстаня – 15.03.1848. Л. Кошут выхосновав сесю політич-
ну сітуацію – овін спровбовав взяти владу у свої рукы, и то – без 
под поры пролетаріата. Тото му ся подарило: перед грозьбов ни-
щеня державы офіціалный Відень полівив делеґації Кошута, котра  
прийшла до Відня (15-17.03.1848), и поименов головов самостой-
ного угорського уряду Лайоша Баттянія. Пожоньськый парламент, 

Мамко, мамко, куп ми книжку,
Тинту папірь и табличку,
Бо я пойду до школы
Учитися по воли.

Содержание таких стихов дети научились по звуку и простоте излагаемо-
го, мимо того, чтобы сам процесс чтения усвоили себе». (Цітуєме подля 
выданя: А. Кралицькый. Из воспоминаний 50-х годов Угрорусса. In: КРА-
ЛИЦЬКЫЙ А. Творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2019, 
сс. 258-259; 257).
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выдтак, 18 марця 1848 року выголосив знесеня урбаріалных по-
винностей (кметьства) – обы заслужити собі сімпатії пролетаріа-
та. А дале выголосив – рішеня за рішеням – за новый мадярськый 
уряд…, за повну урядову автономію угорськых земель…, за мадяр-
ську національну  ґарду…,  за прикапчаня Трансілванії ид Мадяр-
щині… Мадярськый антігабсбурґськый сепаратізм в Австрійській 
державі сягав свого апоґея.

Депутатом (аблеґатом) Пожоньського (Братіславського) пар-
ламента за Пряшівську капітулу, то значит Пряшівську ґрекока-
толицьку  єпархію  у  1847–1848  роках  быв  тогочасный  каноник 
Александер  Духнович.  Се  быв  доста  одповідалный  період  у  ёго 
політичній біоґрафії. Захопеный  ідеями державотвореня, акурат 
у стінах парламента молодый русинськый інтелектуал формовав 
свою візію політичного упорядкованя будучой Австрійськой дер-
жавы и націоналной оброды свого народа. Як сященик А. Духно-
вич додержовав ся конзервативного никаня, але не аж так, обы 
не розуміти потребу лібералных реформ у державі. Межи тым, він 
давав перед еволуційным формам проґреса и нияк не подпоровав 
ідею радікалных  (револуційных) перемін авадь мадярського  се-
паратізма. А лібералні цінноты у ёго розуменю не могли перевыс-
шити цінноты націоналні. Стратити свою націоналность значило 
пропасти як народ. Помежи карпатські русины на тот політичный 
момент не было иншакой фіґуры, подобной Духновичу, хто бы ся 
так  глубоко  занурив до проблем націоналной  самосвідомости и 
мав сякый опыт парламентськой борьбы.

У латинськоязычнів  автобіоґрафії,  котру А. Духнович напи-
сав  на  зачатку  1860-х  років,  він  пригадує  тоту  політичну  атмо-
сферу, котра пановала у стінах тогочасного парламента. Учасник 
того  дійства,  він  доста  професіонално  характерізує  главні  полі-
тичні  тенденції  отой  «борьбы за проґрес».  Хотяй  сесь фраґмент 
мемоарів доста обширный, вартує го процітовати без покуртань, 
бо  автор  з  позіцій  представителя  націоналной  меншины  (ру-
сина)  позирає  на  представу  сепаратістського  содержаня,  де  ся 
одбыває дійство твореня «великой мадярськой державы», котра 
має ся «одорвати од Австрії», а мадярські депутаты під проводом 
Л. Кошута, захоплені «мадяризмом» (термін Духновича), не гото-
ві вызнати у рамках того будучого Угорського корольства права 
націоналных  меншин  на  самоопреділеня  и  права  языків  націо-
налных меншин. Нарубы:  вони  декларувут, же  лем мадярськый 
язык – у статусі «державного» – буде функціоновати у їх державі. 
Зато А. Духнович у своїх мемоарах пише:

«Мѣж подѣями мойого житя, гôдными спомину, уважаю ту, 
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що мене пряшѣвська капитула выслала як свого представ-
ника (посла) до краєвого сойму, якого засѣданя одбували-
ся безперерывно протягом 1847. и 1848. р. в Братиславѣ, 
де я як посол перебув 6 мѣсяцѣв и таким чином був пер-
шим и послѣдным представником пряшѣвськоѣ капитулы 
в краєвôм соймѣ.

О том соймѣ було бы доволѣ замѣтити, що вôн, неначе 
судьбою наперед призначеною, зробив конець тôй давнôй 
угорськой конституціѣ. Бо послы, щобы правду сказати, за-
хопленѣ якоюсь національною скаженостю, под проводом 
Людвика Кошута, разом з подôбными собѣ прихильника-
ми пролетаріяту перенялися идеєю все и всюды основно 
зреформувати. На явных нарадах мала перевагу не так роз-
вага, як радше насильство и якась незвычайна злоба. Не-
розважна молодѣж, що зôбралася из всѣх сторôн державы, 
великим криком и безосновными окликами перешкаджа-
ла добрым нарадам так, що навѣть як хтось и хотѣв про-
мовити про добро вôтчины, не можна було й слова сказати. 
Нѣхто не уважав на  голосы розважнѣйшоѣ частины – як 
духовноѣ так и свѣтскоѣ, и анѣ трохи бодай не обговорю-
вали яке небудь внесеня,  а  уважали його  вже  згоры вôд-
киненым.  До  табору  невдоволеных  перейшла  бôльшость 
маґнатôв и шляхтичѣв, котрѣ так заслѣплено домагалися 
змѣны конституціѣ, що й самѣ себе не розумѣли, а лише як 
пасивна машина Людвика Кошута то сюды, то туды хита-
лися, як листя пôд подувом вѣтру. Нещаснѣ сѣ послы, що 
поставили  собѣ  за  принцип  оснувати  велику  мадярську 
державу  и  рѣшили,  що  тôльки  одинока  мадярська  мова 
має запанувати и що кождый горожанин мусить, и то сей-
час,  зачати учитися  сеѣ мовы, и нею навѣть розмовляти. 
Пôд  напором  сего  то  принципу  рѣшили,  щобы  королѣв-
ство угорське одорвалося од Австріѣ як самостôйна держа-
ва, якою має управляти власне угорське правительство.

Уявлена надѣя  якоѣсь  свободы роздувала  их  душев-
ный  огонь;  свобода  блестѣла  в  зеркалѣ  перевертности 
(безглуздя),  и  то  у  видѣ  демократіѣ,  яка  являлася  вже 
дѣйсною демонократією, особливо у розбурханоѣ молоде-
жи, у котроѣ не осталося нѣчого чесного, нѣчо(го) святого, 
кромѣ мадяризму и свободы! Коли(сь) то на злость цѣлоѣ 
Европы для шляхотного чоловѣка Угорщина була правди-
вим раєм, про яку говорили, що поза Угорщино(ю) не має 
житя, а коли й є житя, то не таке.

Але  гей-гей  проѣдаєся  чоловѣкови  навѣть  добро; 
и  солодощ меду  по  довгôм  часѣ  стаєся  гôркою.  Угорська 
шляхта пôд вплывом якоѣсь вымрѣяноѣ свободы, перей-
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шовши в бôльшости в табор Кошута, сама проти себе во-
ювала, одкинувши правдиву свободу, змагалася себе саму 
запропастити и пôд вплывом тых принципôв поволи пере-
йшла до революціѣ.

Революція!
1848.  р.  выбухла  в Угорщинѣ нещасна революція, що по-
чалася  зачѣпками мѣж  Хорватами  и  Уграми,  чи  пак  мѣж 
Словянами  и  Мадярами,  выбухла  формальна  внутрѣшня 
вôйна, з початку тôльки у воєводинѣ сербскôй коло Дравы 
и  Савы,  из  обох  сторôн  страшна,  а  пôзнѣйше  розшалѣла 
в  цѣлôй  державѣ.  Про  ту  вôйну  най  пишуть  иншѣ,  тут   
досить пригадати, що також в городѣ Пряшевѣ були бôль-
шѣ  розрухи.  Горожане  Пряшева,  з  выѣмком  кôлькох  ма-
дяронôв (тому що там не було жадных мадярôв!) стали по 
сторонѣ династіѣ и короля,  за що були переслѣдованѣ и 
часто выставленѣ на небезпеку зô стороны мадяронôв, то 
є(сть) Мадярôв з роду славянського и нѣмецького»62.
Намагы револуційной влады Л. Кошута перетягнути покро-

вець на себе, то значит вытворити у границях історичного Угор-
ського корольства нову мадярську державу без того, обы нарів-
ні  из мадярськым народом  тоты  самі  права  на  теріторіях  свого 
етнічного бываня мали ушиткі другі  (славянські) народы, котрі 
історично обывали тоты землі, перевчинили ся з літа 1848 рока 
на кровавый мадярсько-славянськый конфлікт. На югу Австрій-
ськой державы ишло за австрійські профінції Банат, Бачку и Срем, 
де хорваты и сербы (из помочов княжества Сербії) из перемінным 
успіхом противостояли мадярському револуційному войську. На 
словацькых  землях  из  сектембра  1848  року  зачалось  словацьке 
восстаня (1848–1849). 

Ищи  до  того,  як  ся  зачало  кроваве  противостояня  мадя-
рів  и  славян,  у  стінах  Пожоньського  парламента  одбывали  ся 
політичні  демарші.  Єден  такый  припадок,  свідітелем  котрого 
став А.  Дух нович,  описав  у  своїй  книжці  «А.  В.  Духновичъ и  его  
поэзія»  (1929)  підкарпаторусинськый  изглядователь  русо-
філськой  оріентації  Ніколай  Бескид  (1883–1947).  Иде  за  изваду 
межи  Л.  Кошутом  и  єдным  из  лідерів  сербського  націоналного 
двиганя Ґеорґієм (Джорджем) Стратіміровичем. У сёму конфлікті 
дає ся ясно похопити, накілко Кошутова проґрама далеко одстоя-
ла од живых націоналных потреб немадярськых народів у обыя-
тій револуціёв Мадярщині. Н. Бескид атсяк описав сесь припадок:

62 Duchnovics Alexander: Autobiographia. Духнович Александер: Автобіоґра-
фія..., с. 13, 15.
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«Однажды  Духновичъ  былъ  свидѣтелемъ  необычайной 
сцены. 8-го апрѣля 1848 года въ Братиславу, гдѣ въ то вре-
мя парламентъ имѣлъ совѣщанія, пришла сербская делега-
ція, чтобы поздравить самостоятельное мадьярское прави-
тельство, которое именно въ то время мадьярамъ удалось 
вынудить отъ династіи подъ натискомъ общей революціи, 
а вмѣстѣ съ тѣмъ предъявить къ нему и требованія, по ко-
торымъ:  1.  законъ  признаетъ  сербскую  національность,   
2. во внутреннихъ дѣлахъ обезпечивается право сербскаго 
языка, а также гарантируется автономія церкви и просвѣ-
щенія,  3.  сербамъ дается возможность ежегоднаго  созыва 
собора для рѣшенія внутреннихъ дѣлъ и т. д.

Депутацію  отъ  имени  правительства  приняли  мини-
стръ финансовъ, тотъ самый Кошутъ, который въ эмигра-
ціи  предпринялъ  рядъ  шаговъ  къ  тому,  чтобы  сплотить 
народы  въ  пользу  мадьяръ.  Онъ  ответилъ  делегаціи,  что 
съ 15-го марта каждый гражданинъ государства сталъ его 
равноправнымъ  гражданиномъ  безъ  различія  національ-
ности и религіи. Георгій Стратиміровичъ, членъ делегаціи, 
подчеркнулъ, что сербы имѣютъ право на собственное воє-
водство, которое имъ установилъ еще Леопольдъ І. и выска-
зали надежду, что мадьярское правительство осуществитъ 
его, а именно на территоріи Темеша, Бачки, Бараньи и Сре-
ма. Тутъ Кошутъ потерялъ терпѣніе, прервалъ беседу и гру-
бо сказалъ: «Пусть это рѣшитъ оружіе; и цыганскіе бродяги 
при Сигизмундѣ имѣли собственное воеводство!»63.
Формованя націоналізма у Централній Европі у новых  істо-

ричных  реаліях  не  лем  же  мало  свою  спеціфику  («мадярізм»), 
айбо як нове політичне явленя не могло ся изреалізовати без хыб, 
конфронтацій  и  воєнного  противостояня.  Дарьмо  было  чекати 
од актерів націоналізма на бескровный фінал и мирне розріше-
ня! Масла в огень туй додавала концепція новой мадярськой дер-
жавы и, у первім ряді, позіція самого лідера револуції Л. Кошута. 
Зачим формованя  націоналізмів  перебігало  у  границях  історич-
ного Угорського корольства, котре током історії завоёвало чита-
вой число народів и інкорпоровало завоёвані теріторії до складу 
свого  корольства,  радікално-ліберална  мадярська  інтеліґенція 
выношовала гет завышені пожаданя. На їх позір, нова мадярська 
(націонална)  держава має  ся  удержовати  у  границях  історично-
го Угорського корольства. Але на позір інтеліґенції націоналных 
меншин, тоты пожаданя были гет абсурдні.

63 БЕСКИДЪ, Н. А. А. В. Духновичъ и его поэзія..., с. 27-38.
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(Кедь забігнути допереду, мож видіти, накілко малопраґма-
тичнов и докінця розрушительнов стала націонална політика уря-
ду Л. Кошута. Хотяй не нараз, уже по Первій світовій войні ушыткі 
націоналні меншины исформовали свої державы ци автономії).

Часова  промежка  межи  парламентськыма  зборами  1843–
1844 років и  зборами 1847–1848 років  у  біоґрафії А. Духновича 
стала  часом  крішталізації  домінантной  ідеї  політичного  часу  – 
еволуції  од  етнічной  самосвідомости  до  націотворення  свого 
народа. Доста порівнати два майглавні  стиха А. Духновича  того 
часу  –  «Жизнь  Русина»  (1847,  напечатаный  у  букварю  «Книжи-
ця  читалная  для  начинающихъ»,  1847)  и  «Вручаніє»  («Я  Русин 
был, єсмь и буду…», 1850, напечатаный у зборнику «Поздравленіе  
Русиновъ на годъ 1851 отъ Литературнаго заведенія Пряшовска-
го», 1851), обы увидіти, накілко глубокі політичні трансформації 
пережив А. Духнович током того куртого (четырирочного) пері-
ода.  У  первім  припадку  –  то  проста  констатація  етноґрафічных 
черт карпатськых русинів (Русин бідно жиє…, Овес, ячминь кор-
мит єго…, Одежду красно, порядно сам собі прикрає..., Он ремес-
ло не  кохаєт,  лиш  землю ділаєт…, Он не  злодій,  не  разбойник…, 
Жиє богобойно… )64. Але у другім припадку – то уже декларованя 
націо налной  гордості русинів и осмысленя важности повагы до 
свого народа з боку иншакых народів Австрії:

Я Русин был, єсмь и буду,
  Я родился Русином,
Честный мой род не забуду,
  Останусь єго сыном.
Русин был мой отець, мати,
  Русская вся родина,
Русины сестры и браты
  И широка дружина.
Великий мой род и главный,
  Міру єсть современный,
Духом и силою славный,
  Всім народам пріємный.
Я світ узріл под Бескидом,
  Первый воздух русский ссал,
И кормился русским хлібом,
  Русин мене колысал. 

Одмітувучи так револуційный путь, як мадярськый антігаб-

64 Текст стиха «Жизнь Русина» у сёму выданю позирай на с. 57.
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сбурґськый сепаратізм, А. Духнович осмыслено став на путь мир-
ного формованя націоналной ідентичности карпатськых русинів.

 РУСИНСЬКЫЙ НАЦІОНАЛІЗМ А. ДУХНОВИЧА
А.  Духнович  став  основателём  русинського  націоналізма. 

Хотяй терміна такого – «націоналізм» – русинськый язык ани не 
знав. Ёго одповідником аж до зачатку ХХ столітя у языку підкар-
патськых русинів (а у пряшівськых русинів до днесь!) была лексе-
ма «народность». Зато політичный лексикон А. Духновича од того 
часу  рясніє  терміном  «народность»,  «наша  народность»,  а  глав-
ноє – «новорожденна народность наша», котрый гейбы назначує 
новый статус старого наименованя «русин» (того народа, котрый 
як соціо-біолоґічна даность переродив ся у културно-політичный 
конструкт).

Позаяк опоров Австрії у кровавому противостояню из рево-
луційным  войськом  Кошута  ставали  славяне,  про  А.  Духновича 
єдиным ґарантом націоналного возроженя свого народа міг быти 
лем Відень – влада, рівнооддалена од вшыткых народів Австрій-
ськой  державы,  што  потвердила  и  австрійська  констітуція  од 
4 марця 1849 р. Констітуція ґарантовала каждому народу у дер-
жаві  єднакі  права и право розвивати  свій  язык.  (Штоправда,  из 
реставраціёв абсолутізма 31 децембра 1851 р. Відень ліквідовав 
констітуцію 1849 р., выдтак многі констітуційні права были міні-
мізовані. Абсолутізм у державі ся забеспечовав реакційным уря-
дом на челі из А. Бахом).

Австрославізм як главна політична концепція, котру прийняв 
А. Духнович у 1849 році, гармонізовала из ёго візіёв и намагами 
націонално збудити свій народ. Він вірив, же Австрія може стати 
ґарантом свободного розвоя славянськых народів, а новый полі-
тичный союз Австрії из Росіёв, котра у 1849 році фактично спасла 
Габсбурґів од політичной катастрофы у войні из Кошутом и роз-
била мадярське револуційне войсько, акурат створёвав подвоєні 
можности про русинськый ренесанс.

У контексті спробы вытвореня німецькыма націоналістами у 
1848–1849 роках (у т. ч. на землях Австрії) новой конфедерації – 
Ґерманськой імперії (німецьк. Deutsches Reich) стає порозумитель-
нов ідея консолідованя славян. Російськый фактор як важный ар-
ґумент стратеґічной ідеї общеруського єднаня (што зачав вызрі-
вати  омного  скорше  Французькой  фебруаровой  револуції  1848 
рока), у новій політичній сітуації як зерно лігав у родячу землю.
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А.  Духнович  (у  выданю  «Поздравленіе  Русиновъ  на  новый 
годъ  1850.»)  привітав  «новорожденную  народность  нашу»  під 
покровительством Австрії (котра не прийняла ідею Ґерманськой 
імперії) і… Росії. Тоту думку він передав через біблійный мотив за 
Мойсея, котрый вывів свій народ из еґіпетського рабства по дну 
Червеного моря. А. Духнович писав: 

«Вседержитель, силною десницею, расдвигнул перед нами 
море  на  двѣ  стѣны,  то  єсть:  Австрійскую  и  Россійскую, 
и  мы,  –  о  радость  велика!  –  идем живы  по  средѣ,  идем  в 
крѣпкой  надеждѣ  жизни  народности  нашей,  во  обѣщан-
ный и сладкій покой»65.
Оптімізму  А.  Духновичу  у  1849  році  тыж  додало  політичне 

рішеня молодого імператора Франца Ёсифа – вчинити (за націо-
налнов ознаков) єден русинськый адміністративный округ – так 
называный Руськый дістрікт (из властнов владов и урядниками- 
русинами). Духнович писав:

Новый Царь свою народамъ
  Всѣмъ положилъ между,
И русинской будущности
  Показалъ надежду.
Отдалилъ онъ и Русиновъ
  Отъ чужихъ племенôвъ,
Дасть власное правительство
  Имъ отъ своихъ членовъ.66

Стало ся то 19 октября 1849 рока по успішній авдіенції у ці-
саря Франца Ёсифа русинськой шестичленной делеґації на челі из 
віденськым доктором Михайлом Вісяником и молодым політиком 
Адолфом Добрянськым. Руськый дістрікт из центром в Ужгороді 
пошырёвав свою власть на четыри комітаты: Мараморош, Уґоча, 
Береґ и Унґ. (Штоправда, овін функціоновав лем до марця 1850 р. 
и  по  новій  реформі  в  Австрії  быв  ліквідованый).  Важнов  але 

65 [ДУХНОВИЧ А.]. Прощаніе съ 1849. годомъ. In: Поздравленіе Русиновъ 
на новый годъ 1850. – Въ Перемышли: Черенками русского собор. Крыло-
са, [новембер 1849]. Цітуєме подля выданя: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х 
тт. Т. 3 / Упоряд. О. Рудловчак. – Словацьке пед. вид-во в Братіславі; Відділ 
укр. літ. в Пряшеві, 1989. – С. 161-162.

66 [ДУХНОВИЧ А.] Поздравленіе. In: Поздравленіе Русиновъ на новый годъ 
1850. – Въ Перемышли: Черенками русского собор. Крылоса, [новембер 
1849]. Цітуєме подля выданя: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 3 / Упо-
рядк. О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; 
Відділ української літератури в Пряшеві, 1989, с. 155.



41

была політична компонента: підкарпатські русины первый раз у  
Австрійській імперії, хотяй накурто, домогли ся автономії и стали 
державотворчым народом.

Выдтак,  надыхнутый  новыми  можностями  націотвореня 
русинів,  А.  Духнович  свою  літературну  творчость  напрямив  у 
корыто будительства. Ищи вчера быв поетом-ліриком, а днесь ся 
до ліры додали и кимвалы67:

Так моя жизнь, духом стремля, 
  Скоро, скоро потечет, 
Неумолимоє время
  Ю в небытьє повлечет; 
Убігнет, как водяный вал, 
  Занімієт жаркий лоб,
Пуста моя ліра, кимвал
  Счезнут со мной в темный гроб.

("Ручеєк", 1860)

А.  Духнович  став  первым  професійным  літератором-трибу-
ном межи карпатські русины, а Пряшів, де він жив, йому дякувучи 
став културным центром русинськой інтеліґенції. Поет, писатель, 
драматик, овін стояв пиля вытоків новой русинськой (будитель-
ськой)  літературы,  исформовав  ї  ідейне  прямованя  –  културно- 
націоналне возроженя народа и воспитав плеяду молодых поетів 
и писателів. Як пригадовав ученик А. Духновича писатель Анато-
лій Кралицькый,

«Зимой вечерами собирал он вокруг себя молодых пряшев-
ских священников и мирян, читал и свои стихи и заохочи-
вал к изучению русского языка и словесности, словно был в 
тесном круге апостолом русской пробудившейся народно-
сти»68.
Консолідованю  літературного  двиганя  похосновало  ай  то, 

што  А.  Духнович  основав  у  Пряшові  літературне  общество,  так 
называне  «Литературное  заведеніе  Пряшовское»  (1850–1853). 
Была то перва в історії карпатськых русинів общественна и літе-
ратурна орґанізація. Літературноє заведеніє Пряшевскоє числило 
71 члена, членськоє исклало 1409 рейнськых стріберных. За тоты 

67 Кимвал (авадь кимвалы) – стародавній ударный музичный інструмент. 
Суть то дві півкулі, авадь тарелі, котрі голосно гучат, коли ся вдарявут єдна 
об другу. Днесь ся кимвал хоснує у сімфоничному оркестрі.

68 КРАЛИЦКІЙ А. Из воспоминаний 50-х годов Угрорусса. In: А. КРАЛИЦЬ-
КЫЙ. Творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2019, с. 258-259.
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гроші общество напечатало 10 книжок69. Вцілови у 1850–1853 рр. 
общество вшорило и выдало 12 выдань книжного формата.

Під стріхов общества любителі словесности зачали выдавати 
свій літературный альманах-рочник. Зачав А. Духнович из алма-
наха «Позравленіе Русиновъ на новый годъ 1850.». Сесь рочник 
він вшорив сам и наповнив го лем своїми літературными текста-
ми. Межи тым, акурат у  спередслові він оптімістично провістив 
зачаток націоналной добы у підкарпатськых русинів:

«Съ помощію Всемилостиваго  Господа начинаемъ мы,  Ру-
сины, въ промыслѣ небесномъ утаєнную, новую народную 
жизнь»70.
Зачим выданя алманаха (новембер 1849 р.) избігло ся из за-

чатком  функціонованя  нового  адміністративного  округа  –  так 
называного Руського дістрікта, авадь Округа Унґварьского (функ-
ціоновав лем до марця 1850 р.), сесь алманах мож числити первым 
и  ци  не  єдиным  образчиком  печатной  продукції  того  первого  
Русинського адміністративно-теріторіалного округа. Саму книгу 
вшоритель  віновав  А.  Добрянському  –  «Єго  Благородію Адолфу 
Добрянскому, Правителнаго политическаго Округа Унгварьскаго 
Канцелларіи Діректору и Референдару».

Дале были вшорені алманахы «Позравленіе Русиновъ на годъ 
1851»71 и «Позравленіе Русиновъ на годъ 1852.»72. Вєдно из тво-
рами А. Духновича туй напечатані творы молодых літераторів – 
членів Літературного общества у Пряшові Александра Павловича,  
Ніколая Нодя, Ивана Вислоцького, Ніколая Мигалича (псевдо: Орел 

69 Тоту інформацію подав Фр. Тихі. Позирай: ТИХІЙ, Фр. Александер Дух-
нович. In: Поезіи Александра Духновича / Собрав Франтішек Тихій. –
Ужгород, 1922, с. 11.
Межи тым, А. Кралицькый у своїх мемоарах вказує иншакой число членів 
літературного общества. Він пише: «Затеял он было 1850 г. и «Литератур-
ное Общество Пряшевское», в которое вписалось около 100 человек с обя-
зательством вносить ежегодно по 2 гульдена…». Позирай: КРАЛИЦКІЙ 
А. Из воспоминаний 50-х годов Угрорусса. In: А. КРАЛИЦЬКЫЙ. Творы / 
Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2019, с. 259.

70 [ДУХНОВИЧ А.] Ваше Благородіе! In: Поздравленіе Русиновъ на новый 
годъ 1850. – Въ Перемышли: Черенками русского собор. Крылоса, [но-
вембер 1849]. Цітуєме подля выданя: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. 
Т. 3 / Упорядк. О. Рудловчак. – Словацьке педагогічне видавництво в Бра-
тіславі; Відділ української літератури в Пряшеві, 1989, с. 119.

71 Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851 отъ Литературнаго заведенія Пря-
шовскаго. – Въ Вѣдни: Типомъ ОО. Мехитаристовъ, [1851], 156 с.

72 Поздравленіе Русиновъ на годъ 1852. отъ Литературнаго заведенія Пря-
шовскаго. – Въ Будинъ, 1851, 146 с.
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Татранськый), Ґеорґія Шолтиса, Антонія Рубія, Александра Лабан-
ця,  а  тыж  творы  поеток  Анны  Кріґер-Добрянськой,  Терезії  Под-
гаєцькой, Марії Невицькой  (дівоче прозвище: Подгаєцька,  1822–
1888).  Опубликовав А. Духнович  у  алманаху  (видав,  посмертно) 
тыж єден поетичный твір Ивана Ріпы. 

На тітулі послідного выданя Літературного общества у Пря-
шові – книгы Петра Яновича «Цвѣтный кошичок»73 (переробленої 
подля повіданя німецького писателя-сентіменталіста Хрістофора 
Шміда) – уж не находиме інформацію за выдавателя. А. Духнович 
у  послідный  момент  ї  выґумовав.  Літературноє  заведеніє  Пря-
шевскоє австрійська влада током 1850–1853 років не зареґістро-
вала.  Выдтак  общество  мало  ся  самороспустити.  А.  Духнович  у 
письмі Я. Головацькому од 11 децембра 1853 рока писав, што не 
може  вецей  класти  на  тітулы  книжок  назву  свого  літературно-
го общества, він зауважовав: «Что тычется Титула, понеже наше  
Заведеніе  не  есть  одобренное  правительствомъ,  не  можно  его 
употреблять больше…»74.

Зачим Літературне общество мусай было роспустити, Духно-
вичу ся не подарило до кінця рішити триєдину задачу, на котру 
він ся націлив: 1) отворити літературне общество и одтак заста-
чити розвой літературного житя у підкарпатськых русинів; 2) за-
чати выдавательське діятельство: шорити и редаґовати літера-
турні выданя русинів; 3) купити властну тіпоґрафію про потребы 
Общества и далші културні потребы русинів.

Даякі из тых задач подарило ся рішили лем по смерти А. Ду-
хновича. Межи тым, засіданя «Литературного заведенія Пряшев-
ского» (вони усе перебігали у домі Духновича) знала навщивляти 
словацька ци чеська інтеліґенція. Бывали туй словацькі писателі 
Ёнаш  Заборськый,  Богуш  Носак-Незабудов,  Петер  Келлнер-Гос-
тінськый, Ян Андращік, чеськый поет Богдан Носек и др. Нако-
нець, уже сочасникы А. Духновича вызнавали, што Літературне 
общество у Пряшові мало иппен таку честь и  авторітет,  ги кой 
иншакі познаті славянські общества в Австрії, як то «Матіца чесь-
ка»  (Matica  česká),  «Матіца  сербска»  (Матица  српска),  «Матіца 
хорватська» (Matica hrvatska), полське общество у Львові «Оссолі-

73 ЯНОВИЧЪ, П. Цвѣтный кошичокъ: нравоучителная повѣсть для молодыхъ 
Русиновъ – написана по Христофору Шмиду, Петромъ Яновичемъ, епархіи 
Пряшевскія св. Богословія слушателемъ (Библіотека благополезнаго чте-
нія для дѣтей. Часть ІІ.). – Львовъ, 1853.

74 ДЕМКО, М. Письма А. Духновича къ Я. Головацькому / Изданіе Культ. отд. 
о-ва «Карпаторусскій орелъ». – Мукачево, 1927, с. 20.
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неум» (Ossolineum), «Матіца словацька» (Matica slovenská) и тыж 
«Галицко-русская Матица», закладена у Львові у році 1848.

У внутрах Літературного общества вызріла ідея мати каждо-
рочно єдной выданя ширшого тематичного плана. Так А. Духно-
вич  зачав  выдавати  календарі-рочникы:  «Мѣсяцословъ  на  годъ 
1853. Изданъ Литературнымъ заведеніемъ Пряшовскимъ», «Мѣ-
сяцословъ для Угорскихъ Русиновъ на годъ 1854.», «Мѣсяцословъ 
въ поздравленіе Угорскихъ Русиновъ на годъ 1857.».

Думав  А.Духнович  и  за  народне  просвітительство,  ушо-
рив  школьні  учебникы  из  ґеоґрафії,  історії  и  языка:  «Краткій 
землеписъ  для  молодыхъ  Русиновъ»  (1851),    «Общая  исторія. 
Начала  и  истребленія  болшихъ  Царствъ  и  Народовъ,  для  мо-
лодыхъ  Русиновъ»  (без  даты),  «Сокращенная  грамматика  пись-
меннаго  рускаго  языка»  (1853).  Заклав  основы  прогресивной  
педаґоґічной  думкы  и  написав  учебник  діла  учителів  «Народ-
ная педагогія в пользу училищъ и учителей сельскихъ» (часть І., 
1857). 

Складно  было  розрішити  и  проблему  языка.  Знаєме,  што 
доба,  у  котру  перебігало  становеня А. Духновича  як  писателя и 
церковного діятеля, не лишила му выбора: поет добрі знав гово-
рити и писати  в народнім языку, але лінґістична наука русинську 
бесіду  усе  ищи  тримала  за  «діалект»,  то  значит  за  «непрестиж-
ну» про научне и літературне діятельство форму письма. Языком 
книжной  традіції  быв  славено-руськый  язык,  иншак  повісти  –  
реформованый,  приспособленый  днешности  церковнославян-
ськый  язык.  На  Підкарпатській  Руси  добы  Ёсифа  Декамеліса 
(1699) ци добы Іоана Брадача (1770) и аж до добы А. Бачинського 
(конець 18.  и  зачаток 19.  столітя)  писателі,  научникы,  церковні 
діятелі  славено-руськый  язык  роспущали  лексиков  містных  ру-
синськых діалектів. Лем натілко народна бесіда была допущена 
до книжных выдань.

Перва книжка, писана в народнім языку, у карпатськых руси-
нів выйшла лем у році 180175, але и у році 1830 (як за тото пише 
Михайло  Лучкай)  вна  обставала  у  русинів  книжков-єдиначков. 
М. Лучкай, коли публиковав свою ґраматику «славяно-руського» 
языка76, писав  ї у порівнаню из ищи не языком – лем діалектом 
(«Dialectus») Ruthenica («карпато-руськым»), котрый, як він пише, 

75 [КУТКА, І.]. Катихисісъ малый или Наука православно-христіанская…– 
Въ Будинѣ градѣ 1801, 180 с.

76 LUTSKAY, M. Grammatica Slavo-Ruthena. – Budae, 1830.
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не має своєй ґраматикы и на котрому у Мукачевській и Пряшев-
ській єпархіях бесідувут півміліона людей77.

Як  видиме,  у  языковій  стіхії  первой  половкы  ХІХ  столітя 
А.  Дух нович  быв  одказаный  на  два  літературно-языкові  стілы. 
Єден – книжный, на закладі славено-руського языка; автор озна-
чив го як высокый. И другый – на закладі народной русинськой 
бесіды;  автор  означив  го  як  низькый  стіл.  У  своїй  літературнів 
творчости А. Духнович не давав первенство ани єдному з тых сті-
лів – писав и по книжному, и по простонародному. Приміром, дра-
му  «Добродітель  превышает  богатство»  (1850)  А.  Духнович  на-
писав по простонародному. А далшу штуку – комедію «Головный 
тарабанщик» (1852) – написав книжным языком («язычієм»).

Ищи многоє наплановав собі и робив А. Духнович. Але чим-
дале, приходило из страхом ся впозіровати у будучность. Не пред-
віщала вна нич доброго. Ни ёму, хворому, ни русинському народу. 
Як писав сочасник А. Духновича из Пряшова, "Мадяры почитали 
его приверженцемъ австрійскимъ. Австріяки же панславомъ, мо-
скалемъ;  и  то  есть  обычайное  слѣдствіе  и  вынагорода  всякого 
Словянина, упоминающогося о свои права"78. Австрійська влада, 
фактично, вхабила русинів на поспас судьбы: 

О, роде мой, роде, 
Гді твоя подоба,
Кто ввалил тя в ничто,
Кто поверг до гроба?

(«Русин»)

Рубіконом політичных шпекулацій став 1860-й рік. Слаба ав-
стрійська влада, котра десять років провадила політику ґермані-
зації, по пройграній войні из тальянами, вздала ся своїх повнова-
жень на коронных угорськых землях. Мадярська шляхта вернула 
собі ушиткі права, здобыті у 1848 році.  А сесе віщовало русинам 
чажкі часы асімілації. Обставала послідна надія – на Восток.

Быти Русином и быти Руськым.
Быти самим собов и частёв Руси.

Доц. Мґр. Валерій Падяк, к. ф. н.

77 М. Лучкай писав: «Unica Dialectus mansit absque Grammatica … scilicet Ru-
thenica, aut Карпато-руская…». Позирай: LUTSKAY, M. Grammatica Sla-
vo-Ruthena. – Budae, 1830, s. viii. 

78 МАЛЕНЬКІЙ, Меɵодій Александровичъ. Александръ Васильевъ Духно-
вичъ, его жизнь и дѣйствованіе. In: Сло во. – Львовъ, 1865, ч. 34, 1. (13.) 
мая, с. 3.
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Поезія 1830–1840-х років

ПІСНЬ К ЛЮБЕЗНІЙ

Сивенькоє очко твоє
Єсть, мила, блаженство моє,
Когда я в том вижу себе,
Єдину желаю тебе,
Сужу себе!

Благий мні рай в твоїх нідрах,
Сладкий мед во твоїх устах,
Тебе єдну с сердца люблю,
Чрез тебе сам себе гублю,
И погублю.

С тобой все желаю быти,
Аж до гроба тя любити,
Тебі отдам мысли моя,
И дух мой на перси1 твоя –
Дам на твоя.

1 Персо – женська грудь.
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УБІГША СВОБОДА

Без друга и без милой
Сам брожу по лугах,

Сердцем, душой унылой
Один по берегах;

Впер очи на поточки,
Слезми ся смачаю,

Но сердечныї точки
Тім не облегчаю.

Зрываю хоть цвіточок,
Но в мысли говорю,

Кому сплету віночок,
Кого ним подарю?

И тогда в миг познаю,
Что всегда жалію,

Что самотный воздыхаю,
Друга не имію.

О, уж я теперь вижу,
Что без милой утіх

И покой не нахожу –
Все ми мерзость, все гріх.

Горко стеня, рыдаю,
Скорблю на самотность

И сей час проклинаю
Убігшу свободность.
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НА ПОХОРОН МАТЕРИ

Ах! Печален посмотрю на могилу,
Где схоронил маму мою премилу;

Сердце горить, лиш печаль в нем владіє, 
Влажныї глаза горька слеза заліє.

Кто потерял больше блага, як то я?
Оставила мене мама – да ю я!

Оставила по всей жизни вік стенять,
Чтоб єй любов страстно на все оцінять.

Льются слезы, горько плачу, рыдаю, 
Маму зову и напрасно глядаю;

Где ты, родна? Обозвися на ділі,
Се сынок твой плаче ти на могилі.

Ты иногда лиш слышала малый стон –
Сорвалась и притуляла до тіх лон,

Кої ныні неподвижно тут лежат
И вічным сном в чорной спалні вічно спят.

Ты не слышиш нечужий ребячій глас,
Не проснешся на стон єго – хоть на час – 

Солоденько лоно твоє застыгло,
Да не узриш чадо твоє уныло!

Где я ныні позбераю ті силы,
Чтоб повернуть от темной могилы,

Где родная, где любима вічно спит, 
Где не может сердце никто спокоить.

Бо тінь твоя – о, родная! – надо мной 
Стрежет, стогнет да тревожит мой покой; 

В душі моєй веселости уже ніт, 
Уныла мні моя душа и весь світ!

Проспись, проспись – о, любезна! –до тіх пор, 
Сыщу тебе там, где буде общій сбор;

Увидимся на Іосафат долині,
Пращай, пращай, не забывай о сыні.
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НЕЗАБУДКА

Ой пойду я по долинах,
По зеленых развалинах2, 

Пойду, где птички піют,
Где пестры цвіты цвітут.

Снайду я там цвіток драгий, 
Что мні наганет вік благий, 

О, цвіточок дорогий,
Он мні спомнет вік благий!

Сей цвіточок не румяный,
Не златоглав, не жолтавый, 

Мой цвіточок – маленький,
Не пестрый, не біленький.

Сей цвіточок вида того,
Як око мого милого. 

Он, як небо, сівенький,
Прекрасный и миленький.

Он не ростет во городах,
Во палатах, в ніжных садах, 

Он цвітет под бережком –
За черчащім поточком.

Не маєт пах благовінный
Бо он єсть, як я, невинный, 

Он не вонит, не тронет,
Лем весело все цвінет.

Сей цвіточок єдин виділ,
Когда мя милый увиділ,

Когда мене полюбил, 
Цвіток сей свідітель был.

Сей цвіточок єдин слышал,
Что мні мой миленький шептал, 

Когда мні подал ручку,
При зеленом поточку.

2 Развалина (авадь розвалина) –  долина межи двох гір, перениж.
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О, ты, цвітку, добрі знаєш, 
Бо ты єще памятаєш,

Як он тебе исорвал
И мні во подарок дал.

И говорил: ты миленька,
Сердце моє, ты драженька, 

Молю тя: моя буди,
И мене не забуди.

Як мні сія слова сказал,
В лице, в уста мя полобзал, 

Сівы очка заслезил,
И так далей говорил:

Єсли ты моя не будеш,
Алебо мене забудеш,

Так исчезнет мні весь цвіт,
Унылый будет мой світ.

И сказал мні: да сей цвіток 
Будет достовірный свідок,

Что мы себі віщали
И любов обіщали.

И прото он «незабудка»
Наречется – аж до віка,

Мы єго не забудем,
Пока (в)єдно не будем.

СЛАВА МИРА

Презри сего світа хвалы, 
Порожная слова суть,

Біжат, яко водны валы,
Покоя не принесут.
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Кто пусту хвалу глядаєт –
За вітром летит, валит,

Мудрый хвалы убігаєт –
Єго діло похвалит.

Бо добродітель и важность 
Єсть слава сама в себі.

Не вредит єй злость и заздрость, 
Она світит и во тмі.

Хотяй світ ю не познаєт,
Всегда она світится,

Хотяй ю злость не узнаєт,
Ціна єй не вмінится.

Что сіє тако ся случит,
То премудрый ти повість,

Сіє искуство научит
И слідующа повість:

Под лісиком, под скалою 
Лежит лучка зелена, 

Прекрасных цвітов силою 
Пестро єсть украшенна.

Там діти ся изберают,
Хлопци, дівчатка в купі,

И весело ся играют
По траві и в халупі.

Отцы їм ся призирают,
Весело радуются,

Что дітятка честно грают
И увеселяются.

Недалеко под калины 
Соловій силно3 свистал, 

Щекал, дробил – от всей силы 
Луги гласом прелестал4.

3 У выданю 1847. рока – сладко.
4 Прелестити – облестити.



55

Но презрін был глас прекрасный, 
Никто єго не внимал

И, не слышан, півець красный 
Сердця не увеселял.

А между тым зозуленька 
Обозвалася: ку-ку!

Что то? – рекут. – Се миленька 
Зозуля єсть на суку!

О, як она прелестная,
Слышите, як співаєт,

Она птиця небесная,
Всю тварь увеселяєт.

Тогда роты отворили 
Діти, стали плещати,

И зозулю выхвалили,
Всі начали кукати.

Услышавше отцы сіє, 
Радостно ю слухали, 

Зозулин глас похваливше, 
Сами с дітми кукали.

Так прекраснаго соловья
Піснь не єсть услышанна, 

А прелестная зозуля
Єсть от всіх величанна.

Так премудраго многораз, 
Презрівше, ни внимают,

Но лестника и глупый глас 
Хвалами возвышают;

Но порожная похвала 
Мудраго не прелестит,

Єму добродітель – слава,
Она єго веселит.
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МЛАДОСТЬ

Посмотри, мой Сыне,
Пшеничку на поли, 
Як прекрасно цвіне, 
Як зрієт по воли. 
Колосок єй біжит 
В гору, як прут просто, 
Горі главу держит 
И плавлет радостно. 
Где вітрик задуєт,
Он на тоту страну 
Легко ся кланяєт – 
На ліву, на праву. 

Але як достигнет 
Пшеничка на поли, 
Колос главу угнет –
Не дастся по воли, 
Бо уже валится 
Зерном наполненный, 
Праздно не хвалится – 
Останет смиренный.
Долов главу спустит, 
Вітрові не дастся, 
Грубый корень пустит, 
Сміло поставится.

Так младець двигаєт 
Головку порожну,
А мудрый склоняєт 
От разума важну; 
Так молодый хлопець 
За вітром бігаєт,
А премудрый старець 
Хвалы убігаєт.
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ЖИЗНЬ РУСИНА

Под горами, под лісами 
Зимный вітер віє,

Там покойный, богобойный 
Русин бідно жиє. 

Подобно роду своєму 
Жиє во Карпатах, 

Незавидит он никому
В высоких полатах.

Он маєтности не має
Ни сребра, ни злата,

Єдноє сердце благоє 
Суть єго богатства.

Не в богатой он полаті 
Пребываєт гойно,

В низкой, малой халупині 
Бываєт покойно. 

Пшеничнаго и житнаго 
Хліба он не просит, 

Овес, ячминь кормит єго, 
Но и той не досить.

Не пієт он каву, вино –
Он сія не знаєт,

Но водичка из поточка 
Жажду му вгасаєт.

Не плаваєт он по морях,
Корабля не маєт,

Лиш по скалах, лісах, горах 
Бідно ся блукаєт.

Не убрано, ціфровано 
Он ся приберає,

Одежду красно, порядно 
Сам собі прикрає.

Два волики и коровка, 
Кляча некована, 

Сколько овець, ягнятенька – 
Богатства му данна.
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Он ремесло не кохаєт 
Лиш землю ділаєт,

Он не купчит, не кламаєт,
На то не внимаєт,

Лем покойно, богобойно 
Бога почитаєт.

Все невинно и острожно 
Сам себе питаєт,

Земля єму хліба дає 
Поточок напоит,

Он уж болше не жадає.
Сіє го спокоит,

Бо землю щиро ділає 
И бідно трудится.

По горах быстро бігає,
Тяжко мозолится.

Не потребно му перину, 
Когда утрудится,

Ляже на зелену траву, 
Покойно проспится.

Но прото он все покойный 
И біды не має,

Он єсть все собі притомный, 
Бо гріха не знає.

Он не злодій, не разбойник, 
Сумліня чистаго,

Он благий, добрый человік 
И сердця щираго.

Бога любит, почитаєт 
Царя и верхняго,

Все претерпит и зділаєт 
Для свого ближняго5.

Он на честь много внимає, 
Жиє богобойно 

И весело работає,
Трудится покойно. 

5 У выданю 1847. рока – Про Пана своєго.
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Вдячно дасть Богу божоє, 
Нич не противится,

Не жадаєт нич чужоє – 
Своїм заходится.

Он на росказ все готовый 
Повинен верхности, 

Дань отдати усиловный, 
Кончит повинности. 

Здраваго разума он єсть, 
Хоть не учил школу,

Он правду добрі познаєт, 
Похопит посполу.

И так жиє, так працує
В ласці Бога свого, 

Покой, любов все чуствує, 
Не рушит никого.

О, призри Боже и Отче, 
Потіш невиннаго, 

Помилуй, ласкавый Творче,
Русина біднаго.

Чтобы он тебі служити
Мог сердцем невинный, 

И побожно, чесно жити, 
Здоровый и силный.

СПОСОБЫ ЩАСТІЯ

Кто хощет щастливо 
На сем світі жити, 
Слідующій устав 
Должен єсть хранити:

Честный всегда буди, 
Бесчестных убігай, 
Бога щиро люби,
Єго не забывай.
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Ближнего не кламай,
И не суди ложно, 
Нещастным помагай,
Покля єсть ти можно.

Благодіянія 
Других не забывай,
Добру Отечества 
Найпервіє внимай.

Не того почитай, 
Кто блещет одеждой,
Ни себе унижай
Пред знатным невіждой.

Буди к другам склонен, 
Будь чистосердечен.
Узнай, что ты рожден 
На світ – и не вічен.

Что Бог, не забывай, 
По смерти судит нам,
И что подасть, узнай, 
Заплату всім ділам.

Не світло богатство,
Но честь твою храни,
Лесть, гріх и коварство 
Из сердця отжени.

Равнодушен6 буди,
К нещастным – милосерд,
И в горящой любви 
Пребуди стал и тверд.

Памятай о души,
Старшаго почитай,
Чого сам не хощеш,
То ближнім не желай.

6 Равнодушен – туй у значеню «розсудительный», «хладнокровный».
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ПІСНЬ БОГУ ВСЕМОГУЩЕМУ

Создавшаго небо, землю
Творця днесь воспой, мой дух, 

Возвісти Єго премудрость
Весь мір и небесный круг.

Горы, воды, ліс, долины –
Всі виды світа сего

Суть свидітели мудрости
И могущества Єго.

Все хвалу Єму возносит,
Я ли єдин умолчу?

Ніт, к пресвітлому Престолу 
Духом, сердцем возлечу.

Но когда славити станет
Голос пінія сего,

Знак да будут слезны токи 
Почтенія моєго.

Творче! Се олтарь курится,
Пламень сердця воспален,

Я готовый в жертву быти – 
Дух хвалою исполнен.

Кто сотворил Небо, Землю,
Кто слонце в лучах златых?

Кто содержит путь Планетов 
Во кругах силно своїх?

Кто ими владієт мудро
И животворит кто їх?

Твой всесилный Дух, о Боже,
Рук могуществом твоїх.

Кто являєт нам долины 
Ис красотами цвітов,

Кто подаєт возраст тінных 
Прохлаждающіх лісов?



62

Кто творит быстры потоки 
Ис скал и гор высоких,

Кто держит водныя валы
В ріках и брегах своїх?

Дождем, росою кто кропит 
Сухую траву, поля?

Боже, силою твоєю
Обновляєтся земля!

Кто даєт врачебну силу
Цвітам в горах, каменях, 

Кто бісеры драгоцінны
Творит в глубоких водах?

Сія ты, Господи Боже,
Неба и земли Творець, 

Учиниш єдиным словом,
Бо ты всей твари Отець.

Ты пред восходом солнечным 
В златой денниці гориш,

Ты на світлых слонця зарях
Ясный твой Трон сотвориш.

Ты во темной нощи ясно 
Луною ся просвітиш,

И множеством блистящіх гвізд 
Тварь земли увеселиш.

Твоїм опреділенієм
Звіри ревут по лісах,

Чрез тебе птички щебечут,
Рыбы плавлют по водах.

Ты ведеш небесный облак,
Ты владієш и вітром,

Ты послеш блеск, тучу, бурю, 
Повинуєтся ти гром!

Маленькоє зерно в земли 
Силным чудом пукаєт, 
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Прорастет и многоплодно 
Все живноє питаєт.

Се малоє зерно в землю 
Падет, с него высокий 

Дуб выростет, и Ліваном
Владіяй кедр широкий;

И – что мыслиш? – Єсть ли? Сама 
То природа ділаєт?

Ніт, природы Отець сія 
Силою воздвигаєт.

Птичка, в воздухах паряща, 
Округло яйце несет,

Сяде на нем, грієт єго –
Другу птичку принесет.

Ныні, высокаго ума
Філософе, мні скажи 

Кто ділаєт, кто оживит
Яйце мало? – покажи.

Скажи: яко світлый твой ум 
Может вещи познати,

Як подобія ділати,
Як мудро рассуждати?

О, ты маленькаго черва 
Не умієш создати 

И єще силу вышняго 
Упорчишся познати.

Кто твою достойно славу, 
Боже, жадость извістит?

Ты біды, скорби даваєш,
И твой вид їх премінит.

О безбожный, не тронет тя, 
Не рушит любов Творця, 

Не познаєш, не внимаєш 
Єго силу до конця!
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Зри: облаки помрачатся 
Кары на тебе летят, 

Вітры, дожді, бурі, громы 
Гнів Єго силный гласят.

Рци безбожный: кто страшныя 
Громы шлет и тучи к нам? 

Кто в нещастії, бідствії 
Помощ посылаєт нам?

Бог то всемогущій чинит, 
Всягды Єго существо 

Животворит и накажет 
Єго всемогущество.

Правду сію все єстество
Полным гласом говорит, 

Слыш, заблудший человіче,
Бог силный сія гласит.

Я діла твоя, о Боже,
В мысли моєй не сгублю, 

Я тебе от сердця щиро
Славлю, хвалю и люблю.

Токмо ты мысль мою, Творче, 
К тебі исправ, оживи, 

Токмо подай милость твою 
Сердцю, душі и крови.

Хоть язык мой не возможет 
Повідати сил твоїх, 

Не одверзи мой дух и мысль, 
Помни токи слез моїх.
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Поезія 1850–1860-х років

ВРУЧАНIЄ

Я Русин был, єсмь и буду,
Я родился Русином,

Честный мой род не забуду,
Останусь єго сыном.

Русин был мой отець, мати, 
Русская вся родина,

Русины сестры и браты 
И широка дружина.

Великий мой род и главный, 
Міру єсть современный, 

Духом и силою славный,
Всім народам пріємный.

Я світ узріл под Бескидом, 
Первый воздух русский ссал, 

И кормился русским хлібом, 
Русин мене колысал.

Коль первый раз отворил рот, 
Русскоє слово прорек,

На аз-буці первый мой пот 
З молодого чела тек.

Русским потом я питан был, 
Русским ишол расходом 

В широкий світ; но не забыл 
С своїм знатися родом. 

И теперь, кто питаєт мя?
Кто кормит, кто мя держит? 

Самоє русскоє племя
Мою годность содержит! 
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Прото тобі, роде мой,
Кленуся живым Богом,

За печальный пот и труд твой 
Повинуюся долгом.

И отдам ти, колько могу,
Прийми той щирый дарок, 

Прийми вот маленьку книгу,
И cей писменный рядок. 

Прочеє же не забуду,
Сердця моєго скруху 

Пожертвити; я твой буду, 
Твоїм другом и умру.

ПІСНЬ НАРОДНА РУССКА

Я Русин был, єсмь и буду,
Я родился Русином,

Честный мой род не забуду,
Останусь єго сыном.

Русин был мой отець, мати, 
Русская вся родина,

Русины сестры и браты 
И широка дружина.

Великий мой род и главный,
Міру єсть современный,

Духом и силою славный,
Вірою не измінный.

Я світ узріл под Бескидом, 
Первый воздух русский ссал, 

Я кормился русским хлібом, 
Русин мене колысал.

Коль первый раз отворил рот, 
Русскоє слово прорек,
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На Аз-Буці первый мой пот 
З молодого чела тек.

Русским потом я питан был, 
Русским иду расходом 

В широкий світ; но не забыл 
С своїм знатися родом. 

И теперь, кто питаєт мя?
Кто любит, кто мя держит? 

Одно русскоє племя
Годность мою содержит! 

Прото тебі, о роде мой,
Кленуся живым Богом,

За печальный труд и любов 
Повинуюся долгом.

По всей жизни почесть праву
Мой Дух тебі принесет, 

От всей души, силы славу 
Дух мой твою вознесет.

О, я тебе не забуду! –
От всіх сердечных утроб

Возлюблю тя, твоим буду
Сыном, другом – аж по гроб.

ОРЕЛ

Летит Орел быстро 
По воздушном поли, 

Разганяєт воздух
Крылами по воли;

Путь єму широкий 
Попод всі небеса,

Єму отступляют
Подхмарны чудеса;
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Єго солнце приймет,
Єго заря – злата,

Все сивоє небо 
Єсть єго полата;

На крыла опертый, 
Воздух пробиває,

По лазурных волнах 
Весело гуляє.

Где го крыла несут,
Он повсюду волен,

Все єму пріємно,
Он собой доволен;

Выше облак возник,
С вітром ся сражає,

На страшный блеск, на гром 
Нич не уважає,

Бо мідяны крыла
И желізны груди – 

Громовым ударам
Суть даремны труды; 

Гнусливо глумляся,
Всадится помалу 

На высокий Карпат,
На ужасну скалу; 

Подсмотрів горами
И полем опасно,

Чтоб дати бідному 
Помощи напрасно;

Очами на запад
Внутренними сидит,

На сівер и восток,
И полудне видит.

С высоты, як славна 
Престола царскаго, 

На глубину смотрит,
На тужбу біднаго;

Не єсть утаєнна
Пред ним безчесть, злоба; 

Єго умягчаєт
Невинных жалоба,
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Бо сам посіщаєт 
Горы и долины,

Он прийде на поля,
Потоки, ровнины.

Єму спары7 в скалах,
Озера и ріки 

Обитателищем
Бывают во віки;

И на всяком місті 
Єсть єго держава,

Он пернатых Отець,
Царь, сила и слава; 

Царство му пространно 
По горах, долинах,

По зеленых лугах
И по развалинах8;

Престол єго твердый 
Осіняєт хвала,

Бо го подкріпляєт
Карпатская скала; 

Карпатскії скалы,
Бескидовы горы 

Суть єго подпоры
И царскії дворы;

На вершині оных 
Спочинет высоко,

Жолто-чорны крыла 
Распрострет широко; 

Понад темный сівер,
Понад всі дубравы, 

Где єго витают
Честны діти Славы;

Одно крыло Дунай, 
Молдава, Морава, 

Чистою водою 
Омываєт Сава;

7 Спара – спаринка, щілина.
8 Развалина (авадь розвалина) –  долина межи двох гір, перениж.
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Другоє чрез Дністер 
Восток занимає,

На Тисиных жерлах 
Ся докончиває; 

Владінія єго
Окрутна ширина, 

Безмірна глубокость, 
Долга величина.

Пера єго тверды, 
Могущії спасти 

Біднаго от жара,
О лютой напасти; 

Под крылами єго 
Тишина ся снуєт, 

Безопасный покой 
Весело празднуєт;

Там зима не встигне
Ни жаркії лучи,

Под той сінь не всунут 
Гром, буря и тучи. 

Присутствієм єго
Мятеж отдалится, 

Отдыхнет невинность, 
Бунт упокоится.

Так Карпат с Бескидом 
Будет развивати, 

Задушенны цвіты 
Назад отдавати.

Под защищенієм
Орла двоглавнаго 

Достигнет довольно 
До плода славнаго; 

Возрастет силами,
Жарким духом; ніжным 

Чуством распалится,
Народу приліжным,

И не устрашится 
Иноплеменника,
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Лестнаго властности 
Своєй заємника.

Уже занімієт
Бунт, засмієтся страх,

Мечи затупленны
Покоятся в ножнах,

Бо всеславный Орел 
Сугубы9 главами 

Защитит весь Бескид 
Кріпкими силами.

МЫСЛЬ О БОЗІ

Воспой хвалу всевышнему 
Душею, сердцем, умом.

Бідный смертный, воспой Єму 
Ніжным внутренным чуством. 

Воспой гласом умиленным, 
Распалися, славу дай,

И духом, сердцем смиренным 
Силу Єго повідай!

Познай силу всевышняго,
Узнай твою нищету,

Помни злость, слабость земнаго
И виждь Божу доброту.

На небеса воскрыляйся
И с трепетом там пари,

Славі Божой удивляйся,
Твоє ничтожество зри. 

Помни Бога Высочество,
С собою сам ся стяжи,

Узнай твоє смиреніє,
И покорно так скажи:

9 Сугубый (застаріл.) – двойный.
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Бог – пресвятый, а я – грішный; 
Єму заря, блеск, світлость

Подобаєт, но я – мрачный,
Моя участь єсть бідность; 

Бог сам в себі бесконечный,
Я родился и умру;

Он сам без порока, вічный,
Я причастен всему злу;

Бог – неба, земли создатель,
Я – створіня бідноє,

Он єсть всего добра датель,
Я не маю что своє,

Бо душа, и тіло моє
Єсть мні заимоданно,

Все состояніє моє
Єго власти поддано;

Богу вся повинуются:
Небо, ціла природа,

A мні что ино явится,
Як жаль, болізнь и тужба? 

Бог владієт облаками,
Я блеска устрашуся,

Бог шлет тучу, вітр с дождями, 
А я бідно нищуся;

Я – слабый червь, Ты – всесилен,
Я – пепел, глина и прах,

Ты, Боже, сам всім обилен,
Mні позрити на тя страх;

Ты – дух духов, и Бог богов,
А я нич пред тобою,

Ты живый во віки віков,
Ты владієш всім мною;

Як горкий дым по воздусіх 
Уничтожен бываєт,

Як громный огнь на облаціх 
Окозрінно счезаєт,

Так мой живот мимо идет:
Днесь – веселый, завтра – мертв; 
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Вижу, єжедневно падет
Колько живых, только жертв. 

Знаю ли я, бідный, грішный, 
Котрый ми послідный час, 

Знаю ли, когда мя вышній 
Покличет господень глас?

О, єще днесь торжественно
Веселюся здрав и мил,

Завтра, можно, бесчуственно 
Истліваю уже гнил!

Єще рано процвітаю, 
Як косиця в долинах,

А вечером иссыхаю,
Что остану? – тлінь и прах.

Но Ты – без начала вічный 
Был єси, и все будеш,

Ты не рожден – бесконечный, 
Во віки не избудеш.

Что же я – бідный и страстен –
Пред тобою? – нищ, убог,

Я и сам собой не властен,
Ты мні – сила, Ты мні – Бог!

О, Боже, мой Створителю,
Ты один владій мною,

Помилуй мя, Владітелю,
Бо я нич пред Тобою!

СИРОТА В ЗАТОЧЕНІЇ

Солнце уже за горою
Зайшло, погас дневный світ,

Я в глубокой мысли внурен 
Помню моїх прежних літ! 

Вспоминая дітство моє,
Пришол в память древній час, 

Сладки игры и забавки,
Звенит в ухах мамчин глас, 
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Мамчин глас! О, страстная мысль, 
Сладкоє слово: мати! 

Проницаєт внутренну жизнь 
Мысль, полна благодати; 

Мати! Любве-силная страсть, 
Сію природа даєт.

Бо тым гласом бідный смертный 
Первую жизнь витаєт;

Сей первый и жалостный глас 
С плачем был и мні: мама! 

Она лиш одна мні была 
Любовью почитана;

Сладка сосця мні жизнь дала,
Сытным млеком кормила, 

Чуство любве возбуждающ, 
И добрый дух кріпила; 

Так я питан, бо колыбель 
Была єй мягко лоно,

О, як приятным отдыхом 
Всегда здалося όно.

В том я успокоєвался весь,
Возрастал и дух горящ, 

Єй притул во обятіях
Утолил дітинский плач. 

Словом: дорога матушка
Была мні лічным цвітом, 

Єй жаркоє лобзаніє
Владіло моїм світом. 

Но горе! О, неудобна
Участь так ми судила, 

Завистна судьба от сладкой 
Мамки мя одлучила;

Случай ужасный исхитил, 
Вырвал от персій вірных, 

Немилосердно исключил 
От обятій матерніх; 

Отключил и отграничил,
Чтоб ся с нею не знати, 
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Чтоб єй прелюбезный образ 
Никогда не видати; 

Отлучил, и во чужину 
В заточеніє одвлек,

Чуждым духом и образом,
И странным платьєм облек! 

Теперь мы уж оддалены,
Я мамку, она мене 

Не познаєт; и се діло 
Должайшаго времене;

О, мы природной радости 
Взаимно не чуствуєм, 

Пріятных взоров лишены
Общу любов не чуєм; 

Нас пространство отділяєт, 
Береги несровнимы,

Нас глубоки ріки, бездны, 
Моря непроходими;

Мы не слышим взаємный плач, 
Тяжкий вздох и трудный жаль, 

Єднострастна наша тужба,
Но бессогласна печаль!

Я чуствую болізнь твою,
Знаю, что тяжкий жаль твой, 

Непокрыты твої слезы
Двигнут и мой непокой;

Хотяй бо ты в свойственности 
Довольно пребываєш,

Однако ж родноє дітя 
Совсім не забываєш;

Хоть тебе увеселяют
Славнородны дружины,

Но со всім тім оскорбляют
Горесть и плач дітины; 

Горесть то єсть несносима 
Исключеніє όно,

О, не можно мні забыти
Сладко Мамушки лоно!
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Бо хоть куда повернуся, 
Немедленно и тот час 

Восторжен, аки в сладком сні, 
Вижу только твой образ;

Одну тебе весь желаю,
Тебе в мысли и дусі,

Тебе в зеркалі чистых вод 
Вижу, и на воздусі.

В благом дожді ображаю10 
Источники твоїх слез,

В сильных вітріх понимаю 
Дыханіє твоїх перс;

В сей час восторг, густу печаль, 
Слезы вмиг разливаю,

Сердця язву, болестный вред, 
Разжег смерти желаю.

Часто в шутном безумії 
Себе не зная, біжу 

Без ціли, возмущен часто, 
Як бездушный труп, сижу

И, стеня жалобным гласом,
В тужбі тщетно странствую.

Но и в самой той жалобі
Бідну радость чуствую;

Бо, в смятеніє приведен,
С тобой разговор сную, 

Тебе кріпко обнимающ,
Душей ти присутствую

И слезы страсти точатся 
В миг, як тучи наремны;

Но вся страсть єсть неполезна, 
Мої труды даремны;

Бо, о горе! между нами 
Єсть велика широта,

И хотяй мамушку маю, 
Однако ж я сирота!

10  Ображати – воображати, представляти собі. 
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ПІСНЬ

Прелестны горы,
Быстры поточки, 

Зелены долины,
Рябы цвіточки.

О, уже вы мене
Не веселите

 И страшную печаль 
Не утолите.

Бо моє серденько,
И сам не знаю,

Чом плаче горенько,
Не понимаю;

Все горит, як пожар, 
Палит, як пламінь,

О, несносный тяжар,
Як млинный камінь.

Были то годины,
Но уже минули,

Коли ми калины 
Мило цвінули.

Коли ми соловій 
Весело свистал,

Коли ми білый день 
Ясненько блистал.

Ох, щастіє моє,
Где ся поділо? 

Чом моє серденько 
Так заніміло? 

Пропала ми доля – 
Доля молода – 

Убігла так скоро, 
Як быстра вода!
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ЖАБА 
(По Лаборскому выраженію)

Што там квичит,
А што гучит,
Який дідко наперат?
Ци то рано, ци то сночи,
Ци в полудне, ци в полночи 
Скарідно ся раздерат?

Чей сорока
Білобока?
Чей ворона ся давит? 
Скреже зубами: кра, кра, кра, 
Дусится грудьми: ква, ква, ква, 
Ачей дідко ся бавит?

То мереке,
То береке,
Коа, трегре, тритри, тав; 
Гучит, ги сова: гу, гу, гу, 
Скучит, ги туток: ту, ту, ту, 
Бреше, ги пес: гав, гав, гав.

То не птиця,
Бо галиця 
Не на дереві черчит,
Ай по млаці чеперится,
И у воду занурится,
По болоті верещит.

Тепер знаю,
Понимаю,
Што за біда так бреше:
То страпата, коропата 
Жаба ряба; ой проклята 
У болотищу креше.

О, ждай ряба,
Брыда жаба,
Дідко бы тя брав и чорт! 
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Придут Німцы – рукавицы 
Стягнут ти и ногавицы –
Замовкне твой громкий рот.

ЛЮБОВ МИЛОЙ И ОТЕЧЕСТВА

– Помни, помни любезный друг, 
Что ты мені говорил,
Коль жаром твой горящій дух 
Моє сердце отворил;
Когда невинна наша жизнь – 
Одна радость, одна болізнь 
Была и взаимна страсть. 
Когда всі наши успіхи 
Были сладкія утіхи,
И весь мир лиш одна сласть.

– Не поминай – уж минуло, 
Перешло тоє время,
Тоє сердце застынуло,
Оно мні тяжко бремя,
Бо нас, о, преділ нещастный
Граничит11, и той ужасный 
Судьбиною разділит, 
Покорися єя власти, 
И ты забудь сія страсти,
Мні не вольно уж любить.

– О жестокий! мні забыти 
На віки не мож тебе,
Я щастна не смію быти 
Никогда, кромі тебе,
Без тебе моя жизнь мертва,
Я лести, обмана жертва,

11 Граничити – туй у значеню «розділяти».



80

Я на віки уныла;
Коль ты прелестным обманом 
Стался врагом и тираном 
Той, что ти была мила.

– Не поминай лесть и обман.
Той гріх мене не ранит,
Я высшею силою зван.
Она мене охранит,
Отділа сего причина 
Не я, но строга судьбина, 
Противо ней кто годен?
Она то опреділила,
Чтобы ты моя не была,
И чтоб наш жар – бесплоден.

– Судьба, судьба, о нещастна 
Таж мене осудила,
О свиріпа, о ужасна,
Невинну погубила.
Но однако все ты винен,
Чему был судьбі повинен,
И чему мене любил?
Ты участь твою предвиділ,
Ты и мою тоску виділ,
Чему дух твой не открыл?

– О, не мучи сердце страстно,
Пространный для тебе світ, 
Не мучись тоской напрасно,
Для нас уже любви ніт,
Мене бо пламень знатнійший 
Палит и превосходнійший 
Невгасимый єго жар,
Мене звет сила природна, 
Исторгнет любов народна,
Я єй пожертвился в дар.
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ТОСКА НА ГРОБІ МИЛОЙ

Подувай, вітрику, 
Подувай легонько,
Няй моя миленька 
Спочине тихонько,
Двигнися печально 
В глубокой жалобі 
Не дерзай віяти 
На єй чорном гробі,
Опасно12 прелети,
Чтобы твоя сила 
Моєй милой покой 
Непоколотила.
Румяна розочко, 
Тихо развівайся,
На єй тяжкий гробик 
Совсім не склоняйся,
Бо под ним другая 
Розочка, як и ты,
Вічно почиваєт,
Лишена красоты.
Веселы птичечки, 
Тихо щебетайте,
Над зеленым гробом 
Опасно літайте,
Чтоб моя миленька 
В матерней утробі 
Сладко почивала 
В том незрілом гробі. 
Нощныї туманы, 
Оттуд убігайте,
Сладко-покойный єй 
Сон не возмущайте;
Лиш, дряхла верьбочко,
Смутно развівайся,
По зеленой дерни 

12 Опасно – туй у значеню «осторожно».



82

Щедро разширяйся, 
Спусти долов тонки
И гиблящі лозы,
Чтоб там не достигли 
Кудрявы морозы. 
Шумящій поточок, 
Разливайся стиха,
Бо ты был нікогда 
Єй блага утіха, 
Разливайся тоской 
Горни вся напасти,
Бы ю не взбудили 
На новыя страсти.
Ручейку, не шуми,
Бо мої жестоки 
Очи проливают 
Довольно потоки,
Они совокупно 
Споєны тоскою 
Прольются, потекут 
Ужасно рікою; 
Удалитесь отсюд 
Таже древні сміхи, 
Радости, забавы 
Пустыя утіхи,
Бо тут пребываєт 
Безконечна печаль,
Стон, плач, ужас и боль, 
Тяжарь сердця и жаль; 
Сюда не засвітит 
Золота денничка, 
Ани не запієт 
Прелестная птичка,
Кромі, чей заблудша, 
Лишена другочка, 
Прилетит на горкий 
Стон сива горличка. 
Столисточна роза 
Тут ся не развієт, 
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Где моя миленька 
Смутно ся разгнієт,
Она распадется 
Без болізни, смутка, 
Моєго серденька 
Вічна незабудка!
Лиш на узком гробі, 
На смутной могилі 
Будет зеленіти 
Трава в каждой хвілі, 
Будет буйно расти 
Травочка зелена, 
Моїми слезами 
Щедро орошена,
Будет незабудка 
Жолто-синё цвісти 
Моєму серденьку 
На жалобны вісти.
Бо я ю острожно 
Буду сокотити,
От всякой напасти 
Приліжно хранити, 
На дерновый холмик 
Все позор давати, 
Горкими слезами 
Єго поливати.
Я коль не возмогу 
Лично сутствовати, 
Жалостная душа 
Тут будет стеняти,
Тут я в смутной мысли 
Непрерывно буду,
Пока ся не мину,
Пока ся не збуду.
А коль я ослабну 
От жаркой жалобы, 
Побіжден судьбою 
Нещастныя злобы,
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Вы, братя, помните 
Мою страстну тужбу, 
Учиньте послідну 
Падшему ми службу. 
При миленькой гробі 
Яму ископлите, 
С[с]осхнутоє тіло
При ней погребите, 
Изсічте памятник 
В кожі смутной вербы, 
Да будет свидітель 
Двух сердець жалобы,
Да каждый, увидя 
Дерновый той покров, 
Скажет, пожалуя:
Се тут лежит любов.

ЕПИТАФIА, ИЛИ НАДГРОБНАЯ НАДПИСЬ 
СЛАВНАГО ПЯНИЦЫ

Под сим чорным гробом, 
Где растут горчицы, 
Почиваєт горло 
Біднаго пяницы.
Он сорок пять годов 
Все в корчмі пребывал,
Горьку паленочку, 
Як воду попивал;
Где часто ночовал 
Под жидовским плотом, 
Заснув, разлучился 
С гореньким животом; 
Плаче мати с дітми, 
Слезы льют до гробу, 
Бо любезный Няньо 
Пропил им худобу. 
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Зажурился и жид, 
Плачут му и діти,
Бо не буде кому 
Уж паленку пити.

ПРАЩАНIЄ С МЯСНИЦЯМИ 1852.

Уж минули мясниченьки 
В цілом селі тихо,

Гуслі, басы заніміли 
И циганам лихо;

А неборак пан староста 
На грудях захрипнув, 

Лежит бідак у кочерьгах,
Бо ще днесь не хлипнув;

И свашка си покашлює – 
Не вырвеш с ней слова, 

Дрімає си на припічку, 
Уныла, як сова;

Шкода, Боже, мясниченьки, –
Сама в собі мурчит,

Не єсть потіхи в коморі, 
В череві єй курчит. 

Дівчатка тяжко вздыхают, 
Минула їх воля,

Поминула и надежда,
То несносна доля!

Не журьтеся, дівчаточки, 
Ті пропали, как тінь.

Прийдет єще и на вас ряд – 
На зелену осінь;

В осени лучше гуляти, 
Як в зимі студеной,
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Мож и босо поскакати 
По траві зеленой, 

Зародит Бог пшениченьки, 
Жита, проса, вина,

Буде каши, и пирогов, 
Гойнійша гостина,

И пчолочки ся пороят, 
Тай дашто ся справит, 

Свашкам, дружкам и старості 
Горло ся направит,

И хлопцям чей прийде дяка 
Брати си супруги,

Не журьтеся за мяснички –
Прийдут єще други.

ПІСНЬ ЗЕМЛЕДІЛЬЦЯ – ВЕСНОЮ

Літай, літай, жаворонку,
В воздуху кружи,

Заспівай мні и легонько 
Щебеч до души.

Возносися надо мною
К солнечным лучам –

Моє сердце за тобою 
Взлетит к небесам.

Пой любезный пташку польный 
Богу в высоті,

Что он дал сей живот вольный –
Мені и тобі.

Прославляй Єго за дары.
Что нам тут сослал,

За той дождь из теплой хмары,
Что ранком упал.
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И моли Єго смиренно 
О всю благодать,

Няй дарит Он каждоденно 
Нашу землю-мать.

Няй хранит Он нашу ниву 
От скваров и туч,

Няй дасть росу незлобиву 
И гріющій луч.

Пой, молись, а я посію 
Здорове зерно,

Черно-землею накрыю –
Не сгибнет оно!

А як буйно нам повсходит 
И в дородный час 

Щедро поле Бог зародит,
Поділимся враз.

Так літай же, жаворонку, 
Веселись, співай.

Доколь нашу родиноньку 
Видиш в житья Май.

Бо не долго – и нас скрыют, 
Як зерна ось ті, 

Черно-землею зарыют 
В глухой самоті.

Но не ровна будет доля 
Меж нами тогда:

Мене ждет там лучша роля, 
З тебе – ни сліда.

Дух мой, як ядро зерняти, 
Сдерет земну пліснь,

И там буде[т] проживати,
Где бессмертна жизнь.
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ВОЛОЦЮГА

Лиш голотарь, волоцюга 
Легко живет в світі, 

Он зимой спит, спочиваєт, 
Не трудится в літі; 

Тут обмантит, тут потягнет, 
А где нибудь – просит, 

Не боится збоя, вора,
Бо все с собой носит.

КАЗКА

Стрітилися сліпый с хромым, 
Стали розмовляти,

Кім способом себі в світі 
Можно б помагати?

И вдруг заключился совіт: 
Взял сліпый безнога,

А хромый му показовал, 
Куда єсть дорога;

Сего глаза, того ноги – 
Купно ся слагают.

Так то бідны себі в нужді 
Мудро помагают.

ЕПІҐРАМА

Ты мя сильно похваляєш 
За все моє діло,

Но издержки не даваєш,
И платиш уныло;

И я хвалю тя охотно, 
Коль мя похваляєш,

Но не хвалю, коль холодно 
Мні мзду подаваєш.
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ПРАВОДУШНОЄ ПРИВІТСТВОВАНІЄ 
ЄГО КEСАРЬСКО-ЦАРЬСКАГО  
ВЕЛИЧЕСТВА ФРАН ЦА IОСИФА,  
б. б. КЕСАРЯ АВСТРІЙСКАГО  
И ЦАРЯ УГОРСКАГО, к. ц. с. ГОРОД ПРЯШОВ 
ВСЕМИЛОСТИВО ПОСІТИВШАГО, 
ОТ КАРПАТО-РУСКАГО НАРОДА.  
27 ІЮЛІЯ / 8 АВҐУСТА 1852.

Господи спаси Царя, и услыши ны 
Псал. 19.

Густая мгла рассыпися,
Карпат, быстро стой, 

Сверх облак впрям подвигнися,
Вознесь вершок твой,

Обнадежди смутну главу,
Сіяй кругом світлу зарю,

Весело воспой!

Се Владітель твой, и Земли 
Франц Іосиф юн Царь,

Витай Єго, сильно гремли 
От луч твоїх зарь,

Государя тя любивша, 
Милостиво посітивша 

Любезно витай!

Наслідственный и законный 
Он Владітель твой,

Приход Єго торжественный 
Несет сопокой;

На Єго шаг трепещет враг,
А на взор благ убігнет страх, 

Занімієт бой.

Предъидет му слава, смілость, 
Жребій народов,

Сопутствуєт кротость, милость, 
Щастьє и любов.

Грядет Народа Спаситель,
Мир, благодать, добродітель 

В слід Єму спішат.
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Карпато-Бескидски роды, 
Поставайте враз,

Се вірности нашей плоды, 
Двигнем любви глас, 

Спішим привитати Царя, 
Законнаго нам Кесаря, 

Избравшаго нас.

Милость Єго всепространна,
Вселена гласит:

Чрез Него русина бідна 
Уже познал світ,

Воскресла нова народность, 
Вознесенна руска годность, 

Развился єй цвіт.

Безсмертна Кесаря славна 
Вічна Прабаба13,

Сама своєй славі равна, 
Русина раба 

Двигла от тли, дала му жизнь, 
Утоля вікову болізнь, 

Збудила от сна.

И Прабабі Правнук равный, 
Доброту случив,

Кесарь, благим Небом данный, 
Милость заключив,

Улічил столітных стоков, 
Увольнил от тяжких оков – 

Правом все сравнил.

Так уж зерно посіяно, 
Надежда в Царі, 

Будущности сімя славно 
Прозябет горі.

Оросит го Царя милость, 
Дозрієт в нем руска вірность, 

Плод будет в порі.

13 Прабаба – імператриця Марія Терезія.
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Русин, природой ученый, 
В Царі ся славит,

Бог да Царь єму почтенный, 
Он го управит,

Богу и Цареви живет,
Про Віру и Царя на смерть 

Всегда готов сый [єсть].

***
Приди, приди, Славне, сміло,

Нам любезный Гость,
В руских сердцях спочинь мило – 

Не найдеш в тіх злость,
Єсть ти вірный Карпатский люд, 
Будет кріпка руская грудь 

Защитою дость.

Приди, Государь пріятный, 
Властный Отче наш,

Русин ти все благодатный, 
Єму ся покаж;

Твоя то єсть земля, поля,
Твоя воля єсть нам доля: 

Мы – Твої, Ты – наш.

Горы наши, хоть бесплодны, 
Не богатый луг,

Скалы, вертепы холодны, 
Но горящій дух.

Кров холодну ощущаєт,
Жизнью Царя защищаєт

И силою вдруг.

Приди в вірный Тебі город,
До Твоїх сынов, 

Новооснованный народ 
За тебе готов 

И на ада выступити,
Нецінно жизнь положити

И прольяти кров.
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В ЗАПИСНИК ЧЕХА Б. Н.14

Не печались чужиною
И не внемли твоїх нужд, 
Утішись гордо Славою –
Славы сын в мирі не чужд;

Бо хоть судьба и жестока,
Нам грозит и гремущий гром, 
Наша участь все высока,
И весь мир нам родной дом. 

Бо гді земля, и Славян там, 
Єму не єсть чужины,
Всюду с братьми, нигді не сам –
В лоні любой родины.

Взаим15 спрягла нас благодать,
Ты Боєм16, а я Русин,
Одна наша родима мать,
И я, и ты – Славы сын.

Я тя люблю, ты мя люби!
Споим сердца в союз, друг. 
Свяжем дружбу, мысль и груди, 
Да будет нам один дух.

СПЯЩАЯ ДИТИНА

Спит мала дитина 
В нідрі матерных лон,
Как она щастлива,
Как сладкий єй сон!

14 Б. Н. – кріптонім, за котрым ся испрятав чеськый літератор Богдан Носек 
(Bohdan Nosek) – приятель А. Духновича.

15 Взаим – взаимно.
16 Боєм (катойконім од Bohemia) – житель (граждан) Богемії / Чехії. 
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Что ю занимаєт? 
Радость милых утіх? 
Улыбно складаєт 
Уста, ротик на сміх, 

В сладком сні серденько 
Без мысли пылаєт,
Пестрыми цвітами 
Душа сь забавляєт,

Тут пестру бабочку 
Ревно прогоняєт, 
Тут милу мамочку 
Любезно лобзаєт,

Тут синій цвіточок 
Сильно достигаєт,
Тут єй голубочок 
Білый улетаєт;

Невинный баранок 
И молода птичка 
Занимают єй рок [сон?]
И румяны личка...

Напрасно17 внішній стук 
От сна ю срываєт –
И она чуством мук 
Горко зарыдаєт!

О что ти, дітятко,
Кто помутил мир твой? 
Проснись, соколятко,
На радостный покой; 

Ангел тя хранитель
От бід защіщаєт,
Мамка и родитель 
Справно колыбаєт;

О, проснись, мой сыну,
К плодородной жизни
В щастливу годину –
На славу отчизны!

17 Напрасно – туй у значеню «нараз», «нагле».
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ВОСТОЧНАЯ ЗАРЯ

Уж зорниця всходит,
Блеснул восточный світ,
Озаряя родит
Луч єя красный цвіт,

Блестаєт весь восток, 
Солнце прибываєт,
Луч сребристый поток 
Єму отбиваєт.

Всю природу ясна 
Заря ободряєт,
Двинув от страстна сна, 
Оживотворяєт.

Всесвіта Владыкі 
Стремлясь благодарит, 
Все к началу літа 
Радостію парит.

ІУЛІЯ

(29 октобра 1829)

Судьба хотіла то уставить,
Чтоб мні тебя навік оставить…
И сам тобой покинут был.

Я горестной судьбе вручаюсь,
В послідный раз с тобой пращаюсь –
Прости, забудь, что я любил.

* * *
Протекут дни, біжат годы,

Міняєтся круглый світ, 
Изчезают славны роды –

На земли вічности ніт;
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Одна память лиш останет: 
Живет благій человік –

И за гробом не вгасаєт,
Хоть пропадет и сам вік.

ПОМЯНИК

Ой, было то, тай было,
Шкода, что ся избыло,
Коль я мыслями блудил,
И дівушку полюбил.

Но дівушка полоха,
Лиш сміялась: ха, ха, ха.

О, дівушко, знай Бога,
Не будь ко мні так строга,
Я тя люблю – люб меня,
Я уж твой, ты будь моя.

Дівушка на то глуха,
Схохоталась: ха, ха, ха.

Я к дівушкі близенько:
Поди ко мні, серденько,
О, дівушко, пожалуй,
Дай хоть один поцілуй.

А дівушка – до сміха,
Отвічала: ха, ха, ха.

О, дівушко дорога,
Молю я тя про Бога,
Гляни на мою муку,
Подай білую руку,

Лиш ты моя потіха,
А дівушка: ха, ха, ха.
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Я дівушку за личко:
Люби мене, горличко,
Посмотри на мя хоть раз,
Полюби мя хоть на час,

А дівушка хитруха,
Захохочет: ха, ха, ха.

Я дівушку за губку:
Дай поцілуй голубку!
Дай лиш один поцілуй,
Тім біднаго помилуй;

Ніт в нем лести, ни гріха,
А дівушка: ха, ха, ха.

Ой, дівушко, что чиниш,
С кім мене переміниш?
Я тя люблю єдину
И за тобой загину.

А дівушка все лиха,
Усміхнется: ха, ха, ха.

О, дівушко, єще раз,
Поглянь на мене сей час,
Не возмущай мою кров,
Прийми горячу любов.

А дівушка, как блоха,
Отскочила: ха, ха, ха.

Така моєй любви мзда,
Тщетна моя надежда.
Долю мою бесславил
И дівушку оставил.

Теперь уж я: ха, ха, ха,
А дівушка – старуха;

Ха, ха, ха – ха, ха, ха,
Ты остала старуха.
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ВЕСНА

Весна моя, весна,
О, весна прелестна,
Так ты процвітаєш,
И все оживляєш, 
Как зоря небесна.

Тебе ожидаєт, 
Умильно витаєт 
Все живоє в світі;
На твоєм рассвіті 
Все ся утішаєт.

Ты мертву природу 
Взываєш из гробу,
Сама воскрешаєш, 
Жизнью украшаєш 
На юну подобу.

Зиму враждующу, 
Жизнь похитающу, 
Храбро побідила 
Кріпка твоя сила 
И стужу дрогущу.

Блеск твоєго ока
Явився с востока,
Світом запаляєт,
Цвітом убираєт 
Землю без порока.

Ты все оживляєш, 
Ты освобождаєш 
От крыстальных оков: 
Ручьї до потоков 
Ніжно понуждаєш.

Ты солнечным жаром
И зеленым шаром 
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Миру подала жизнь,
Німому косу18 піснь 
Возвратила даром.

Прото тебе хвалит, 
Вся природа славит, 
В Царицю вінчаєт, 
Правом величаєт, 
Духом благодарит.

Зоря тя рассвітом,
Земля красным цвітом 
Ліпно убираєт,
Щедро подаряєт 
Усердным привітом.

Птичка ти щебочет,
А ручьєк клокочет 
Все живоє граєт 
Радостно витаєт –
Все на твою почесть.

На тепленький твой дух 
Развеселится луг,
Новый житель миру, 
Ударяя в ліру, 
Появляєтся вдруг.

О, Весна, ты Весна,
Зоренька небесна, 
Простри твої лики 
На мене во віки, 
Буди мні прелестна.

18 Кос (зоол.) – дрозд.
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НАДГРОБНОЄ  
АЛЕКСАНДРА ДУХНОВИЧА

Тополя – колыбель,
А Стакчин – кормитель,
Ужгород – учитель,
Пряшов мні – погибель,

Ієрей и учитель,
И письмоводитель,
Да стихотворитель.
Учил добродітель.

Позвал мя Спаситель 
Во вічну обитель. 
Успокойся льститель, 
Мой бідный гонитель.

ОТЕЧЕСТВО

Оборваный волоцюга 
 По улицям бродит,
В растерзанном карманушкі 
 Ничто не находит; 
Голый, босый, нечесаный, 
 Небритый, немытый,
То все біда, а найбольша19, 
 Коль єсть и несытый.
 – Откуду ты, чім несчастен? 
 Гді твоя Отчизна?
Гді оставил ты Родину? 
 Гді твоя Дідизна?
– Что то значит «Отечество»? 
 Я того не знаю,

19 У первім варіанті (тоты слова автор перечеркнув) было так: «Одна 
токмо бѣда ему...»
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Что «Дідизна» и «Отчизна» – 
 То не понимаю.
Что до того, мні не много, 
 Гді я ся народил,
Я тутейший и тамошный, 
 Гді ся хлібець сродил. 
– Добри люди работают 
 Не лишень про себе,
Дадут кусок, пожалуют: 
 «Дал Бог, и для тебе». 
Не журюся, притулюся 
 До чужого двора,
Ничего не потеряю, 
 Не боюся вора!
Цілый світ – моя отчизна,
 Я дом не будую,
Там то мой рай, там дідизна,
 Где ся погодую.
Не думаю, не гадаю,
 То мні не на груди,
Будь то язык какій хотят,
 Говорят там люди.
По мадярски иль по польски 
 Или по хиняньски,
Да говорят здоровеньки,
 Хоть и по цыганьски,
Лишь сытое черевище
 Да будет, – все равно, –
И хоть румчик сгорілочки,
 Как то было давно.



101

РУСИН

О, роде мой, роде, 
Гді твоя подоба,

Кто ввалил тя в ничто,
Кто поверг до гроба?

Згубили тя лести
Сожителей твоїх,

Знищили, о, бідных,
Древле граждан своїх!

Мадяры, Поляки,
Бо вы помагали 

Им в битвах и нуждах, 
Все пособствовали; 

Свою дорогу кров
Про них не щадили,

Не зная, что они
Всі вас лиш лудили. 

Первыї – Поляки,
Род иногда властный, 

Выкоренить хотіл,
Вас; сам, несогласный, 

Пропал с вами разом
И уже не встанет,

Но прото враждовать 
И не перестанет.

Похитила єго
Запальчивость ума,

Как біжал злобою 
Пышно, без разума. 

Мадярам вы были 
Всегда ненавистны,

В отечестві властном
Чужим неизвістны,

Но и мадяр в своєм
Волном жиру пропал, 

Не встанет он больше,
Уж совсім подъупал.
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Так то твої враги 
Уже собой лежат, 

Желая уж ныні
С тобой руки пожать. 

Так плачет крокодил, 
Рыдаєт унылі, 

Чтоб похитить лестно 
Добычу на Нилі.

Но один сильніє
На вас стрілы напряг, 

Бесстыдный світовець20

Всім родам равный враг;
Тот обманщик живет

Лиш для властной пользы, 
Не слышит плач чужих,

Не рушат го слезы.
Той желаєт, – кажет, –

Каждаго щастливым 
Сділать; но для себя

Єсть так прозорливым, 
Что думаєт, да весь

Світ лиш для него єсть, 
Створенный. Ремесло

Єго – коварство и лесть. 
Той ти подхлібляєт,

Комплементируєт,
A гді нибудь может –

Для себя паруєт.
Єго задача єсть

Лиш господствовати, 
Обманщны законы 

Напрягло давати.
О, страни, странися, 

Убігай с далека
Обман и лестнаго 

Того человіка!

20 Світовець (або: світовик) – (російськ.) проходимец; (укр.) пройдисвіт.
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ЩАСТIЄ ЖИЗНИ

Добрі тому, добрі,
Кто біды не знаєт.

Кто малым доволен, 
Чуже не желаєт.

И тому єсть благо, 
Кому властна хата,

Будь она маленька, 
Будь и небогата.

Добрі тому, добрі,
Кто на властном поли 

Честно работаєт – 
Все по своєй воли.

Добрі, як у кого, 
Полна єсть калитка21, 

Или же согласна 
И честна сосідка.

Добрі тому, добрі,
У кого довольно 

Насущного хліба,
И кушаєт вольно.

И все тому благо, 
Кому Бог даваєт 

Здоровья, и в каждом 
Ділі помагаєт.

Добрі тому, добрі,
Кого побратимы 

Любят и честуют,
И ним суть любимы. 

Паче же всіх лучше, 
У кого красива 

Жена, и роботна,
Тиха, незлобива.

Веселит в погоді,
А в біді жалуєт,

21 Калитка – буділарь, міща на гроши.
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В щастью и нещастью 
Однако милуєт.

А як Бог дасть діти:
Хоть старость сближится, 

Тішишся, что в світі 
Род твой сохранится!

САМОТНОСТЬ

Біда тому человіку,
У кого жонки ніт,

Унылый єму день и ноч, 
Унылый и весь світ!

Гді посмотрит, повсюду сам, 
Ніт друга, ни слова,

Уныла мысль, уныло все, 
Уныла голова!

Ніт потіхи, ніт тут блага, 
И ничого ніт тут,

Порожно все, всюду тихо, 
Порожній каждый кут!

Діточки тя не веселят 
Благими играми,

Не позвеш їх соколами, 
Властными другами.

Рано встанеш – лиш самаго 
Себя видиш всюду,

Кто принесет завтрак какой, 
Кто даст, и откуду?

Береш чистую рубашку,
Она не выпрана,

А тут береш и другую,
Да тота подрана.
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Тут ніт узла, тут раздерто, 
Кто же ю поплатат?

Так ты должен, как не знаєш,
Сам себі прилатать!

Придет время и обіда,
Голова ся журит,

Только смотриш по коминам, 
Откуду ся курит.

По кушанью оставаєш,
Куда что понудит.

Бо дома не ждет тя мила,
Нич домой не лудит.

Лиш ба[й]луєш по чужині,
Чтоб перейшло время,

Бо сидіть самому в домі 
Єсть тягостно бремя!

Аж вечером поздно-поздно 
На ночлег приходиш,

Лужко себі сам постелиш,
А так ся положиш.

Тут студено и не грієт 
Горяча милой кров,

Обертаєш, натягуєш
Холодный твой покров.

Обернешся сюда-туда,
То к доскі, то к стіні,

Ніт объєма22, поцілуя!
Непокой внутрь и вні!

Один лиш друг – печаль и вздох, 
Ціла постель – жалость!

И то все про твою вину,
Про твою недбалость.

22 (Ніт) объєма – туй у значеню «не є кому/кого ня/мені обняти».
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МІСЯЦЬ

Тінистоє ночи світило,
Славно воздушноє тіло,

Чуствительных сердець друг,
Славный твой вид, славный круг!

По лазурном ты плаваєш 
Воздухі, ты озаряєш 

Запутаныя думы,
Ты просвіщаєш умы, 
Кої зріют и во мні,
В душевной то глубині.

Тишина и мрак твоїм другом,
Ті обнимают тебя кругом,

Царство твоє – темна ноч,
Сумрак и тінь тебі доч.

Згасло дневноє світило –
Ты вставаєш тогда сміло, 

Царствуя по небесам
И бесчисленным звіздам, 
Закон даєш на про[из]вол23;
Ты – Царь, и ноч – твой Престол.

Под твоїм тінным владінієм 
Я веселюся бдінієм,

Россіяв мрак печали,
Мні думы яркія стали,

Твой луч осіняєт весь луг,
Веселит тишина мой дух,

Уму моєму помоч 
Додаєт дремуща ноч,
Коль блідный сумрак ночи 
Заглянет в мрачны очи.

Всюду тихо-тихо, уныло,
Думаю: что єсть, что было,

С вітром говорит горбок,
Течет и шумит поток.

23 Даєш на про[из]вол – туй у значеню «робиш по своїй волі».
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Будучность мні ображаєт24,
Котору ум знать желаєт,

Я сумный – дума идет 
О том, что єще будет 
В моєм родном племени 
По столітном времени.

Всюду тихо и тихо стаєт,
Лишень луна озаряєт

Дух мой! Я всім удовлен25,
Я в смутны лучи влюблен.

Один лиш дремучих птиц стон 
Слышан; мні не приходит сон; 

Я не внимаю ничто.
Сей час будит думу что? –
Піснь соловья и триллы 
Пастушной лестной свиріли. 

И я очутился вдруг,
Счезла дума, исчез дух.

ФАЛШИВОМУ ДРУГУ

Болит душа, сердце тужит,
А мысль по отмщенью кружит, 

Вся внутренность – тісна печаль,
Гді вселились месть, боль и жаль!

И кто сділал той пакости
В моєй душі; кто той злости, 

Яду вліял сердцю во круг? –
То ты винен, мой мнимый друг!

Ты мні в лице усміхался,
А по хребті высміялся,

24  Ображати – отображати.
25  Удовлен – удивлен (?).
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Ты мня лестно все похвалял,
А я твоєй злобы не знал.

Ты совершил злостну волю 
И погубил мою долю;

Моя доля – лиш мні жалость,
А твоя лесть – тебі радость.

Но даст Господь – Отець Неба,
Что и тебі заря Феба 

Хоть на время помрачится
И усміх твой поглумится.

Слава тебі буди одна,
Что злоба твоя бесплодна 

Осталася в самом тебі,
А месть ждет тебя на Небі.

РУЧЕЄК

Сверкал місяць, звізды плыли 
По лазурным небесам,

Птички пернаты ся скрыли 
По тишині, по лісам.

Я в тяжелом смятенії,
Чтоб ощутил томный дух, 

Брожу во уєдиненії,
Идя в поле, в тінный луг; 

Садясь, сладострастно стерег
Гді быстро шумный потек 

По каменькам, попод берег 
Черчащій свіжий ручьєк.

Я внурен в сребряны волны, 
Чуство радости и жаль,

А думы мечтами полны
В сердці тревога, печаль! 
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Переливаєтся вода
С камня на камень, шумит, 

Волнам лиш полна свобода –
Их ничто не утомит.

В зерцалі чистаго зыба 
Пляшет, вольно плаваєт 

Гражданка то валов – рыба, 
По быстринах играєт.

Дворогая луна со всім
Семейством ночных світил, 

Вперясь в волны, кріпость и тім 
Додаєт прозрачных сил;

Мнится: ясны звізды сіли 
На перелив и на брод,

Мовь, что там волны горіли 
В глубині всевлажных вод.

Я внурен, я замічаю,
Что прелестный поточек 

Глазами уж не встрічаю,
Что он побіг и утек;

И истинно все біжит он, 
Увлекая за собой 

Жужжаньє, звук и сумный стон 
Отзываєтся водой.

Волна в волну набігаєт,
Влачится слід за слідом,

Волна волну погоняєт
Все с прогонящим видом.

Куда, куда зыблеш ты, мой 
Ручьєк, и течеш куда,

Куда несет тебе путь твой,
Гді станет твоя вода?

– О, я теку вниз, в долины,
Пожрет меня там ріка 

Больша, и в морски глубины 
Повалит аж до віка. 

Не вернуся в любезный мой 
Источник, и в родный край 
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И с горькою споясь водой 
Там будет мой ад и рай!

Так шептал мні быстрый поток 
И я глухо замечтал,

Покотился горький слез ток,
И я в болізни возвал:

Так моя жизнь, духом стремля, 
Скоро, скоро потечет, 

Неумолимоє время
Ю в небытьє повлечет; 

Убігнет, как водяный вал, 
Занімі[є]т жаркий лоб,

Пуста моя ліра, кимвал26

Счезнут со мной в темный гроб;
Лиш запоєт над могилой 

Мні соловій – то все нич, 
Піснь тут, в могилі унылой, 

Не слышит уж Духнович.

ЧТО БЫВАЛО, ЄСТЬ И НЫНІ

Як теперь єсть, так и было,
То весело, то уныло,
Бывал день, была и нощ,
Раз погода, то снов дождь.

Люди їли, люди пили,
Грішили, и честно жили, 
Приліжный все работал,
A лінивый и вдень спал.

Богатым все избывало,
Убогим не доставало,
Все бывал розличный сан, 
Были слуги, был и пан.

26 Кимвал (авадь кимвалы) – стародавній ударный музичный інструмент. 
Суть то дві півкулі, авадь тарелі, котрі голосно гучать, коли ся вдарявут 
єдна об другу. Днесь ся кимвал хоснує у сімфоничному оркестрі.
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Были и суть люди правы,
Были хитри и лукавы,
Были мудры и таки 
При них были дураки.

Добры люди все любились,
Злыї за чубы водились,
Старцы в церковь радо шли,
 Молодыї – до корчмы.

Одни богу ся молили,
Други на судьбу хулили,
Был добрый и злый народ,
И плодный, и лихий год.

Были сеймы и соборы,
Перемирья и роздоры,
И война была, и мир,
Джума27, голод, потом – пир.

Бідныї всегда страдали,
Все лиш гроши пановали,
Той найчастше тучно жил,
Кто обманял и крутил.

Женщины всегда бывали, 
Яко цвіты в модной сали:
Легки, змінныї, як вітр –
Их обычай всегда хитр.

Молодцы все хваты были,
И дівчата їх любили,
Вінчалися с ними враз,
Як пришол на тоє час.

Як теперь, так преждє было: 
И весело, и уныло,
И так будет всегда тут 
Доколь люди ще живут.

27  Джума (арабск.) – собраніє.
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Лиш одного не бывало,
Что теперь аж вот настало:
Не бывало – в пять аршин! – 
Дутых женских крінолин28.

ПОЗДРАВЛЕНІЄ НОВОМУ ДРУГУ

Честный Отче Владимір29! 
Тебе друг витаєт щир
И весь Угро-руский клір 
У Карпатских вольных гір.

Хоть Ты – руский богатырь – 
Затворился в монастырь, 
Но читаєш нам псалтырь, 
Честный Отче Владимір!

Не желаєш Ты без мір 
Світлых, багряных порфір, 
Про то тебе славит мир, 
Честный Отче Владимір!

Презираєш шумный пир, 
Тебі довлієт и чир – 
Скоро звук єсть руских лір, 
Честный Отче Владимір!

Серед наших родных гір 
Дружбу Ты найдеш и мир,
Так у нас не будеш сир30,
Честный Отче Владимір!

28 Крінолин (франц. krinoline; русин. крінолина) – широка нижня спідни-
ця у формі звона; сягала 1,8 м у діаметрі.

29 Владимір – иде за В. Терлецького. Лишили сьме у слові «Владимір» 
традиційне написаня слова «мір» – через букуву «і».

30 Сир – туй у значеню «сирота».
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ГОЛОС РАДОСТИ В ЧЕСТЬ 
НОВОПОСТАВЛЕННОМУ МИТРОПОЛИТУ 
ЛЬВОВСКО-ГАЛИЧСКОМУ,  
ЄГО ВЫСОКО-ПРЕОСВЯЩЕНСТВУ 
ГРИГОРІЮ БАРОНУ ЯХИМОВИЧУ 
ОТ УГОРСКИХ РУСИНОВ

С Галичского Львова-града бьєтся глас, 
Радостную вість заносит аж до нас,
За Карпатом громко вьєтся и звучит:
«Муж по сердцю Руси стал Митрополит!»

Нам приятна вість, она от Галичан,
Тоже рад бы каждый с наших Погорян
Заспівати с дружиною нову піснь,
Начинати новородну руску жизнь.

Бо свої то за горами – не чужи:
Русь єдина, мысль одна у всіх в души;
То и Пастырь, что для всіх там єсть Отцем,
Помнит, что мы также – братья-Русь – жиєм!

A жиєм тут тім же сердцем и душой,
С тім же словом и во вірі той самой,
Так что, єсли кто болієт як-нибудь,
Нашой братьї боль такий же тиснет грудь.

Так же само веселимся, єсли там 
Час веселый, Галичане, граєт вам,
Вот, як ныні, увіреньє шлем до вас:
Что Карпаты не розлучат вічно нас.

Радуємся мы, бо знаєм, кій-то Муж 
Станет голос подносити в ночну глуш,
И яким Он чуством дышет к Отчині,
И як всіх Он тіх розбудит, что во сні.

Промысл Божий и охранный Руси Дух
Дал Єму цілебны свойства от недуг;
Тож мужайтесь, Галичане, не скорбіть,
Он небавом ваши раны исцілит!
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Он за Церковь вашу станет и не дасть 
Оскорбляти то, что дала вышня власть;
Он найдет для вас защиту у Царя,
И воссяєт лучшой доли вам зоря!

Да мы кликнем с вами: Боже помагай! 
Прежня слава озарієт руский край;
Ничего враждебны силы не змогут,
Где Бог, Царь и Архипастырь стерегут!

И спокойно, и роздольно будет в нас, 
Лиш весело понесется руский глас,
И Владыці в честь озвется громка піснь: 
«Да живет Он многи літа щастну жизнь!»

КОММ HEER!31

Ишол бідный Русин 
Хліба заробити,
Бо лежачи дома 
Ничто не добыти.

Приключилась єму 
Толпа дівок и жен. 
На чужу роботу,
На кусьбу, на выжен. 

Идет он, як то вожд, 
Течет всім с чела пот,
С роботы вертают 
К дому наоборот32;

Бідны чужестранцы 
В родимой отчизні 
Блукаются бідно 
Для убогой жизни 

31 Коmm heer! (німецьк.) – Пой гев!
32 К дому наоборот – туй у значеню: «вертати назад домів».
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Поза Тису, Бодрог, 
По мадярском краю 
Тяжко работати 
Во властном їх раю.

Посідали сполу 
На зеленый горбок, 
Берут из торбины 
Что им уділил рок, 

Овсяного хлібця,
Часку и цибули 
Бо то їх был завтрак
На чуженом поли; 

Худый то был їх пир 
Но їм все по воли,
Дай Боже все такий – 
Лиш бы было соли! 

Садясь и весело 
Тыцяют до соли,
Бо вертают домой, 
Як вечером пчолы.

Сидят и кушают 
Под тінію дички, 
Місто пива, вина 
Напьются водички; 

Сидят всі весело 
На дом помышляют, 
Родными думами 
Ся развеселяют;

Хоть худоє брашно, 
Бодро-здоровый дух, 
Дума им – родный край, 
Зеленый ліс и луг.

Уж и повставали, 
Каждый уж своє берь, 
Приходит к ним вояк,
И закричит: Komm heer!

Иванко вставаєт,
Низко ся поклонит;
Что пан вояк велит?
Просит, что изволит?
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А вояк наремно 
Злостно нападаєт,
Свої торбы єму 
На хребет складаєт.

Стался крик напрасный,
Бабы заревали,
Но и помагати 
Не мож – ся бояли.

По своєму кажда 
Стала нарікати,
Но то все напрасно –
Не мож помагати,

И что то ділати?
Не речи ни слова; 
Роскажет пан вояк,
О, бідна голова!

Так скотину женут,
Силы додаєт бич,
Не спори, но сділай
И не говори нич.

Так покорный русин 
Иванко здоровый 
На все приставаєт,
Он на все готовый;

Берет торбы бідак 
На хребет складаєт,
Бо то му пан вояк 
Так повеліваєт.

Торбина на хребті,
На плечи винтовка,
Иванко заплакал:
О, моя головка!

Что ділати? – несет,
Вояк погоняєт, 
За добрым пішаком 
Ледва постигаєт.

Женщины до виску:
Гой, Пане вояче,
Не беріть Иванка –
Но то не иначе –
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Вояк поднес палку,
И заревал: марш, марш, 
Ферфлухтер керл, форверс
Финф унд цванциг ам арш33. 

Женет перед собой 
С торбинами назад, 
A бідный Иванко 
Идет – ци рад, не рад!

Что было ділати 
На широком полі,
Не мож утікати 
До несчатной долі!

Несет и лиш несет 
Спорым кроком, хоть сам 
Пол-унылый, так же 
Вояк кричит: лангсам!34 

Не минул один час,
Уже был в Токаю 
С торбами при Тисі,
Лиш сперся на краю.

Вояк ся улыбнул:
Тоз ист айн бравер керл35, 
А Иванко страхом, 
Добрі, что не умер.

Иванко вертаєт 
Назад сильно бігом
И своїх встрічаєт,
Хваляся восторгом:

Что то значит коmm heer, 
То я уже знаю,
То значит: Торбы берь, 
Неси до Токаю.

33 Ферфлухтер керл, форверс/Финф унд цванциг ам арш (ні мецьк.) – 
Проклятый хлопе, вперед, двадцять пять палиць!

34 Лангсам (німецьк.) – помалы.
35 Тоз ист айн бравер керл (німецьк.) – Ты – бравый хлоп!
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ЖИЗНЬ ЧЕЛОВІКА

Смертного жизнь – то все печаль,
Єй сроком єсть прискорбь и жаль, 
Тут роскоши лиш минутны,
Часы, по большости, смутны...
Тут солнушко золотоє 
Лице подвинет святоє,
Тут ползаєт чорный облак, 
Расстилая туман и мрак!
Єдва настал білый рассвіт,
С ним сей час и множество бід, 
Настаєт на больную грудь,
Неся скорбь, тяжесть, груз и труд! 
С воплем мы на світ приходим,
С воплем на вічность отходим: 
Плач и печаль, скорбь и болізнь 
На том то світі – наша жизнь!
Уже ребенок страдаєт,
Сітуєт и воздыхаєт,
Пестра мотылька жалієт, 
Потеряв, горко слезы лієт.
И мальчику горка доля –
Єму не єсть властна воля,
Сидит бідно над книгою,
Унываясь с бумагою.
А молодець мечтам предан,
Узкий єму весь мир, и сам 
Безпокоєн от напасти,
От плоти – от духа страсти.
Достиг уже мужеский вік 
Бідный на світі человік
Лиш несется за судьбою 
Не довлієт сам собою!
Тут находит журба многа, 
Вздыхаєт уж и до Бога,
Чім бы себя, чім супругу 
Живить, и помагать другу. 
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Наставаєт уж жизни труд, 
Потится чело и всяк уд,
Силы нудит господарство,
А духа томит коварство.
Тут на умі нива, сійба,
Бо и дітям нужно хліба, 
Платить и дань, отдать урок,
То все тужба, тягостный рок! 
И по терпінії многом 
Прибываєт спорым шагом 
Сіда старость, тиха слабость, 
Забывая жизни сладость. 
Являются и болізни 
Находит унылость жизни, 
Замолкают всі потіхи,
Радости уж мерзки, лихи, 
Застываєт горяча кров, 
Исчезаєт страсть и любов, 
Пожелтієт румяный лоб, 
Дума уже лиш – темный гроб.

КЛЕВЕТНИКАМ МОЇМ

Что вы шатаєте грозно,
И что грозите вы злобой?
О, вы всі стремите поздно,
Вы не владієте собой!

Злобноє ваше мечтаньє 
Грішно, ваш неправеден суд, 
Напрасно и хул желаньє,
И ваш весь бесполезен труд.

Страшный ваш суд, как страшен гром, 
Кой не вредит – чистит воздух,
Вы, будьто черв под корой, стром 
Подъїдаєте, а ваш дух,
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Злобный мні, ничто не вредит.
Глупой ваш суд, незріла мысль
Надо мною хотя и бдит,
Презираю ваш грубый жезль.

О, вы злобны! И глупцы вы! 
Разберать чужия діла 
Вы не знаєте – лукавы –
Вам не достаєт и сила!

Мні ни в малом то повредить 
Не может злобной оговор 
Ваш; мой дух ничто утомить 
Не в силах, презрін мні ваш спор.

Вся клевета, порицаньє –
Напрасный лживый донос,
Все порочно: и шептаньє,
И весь злодійский ваш понос.

Вы рішетом черпаєте 
Мутну из потоков воду,
И так пересуждаєте 
Мою ліру, бідну оду...

Ненавистна вам особа,
Прото не терпите и діл,
Но то лишень адска злоба 
Градит между нами преділ.

А вы єще не сділали 
Ни строки, да все весело 
Жив, никогда вы показали 
Публикі вашоє чело!

Волоцюги вы, безділцы,
И кто вами не осужден?!
Вы – критики а безумцы,
Кто вами не был обижден?

Ужасны вы в судах глупых,
Вы недовольны ділами,
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А в замішательствах крутых 
Кто постоит перед вами?

Неправеден оставте суд,
Не сійте горох по стінам,
Бесполезен злостный ваш труд,
Он вредит токмо самим вам.

Но прошу вас: попробуйте 
На ділі! Щадите язык?
Хоть малоє ділце издайте,
Я тогда буду ваш критик.

СЛАВА, СТАВАЙ

Посіяно зерно Славы
Прозябнет благой росой,

Зріют и колосы плавы 
Да женцы острой косой 

Летят быстро, как соколы,
Наслідству пшено збирать

И наполнить всі стодолы –
Стоги Славы подпирать.

Проснись, проснись, стара Слава,
От дремоты, да ставай,

Усмирится месть лукава – 
В бодрых сынах уповай.

Пробудися, Слава-Мати,
И воскресни от тлі снов,

И древный світ благодати 
Излей на твоїх Сынов!
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РУССКИЙ ЛІТЕРАТУРНЫЙ  
ЗЕМЛЕДІЛЕЦЬ НА УГОРЩИНІ

Запустіла моя нива 
И заросла буряном,

Уж от віков все без жнива,
Оставлена под паром;

Оставили отцы, діды
Насильєм, и не без біды,

Ныні опустіла нива,
Внукам стала[ся] без жнива.

Нива моя плодна была 
На пшеницю и на рож,

Плодом изобильно плыла –
То истина, а не лож.

Благодарный бывал той плод. 
Кормил семью, великий род, 

Но она опустіла
Уже лежит без жнива!

Плодна нива и богата,
Ныні терньє и волчець, 

Растет на ней и кольчата 
Куколь, осеть и свинець.

Не орана степом лежит,
Сталась выгоном на пажит. 

Она вс[я] опустіла,
Без плода, и без жнива.

Чужий пастух погоняєт 
Чуже стадо; чужий глас 

По ширинах разбиваєт
Оддавна аж по сей час. 

Нива, прежде колосиста,
Лежит космата, терниста,

Ой, славна моя нива 
Почиваєт без жнива!

То саранча о, жестока,
От Дебрентских диких гор, 
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Вылітая от востока,
Не внимая на отпор, 

Пожерла хліб, богатый плод, 
На ней заложа и свой род; 

Так опустіла нива,
Остала мні без жнива!

От Запада громный удар
Молноясный поражал, 

Причиняющ несносный жар, 
Спорливо все сокрушал,

От Сівера – мала радость,
А от юга – бідна слабость,

И так богата нива
Сталась степом без жнива!

Тут залива, туча, буря, 
Смятеніє воздуха,

Тут во волнах земля нуря,
Тут несносна засуха,

Тут и властных36 червяков род 
Поглощаєт цвітущій плод; 

И так велика нива
Остаєтся без жнива!

Прошедшиї из утробы 
Самой нивы червяки 

Накопали себі гробы 
Гусеницы и жуки!

Хрущей, чверчков и червоток 
Воспитал сам матерный сок; 

И так богата нива
Лежит уже без жнива!

Напряг силы, работаю 
На нивушкі все єще, 

Надеждою мысль питаю,
Но напрасно, все вотще. 

36  У рукописі: «всластных».
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Без помочи работных слуг 
Тупо орет заржавый плуг, 

Так моя бідна нива 
Останется без жнива!

Ой пойду я на долину,
На горы, пойду лугом,

Зазову милу родину,
Она мні станет кругом,

Прийдут діти, стары отцы,
И дівушки, и молодцы,

И так сділана нива
Принесет плод до жнива.

Приходите, сильны хлопци, 
Слыште обща голоса, 

Лиш до діла всі молодцы – 
Ставайте, пока роса. 

Станем сполу работати, 
Родну ниву обрабляти,

Так напрягненна сила
Даст нам богато жнива.

ПІСНЬ ПРОСТОНАРОДНА

Прийди ты до нас
Хоть на малый час,
Хочеш вечер, хочеш рано 
Хоч убрано, хоч подрано – 
Пpийди ты до нас!

 — Не пойду до вас, 
Ни на малый час,
Ани вечер, ани рано,
Ни убрано, ни подрано –
Не пойду до вас.

Прийди ты до нас 
Хоть на малый час,
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Даме ти масной сметанки, 
Навариме ти стеранки,
Прийди же до нас! 

— Не пойду до вас, 
Ни на малый час,
Не хочу вашу сметанку, 
Не хочу вашу стеранку.
Бо то все ваш квас.

Прийди ты до нас, 
Хоть на малый час,
Даме ти сыра, жентицы 
Избієм ти яєчницы
Прийди же до нас!

— Не пойду до вас, 
Ни на малый час.
Не хочу вашу жентицю, 
Ни сыра, ни яєчницю –
Не пойду до вас.

Прийди ты до нас 
Хоть на малый час, 
Навариме ти пироги,
С сыром, маслом, о три роги, 
Прийди же до нас! 

— Не пойду до вас,
Ни на малый час,
Не хочу ваши пироги,
Хоть бы были о сто роги, 
Не пойду ни раз.

Прийди ты до нас,
Хоть на малый час,
Рады будут тебі наши – 
Наварят ти с медом каши, 
Ой прийди сей час!

— Не пойду до вас, 
Ни на малый час,
Не хочу гостины ваши 
Ани меду, ани каши,
Не пойду до вас!
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Пpийди ты до нас, 
Хоть на малый час,
Даме ти доброй горілки,
Вина, пива и медувки,
Погостимся враз!

— Не пойду до вас, 
Ни на малый час,
Не хочу вашу горілку 
Вино, пиво, ни медувку, 
Не хочу ни раз.

Прийди ты до нас, 
Хоть на малый час,
Даме ти грушки, оріхи, 
Сливок, яблок – и два міхи 
Понесеш от нас! 

— Не пойду до вас, 
Ни на малый час,
Бо у мене зубы лихи,
Я не кусаю оріхи,
Не пойду до вас.

Прийди же до нас,
Ой пожалуй нас,
Напечеме ти баники,
Капустники, сыровники,
Погостишся в нас; 

— Не пойду до вас, 
Ни на малый час,
Не хочу я капустники; 
Сыровники, маковники,
Не хочу от вас.

Прийди же до нас,
Ой послухай нас.
Даме ти красну Оленку, 
Чернобрыву и біленьку,
Прийди же сей час! 
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— Так лечу до вас 
И на вічный час! 
Про мою милу Оленку, 
Чернобрыву и біленьку 
Пойду и стораз.

НАДЕЖДА В БОЗІ

Чорна хмара над западом 
Растяглась по небесах,

Трещат громы, тучи с градом,
Ревуть звіри по лісах,

Рычит воздух, а громы бьют,
Да помощи ниґде ніт, 

По долинах воды ся льют,
Думаєш – уж пропал світ!

Руки простер бідный смертный, 
«Конець світу, – мовит – днесь», 

Безнадеждно полумертвый, 
Стремив очи до небес:

– «О, Боже мой, сильный Творець, 
Пропала вся природа,

Се мні уже и всім конець,
Берет, несет все вода!

О спаси мя, спаси мой дом,
Спаси нас, спаси твой світ,

Да престанет буря и гром,
Бо иной помощи ніт.

И вот, сей час спод чорных хмар 
Засіял пресвітлый луч 

И солнце показало тварь
Да не стало больше туч.

О, Боже мой, перед часом 
Пропадала природа,

И под страшливым ужасом 
Все заберала вода.
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Ты слово рек – и все тихо,
Заніміли тучи, гром,

Стало мирно – и все лихо 
Минулося с восторгом.

Так, брате мой, коль нападет 
На тебе лиха біда,

Не отчаяй – то пропадет: 
У Бога єсть побіда.

Хотя и світ пропадаєт,
Чистым сердцем без гріха 

Станеш – хоть небо падаєт,
Ты постоиш без страха.

МІРОСЛАВ37 В БУДИНІ

Будин, Будин – старый город,
В нем жил давно славный народ, 

Он – Славою основанный, 
Єй сынами будованый.

Лежит на твердом просторі,
На скалистій высшей горі,

Под ним мутный Дунай течет.
По берегам волны мечет.

У Дунаю много воды,
Там плавают пароходы:

Из Будина до Землина38,
До славнаго Константина.

Весело рыбка играєт,
По волнах си прогуляєт,

Хорт и потька, мнюх и чупак, 
Мерена и великий рак.

37 Мірослав – иде за М. Добрянського – сына Адолфа Добрянського. 
38 Землин – стара назва вароша Земун (німецьк. Semlin; серб. Земун; ма-

дяр. Zimony); днесь часть Белґрада.
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У Дунаю добра вода,
Напитися єй не шкода,

Єще лучше – то истинно – 
Червеноє в горі вино.

Веселые винограды,
Всюды богатые сады,

Гді цвітут черешні, сливы, 
Помаранчи и оливы.

Добрі то в Будині жити,
Весело ся проходити,

То не так, как у Пряшові
Или бідной Андреёві39.

Весело то у Будині
Жити взаимной40 родині –

С веселыми Сербинами,
Словаками, Русинами.

Можно ся тут помолити
И ‘Отче наш’ говорити,

В церковь на Утреню ити,
‘Господи помилуй’ піти.

Так я буду у Будині 
Уже жити на родині,

Но все буду я Славы Сын,
Добрый хлопець, честный Русин.

Хотя в Будині я буду,
Але прото не забуду 

На прелестну красавицю – 
На родную Маковицю.

39 Андреёва – село в окрузі Бардіёв, Пряшівськый край (Словакія).
40 Взаимный – туй у значеню «общый», «сполный».
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ДУМА НА 60-ЛІТНУЮ ПАМЯТЬ

Літа мої молоденьки, 
Щастливыї літа,

Вы мні были так миленьки, 
А не вжили світа!

Вы убігли без радости, 
Як раном буйны сны, 

Изчезли без веселости –
До вічної бездны.

Юность моя веселая 
Куда ся поділа?

Як ласточка крылатая, 
Куда полетіла?

Полетіла не в чужий край,
Не в теплу отчизну,

Не достигла в блаженный рай, 
В щастливу родину. 

Ластовочка отлітаєт
Осенью в теплый світ,

Но весною повертаєт –
А моїх літ уж ніт! 

Ластовочка повертаєт 
И запоєт снову –

Юность моя не вертаєт 
На сіду голову.

ПАМЯТНИК

– Кто мої сны прерываєт,
Кто там толчет на окно,
Кто мні страсти вырываєт
В темную ноч так поздно?

Чей смерти тінь иль вражий дух? 
Чей жизни враг иль милой друг? 
Хто ты, скажи, отозвись,
Иди в путь твой, повернись.
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– Я тут, я тут, дорогая, 
Воздыхаю за тобой,
Унылым сердцем страдая 
За тобою – за милой.

Не смерти тінь, не злобный дух, 
Но искренный вірный твой друг, 
О, ты, мила, отозвись,
И бідному покажись.

– Хоть покажусь, темная ноч 
Запрещаєт все глазам,
Лучше иди, иди ты проч, 
Упокойсь в духі сам.

Рішена бо судьба моя – 
Я больє не свободная, 
А ты с Богом оставай,
На меня не памятай!

– Не запретит темная ноч 
Узрить твоє лице мні,
Ты моя все, лиш сама хоч 
Как была и до ныні.

Сердця оком я вижу тя
Мечтой лишень к тебі летя,
Я в сердці  тя напишу,
Никогда тя не лишу.

EPITHALAMION, ИЛИ НОВОБРАЧНОЄ 
г. ЕММАНУИЛУ РАБАРЮ И  
г. ОЛЬГІ ДОБРЯНЬСКОВІЙ
в Ужгороді 13/25 листопада 1863.

Загремите стары басы 
На шестьдесять восем гласы,
Громко, гласно загремите,
Всемірно разголосите,

Возбудите всякий зрак,
Бо тут будет славный брак.
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Се невіста от запада 
От Будина славнаг’ града,
А от юга с Мармароша 
Грядет прехорош юноша,

Оба уж ся познают 
И радостно витают.

Так то в природі голубки 
Подавают себі губки,
Когда стеня ся познают, 
Друг ко другу прилетают,

От сівера и от юга 
До любезнаго им луга.

Так то весело текучи 
Біжат с разных сторон ручьї,
От сівера летя на юг 
С высоких гор в цвітущій луг,

В обятія падают 
Взаимно ся мішают.

Составляя сильный поток, 
Летят шумом собі о бок.
Чисты волны разливают, 
Пестры цвіты поливают,

Летят связно в новый край, 
В славно сильный родный рай.

Как цвітов роза цариця, 
Прелестная молодиця,
Русской крови русска діва
Добродушна, чорнобрыва, 

Украшенная вінком –
Всезеленым барвінком. 

Справедлива русска діва, 
Удобная и щастлива, 
Коєй жених народа сын 
Тілом и душею Русин.

Бо там одна мысль и кров, 
Там єсть Бог сам и любов. 

Щастливы вы, молодята, 
Честнаго рода дітята,
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Славна Ольга от добрых діл 
Славный Рабарь Еммануил 

Составляют новый круг, 
Гді одна мысль, один дух. 

Так безвредны голубята,
Сізоперы соколята 
Стремлят весной всім трудом 
Устроить для себя дом, 

Стерегучи день и ноч 
Себі взаимну помоч. 

Восплещите, дайте руки, 
Да не терплят сердця муки, 
Сердце, душу и тіло вдруг 
Страсть и любов и один дух 

Спойте разом природно, 
Да будет вам все одно.

Да цвітет вам всегда весна, 
Да будет вам любов честна,
Да таєт всяк сердця мороз, 
Ходя в цвітах вонящих роз,

Да побігнет от вас враг, 
Да будет вам жребій благ. 

Горят свіщи, крест на столі, 
Слово Боже на престолі,
Віру, любов скажет язык, 
Многа літа запоєт лик, 

Чисту слезу око льєт, 
А серденько чудно бьєт.

Так всеславный Архієрей 
У великих церкви дверей 
Благослови невинята, 
То оба твої дітята,

Да с[п]ливет на них опять 
Божественна Благодать.

Жалко тебі, Батьку милый,
Хотя и много щастливый 
День, но судьба так хотіла, 
Чтоб тебя доч оставила,
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Но хоть она идет проч, 
Она всегда твоя доч.

Батьку! ты во всем щастливый 
Таку доньку породивый,
Єще больша ти благодать 
Что у тебя так славный зять.

Ликуй, бо хоть ты не сід,
Занедолго будеш дід.

Дай вам Боже того світа 
Наслаждаться в многа літа,
Дай нам Боже на добрый час, 
Чтоб веселил нрав ваш и нас.

Желаєт вам на стократ 
Ваш Пряшовский старый брат

Духнович.

НАДГРОБНОЄ ВЕПРЮ

Сталося то у нас теперь:
Сдох тученый старый веперь, 
Кормлен бульбой цілу осень
И днесь достиг послідный день.

И не думал бідный старик, 
Что єму уж запоєт лик 
И чтоб єго перестало 
Загрівать тучноє сало.

Выстертый уж на доскі он –
Вечером будет похорон;
Пожалуйте и прийдите 
Покойника погребити!

Он добрый был, всі го славлят, 
Заслужил на вічну память,
Чтоб на єго грубі почки 
Выронить слезу из бочки.
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И никто за ним не плачет...
Лиш собака кругом скачет
И вороны со всіх сторон 
Слетілися на похорон.

На честь єму то домашня 
Устрояєтся комашня.
Бо то єго солонина 
Заслужила стакан вина.

ОЖИДАНІЄ ЛУЧШАГО

Ставай, ставай зоря ясна – 
Цариця весны прекрасна, 
Сырый сумрак прожени проч, 
Порази нам заботну ноч. 
Остави уж смутну кровать – 
Много было так долго спать. 
Пробудися от сна тихо, 
Отжени несносно лихо!
Се облако отступаєт,
В багряниці тя витаєт.
В світлый порфир облечена, 
Ясным вінцем украшенна,
Вся природа лице твоє, 
Святоє и веселоє, 
Торжественно ожидаєт 
И сердечно поздравляєт. 
Золотом весь воздух горит 
В стріты тебі пышно летит,
А источник отбиваєт – 
Лице твоє отражаєт
В зыбі сверкаючих вод. 
Оживился біглый брод
Рыбка с пещер идет вон 
На покорнійший поклон, 
В велеліпной твоєй славі 
Смотриш по властній державі, 
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Твоя світла багряниця, 
О, преславная цариця, 
Покрываєт бо весь мир, 
Несет радость, благий мир, 
Ублажаєт бо твой дух 
Море, землю и воздух.
Уж воздушных півчіх хоры
Наполнили твої дворы, 
Сладкопіньє ти возносять, 
Голосы в жертву приносять,
По своєму каждый роду 
Славят тебе и природу; 
Шолком зеленым покрыт 
Весь Шар уж на твой прибыт, 
Дремущій ліс ободрився, 
Пышным румянцем одівся, 
Дары свої пребогаты, 
Ниспуская ароматы,
Ждет тя с высоких дубин 
До цвітоносных долин,
Гді множество птичих лір,
На славу Ти поєт мир.
Так прийди, світило ново,
На приют твой все готово; 
Темна ноч ся россыпаєт, 
Туман в дебрях ся скрываєт, 
Свіріпыї звіри, совы 
Біжат в пещеры и ровы,
Не могут зріти твой світ,
Бо совісти у них ніт.
Спиши скорьє, прийди до нас, 
Розжени горе и ужас,
Пусти луч твой на Бескиды, 
Россыпь скорби, тяжки біды, 
Розбий смутную темноту, 
Ободри долгу дремоту, 
Розъори громаду туч,
О, ниспосли твой нам луч.
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ЛЯХ

Корми волка, годуй лиса –
Он тягнет лиш все до ліса.
С пса не будет солонина, 
А с коцура – телятина.

Корми ляха на пирогах, 
На московских – он всегда лях. 
Не поможет му всячина, 
Єму вонит лиш ляшина.

Обсип ляха добротами 
Приязными милостями,
Да он будет прото лях: 
Русинови всегда враг.

МУХА

Не новоє, – скажу я вам, –
То уже староє,
Уже Грекам и Римлянам 
Было то явноє.

Сказку скажу – можно правды 
С ней ся научити,
Могут стары и молоды 
Совіт получити.

Была муха чорнокрыла,
Пакостна то муха,
Подлітала – сваволила,
Сідала на уха

И на очи, и на бровы; 
На лице и до головы; 
Упорно ся пхала – 
Пакости ділала.

Своєвольна, бесстыдлива, 
Лиш ся выглумляла.
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На всякий мах, позорлива, 
Нагло одлітала;

Хитра створа и кварлива,
На удары проворлива,
По столам играла – 
Сей час ся скрывала.

То до горшка, то до блюда 
Стремит, то до склянки, 
То до всякаго сосуда,
Лізет до сметанки;

Любопытна, ненасытна, 
Бессорома и лакома 
Позыв єй на все рос 
Всюда влагала нос.

Так, один раз забаглось єй,
Было то в середу,
Поститися, и на день сей 
Полизати меду.

Летит хитро там, где был мед, 
Кругом, на зад и на перед, 
Сідаєт на лаву –
На солодку страву.

– Солодкий сок, о як вкусный! 
Роскош и утіха,
Всякий иный пред ним – гнусный, – 
Кажет не без сміха, –

Пост будет моє играньє,
А солодкий мед – сніданьє,
И се таки дешево
Я прожию весело!

Насыщена, накормлена,
Пора одлітати,
Снемощена, подурена,
Уж не может встати,
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Бо то ноги обвязанны, 
На липкий сок прикованны, 
Не мож вытягати –
Нужно умерати.

Бідна мушка уловленна 
Уж сама собою.
Смерти потом утомленна, 
Плачет над судьбою:

Мало меду полизала 
И уж на віки пропала,
О, коротка бідна сласть 
И за ней – вічна пропасть!

* * *
Так, дітино, про дурну сласть 
Послідуєт горька пропасть; 
Страстєм избігать потщись,
То от мухи научись.

ПІСНЬ ПРОСТОНАРОДНА

Ой, гаю мні, гаю 
По зеленом гаю
Я собі гуляю, 
Як рыбка в Дунаю.

Я собі співаю, 
Весело играю, 
По цвітах літаю, 
Як пчола по раю.

Хожу по Бескиді,
Не знаю о біді, 
При сухом обіді 
Не знаю о кривді.

Цвіточки сбераю, 
Барвінок срываю, 
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Зеленый барвінок –
И уплету вінок.

Ой, вінок мой, вінок 
Жолто-синій цвіток,
Кому же тя дати 
Кому даровати?

Хочет мене мати 
Замуж уже дати.
Я не хочу знати, 
О том ни слухати.

Кажет: бо тобі уж 
Идти, донько, замуж,
Бо ты уже дужа –
Тобі нужно мужа.

О, мамко, не хочу 
Радше си подскочу
По зеленом полі 
Играю по воли.

Выйду вон в покою, 
С птичками запою,
Не знаю никого – 
Ніт идти за кого.

А хлопци – фалшивы 
И несправедливы, 
Не мож їх вызнати… 
Як же выберати?

***
Казала мені мамка 
Отдатись за Иванка,
Я не хочу, бо Иван 
Такий чорный, як циган.
Раила41, кроме Ивана, 

Данька, Панька, Стефана, 
Да Панько – не богатый,
А Данько – пелехатый, 

Андрей – біда беззуба,
У Юрка нос, як труба,

41 Раити – радити.
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Михайло – все гнівливый, 
Стефан – дуже лінивый,

Антон был бы, но хромый, 
А Петриско – лакомый, 
Осиф – дурный, сыровый,
А Павел нездоровый, 

Василь – хлоп непорядный, 
А Микита – парадный. 
Раила мні и Гриця, 
Айбо Грицко – пяниця.

Лукач был бы, но скупый, 
Олекса дуже глупый.
И так что уже ділати –
Тут не єсть в чем выберати. 

И так: кто первый прийдет, 
Той мні мужем и будет.

КРИТИК

Щастлив сто раз той человік,
Кто ничего не сділал,

Єму уступаєт критик,
Хотя б он день и ноч спал.

Кто зарылся перед світом,
Того никто не видит,

Кто сокровенный42 совітом, 
За ним никто не слідит.

Но покаж хоть раз весело,
Сділай добро или зло,

Покажи в яв сміло чело –
Уж твоє имя счезло!

Буди честный, ділательный,
Будь праведен, буди благ,

Будь незлобный, трудительный – 
Уж ти за плечами враг!

42 Сокровенный – туй у значеню «потаємный», «тот, што таит». 
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За трудливым слідит все лінь, 
Злоба преслідуєт нрав,

Как літом послідуєт тінь
Каждым шагом твой состав. 

Критик єсть тінь ділателей, 
Щастлив бездільный лінюх, 

Не честуєт писателей,
Єму порожній весь слух. 

Критик, то скрытый убийця,
Єго ведет ненависть, 

Бездільнаго самолюбця 
Влечет злоба и зависть;

Все чужоє оскверняєт 
И спорит себі права.

Все гнусливо презираєт,
Чтоб єго росла слава.

А он, глупець, сам себі бич,
Не познаєт гордый дух,

Сам не ділал на світі нич,
Как пузырь, бьєт лиш воздух.

РАДУЙТЕСЯ, СОКОЛЯТА

Радуйтеся, соколята,
Вам зоренька світаєт, 

Плещите, руски дітята,
Вам бо весна блистаєт,

Вітры с юга подувают,
И морозы исчезают,

Обновилась природа,
С ней народна свобода.

Соколы уж гніздо віют 
По скалистым утесам,

Нанесено яйце гріют
По дубравам и лісам, 
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Исправно дом устрояют,
С мягких перей складывают,

Чтоб нести в нем любви плод. 
Чтоб не пропал властный род.

Стройте стіны, будуйте дом 
С чуственного мрамора. 

Оставленный уж прадідом, 
Обновить єго пора.

Стройте гніздо для потомков,
Для будущіх сынов, внуков, 

Сійте богато сімя,
Чтоб задержалось племя.

Дасть Бог росу и погоду,
В нем надежда и в людях,

Возростет плод с властног’ роду 
И по скалистых горах.

Лиш будуйте на скалі дом!
Не вредит єму вражий гром; 

Обновите старый снов – 
Для будущіх вам сынов.

Бо от пола честна, здрава
Родится все честный пол.

А от гнізда соколова
Вылетит быстрый сокол;

Сова родит лишень сову,
А глупець – глупу голову,

Кто учился яку піснь, 
Таку поєт во всю жизнь.

Так же, братя соколята,
Подлетайте – весна тут: 

Змагайтеся на крылята –
Вам стелится новый путь! 

Стройте гніздо, подлетайте, 
Теплым перьєм загрівайте,

Бо то желаєт любов 
Для родных ваших сынов.
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НАД МОГИЛОЮ МИЛОЙ

Тут темна, смутна могила 
На холмику высоко,

А в ней лежит моя мила,
Закрытая глубоко.

Тут покойно почиваєт, 
О скуках больше не знаєт,

По недугі несносном 
Почиваєт вічным сном.

А я, бідный, слезы роню 
На зелену мураву, 

На темный гроб чело клоню, 
Мочу слезами траву, 

Тут сердечно воздыхаю, 
Слезами гроб орошаю,

Но что пользуєт мой стон,
Коль ю держит вічный сон?!

Напрасно слезы падают,
Безполезный весь мой стон,

Вопль мой нич не помагаєт,
Счезнет на воздухі он.

Нас судьба уж разлучила, 
Близь уж и моя могила,

Мой світ с милой уж погас, 
Той світ больше не для нас.

Распади ся, о могила,
Дай, дай місто и мні там, 

Гді заснула моя мила, 
Там ляжу я сердцем сам,

Я не хочу дальше жити,
Все плакати и скорбити,

Мні правится43 иной світ, 
Гді скуки и смерти ніт.

43 Нравится (?).
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ПОСЛІДНЯЯ МОЯ ПІСНЬ

Ой, дитята-соколята,
Змагайтеся на крылята!
Бо я уже сокол старый,
Уж мні крыла поламаны.

Горі-долов літаючи,
Свої діти питаючи,
От юности до старости –
Изнемогли жилы, кости. 

Ах, літал я и высоко,
Понурялся и глубоко, 
Плавя по шумным струям, 
Без кормщика правил сам.

Ах колько то стихій бурных, 
Колько молній и стріл дурных 
Изнес от врагов природных –
И от чужих, и от родных.

Всюды напасть, всюды ловы
Строят неліпыя совы
На невинныя дитятя,
На безвредны соколята.

А зозуля, хитра птиця,
Прогульная бездільниця 
Выброшаєт птеня моє,
Несет в гніздо яйце своє.

На ті хитростей громады
Годі было дати рады,
Лиш по силам літал я
Понад лісы на поля.

Не красился перьєм чужим,
A кріпился духом дужим,
Не измінял ни на страстях, 
Терпіл біду в тых напастях.
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Скубли враги со всіх сторон, 
Выставляли мня на сором, 
Розбивали, як колокол,
Но я остал старый сокол.

Был соколом для родины,
Співал пісні соколины,
Учил так и вас співати,
По соколёму літати.

‘Гак, дитята-соколята,
Змагайтеся на крылята!
Старый сокол вже не может,
Он вам больше не поможет.

Білый ваш світ, білый світ,
В нем доселі гріха ніт,
Не беріте чуже перья,
Бо то ваших лиш потеря.

С мыслію о горной жизни 
Жийте [в] благо для отчизны,
А чужины стережітся.
Чуже в вас не устоится.

А я, свершив мою жизнь,
Днесь пою послідню піснь, 
Піснь послідню – для вас милых, 
Соколиков сизокрылых.

На Бескиді – в родном краю, 
В том исконно русском раю,
Де світ узріл, там лежати, 
Хочу вічно спочивати.

Схороните мя в дубраві,
При скалах в густой темряві, 
Сами здоровы співайте,
А на батька памятайте.

в Пряшеві.
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ПОДКАРПАТСКІЇ РУСИНЫ

Подкарпатскії Русины, 
Оставте глубокий сон! 
Народный голос зовет вас:
Не забудьте о своєм!
Наш народ любимый 
Да будет свободный.
От него да оддалится 
Непріятелей буря,
Да посітит справедливость 
Уж и русскоє племя!
Желаніє русских вождь:
Русский да живет народ!
Всі просим Всевышняго:
Да подержит русскаго,
И дасть віка лучшаго!





ПРОЗОВІ ТВОРЫ
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Мілен и Любиця
ідильская повість,

от древніх Русинов времен
Єще под высоким Карпатом, под цвітами гобзящим1 Бескидом 

широко пространный Русский народ не был иноплеменникам под-
вержен и єще властными управлялся чиновниками, так званными 
крайниками, по быстротекущаго Лаборця, Уга, Латюрки и славныя 
Тисы берегах храбрыї Русины, властительством своїм довольныї, ве-
село утішалися, в чистой совісти послуживше Господу, в свято-про-
стой природі, як свободныї птички играюще, в заимной любви, як 
родныї братя, жили. Обиталища їх от сніжнаго Карпата по самыї же-
рела славной Тисы, а с южной стороны тихотекущим великоліпным 
Дунаєм граничилися. Тогда от воїнственных вождом Стиликоном2 
єще 520-го года в Італію для взыску Славы отшедших, но – горе! – 
місто жданной славы темный гроб обрітших срод ников своїх, остав-
шиї Русины, уже світлостію божественнаго Євангелія просвіщенныї, 
презрівше ніжных художеств, земледіланієм занималися, доволнії 
худаго кровавым потом набывшим куском хліба и сытным стада мо-
локом, доволниї домашним простонародным, от мягкой волны3 ист-
канным убором, по широкопространных зеленых нивах, по тінных, 
самому міру современных лісах, невинно стадо пасуще и невинными 
народными играми веселящеся, часто же о отшедших сродниках своїх 
ужасно разговоряще.

Но оставим древно-народныя славы исторію. Пред[при]нятая 
повість снуєтся по берегах славной ріки Л а б о р ц я .  Бо помянути 
потребно, что ріка Лаборець, в коєй, по свидітельству Безименнаго 
Нотарія, Владыка Славян утонул, в древноє время от подземных – 

1 Гобзящій – гойный, богатый, плодовитый.
2 Стиликон (вожд) – Флавій Стіліхон (бл. 358–408), римськый полково-

дець и політичный діятель вандалського происхоженя, фактичный пра-
витель Западной Римськой імперії за малолітного імператора Гонорія. 
А. Духнович не добрі вказав рокы житя Флавія Стіліхона.

3 Волна – вовна, овеча шерсть.
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теперь уже скрытых – источников так глубока была, что и в сухих 
погодах только лодками и плытями4 чрез ню [мож было] плавати, 
перебродити але никогда [не] было возможно. По обой стороні таже 
Лаборця жили невинныї Русины, старательно землю ділающії, и ве-
ликоє стадо, найпаче же овець и коз, по масных и гобзивых поля-
нах пасущії, жили в заимной любви и побратимстві, своїх водителей 
к р а й н и к о в  честующе и їм повинующеся. 

На сіверо-восточной стороні ріки занимала їх высокая гора, тог-
да названна С и н а й с к о ю  горою, которая теперь В ы г о р л я  или 
Д і л  познаваєтся, с ужасною на вершині скалою, назвыаємою С и -
н а й с к и й , или от тіх, которыї теперь древность Русинов помрачити 
хотят, С н и н с к и й  К а м е н ь  реченою. На большом горбику оныя 
горы стоял тогда маленький, и хотяй не знаменитым художества 
украшенієм, однакож красками внутренняго благоговінія убранный 
монастырь, святій Єкатерині посвящен, с маленькою деревяною цер-
ковцею, набожными Чина С. Василія Великаго закониками обита-
ємый, котораго уже и самых щебеней не знати.

Колько раз молода развивалася весна, [только раз] собралося с 
обоїх сторон множество побожных богомолцев, найпаче же молодых 
пастухов с веселыми пастушками; всі приходящії по можности от 
своїх плодов дары приносили в монастырь, моляще Вседержителя, 
чтоб береги їх тучною пашею, нивы и сады богатым плодом благосло-
вил и отвратил грозный повод5 от берегов їх.

Єдным веселым весны днем, на день св. великомученика Ге-
оргія собралося множество богомолчиков на Святую Гору, бо сего 
дня первый весенный отправлялся праздник. С десныя ріки стороны 
собравшиїся ожидали зарічных другов, везущихся рікою плытями 
и лодочками. Прекрасный вид! Множество шлюбкащіх лодочок 
укрыло ріку, на них побожноє пініє и веселость благочестивая, звук 
свистков, свіріл, фуяр и дудочок, набожных гласов повторя ющих, 
в радость похитили сердце. Паруски украшены віночками, разныя 
барвы цвітами, зеленым синё цвітущим бервинком, пантликами и 
тонкими ширинками, словом вкусно украшены корабчики показова-
ли великаго праздника торжество. Ледва приближилися к берегам, 
и молоды дівушки, як хитрії серны, скакали уже по зеленой траві, 
лстиво обращающе взоры на слідующих молодых пастухов; пови-
талися любезно обоїх сторон сродники, дівушки ціловалися заимно, 
шептали собі тайны уже давно явныя, всегда тайком поглянувше на 

4 Плыть (застаріл.) – плот. 
5 Повод – велика вода, залива, повудь.
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стороны, єднакож хотіли, чтоб тайныї взоры їх от молодцев видомы 
были. Видати было тут, як єдна, чорнобрыва, чорными кручеными 
волосами утішаєтся, друга си выми оченьками аж [в] серденько про-
никає, єдна отлучаєтся білень кою шиєю, той біленькая гобзящая6 
грудь, як сніг, світится и не єдного пастушка серденько ранит; а тут 
неискусна молоденька, як ягодка, як розовый брост, дівушка дивит-
ся, не зная, чему грудь єй так непокойно двигаєтся. По парі прибли-
жалися дівушки к свя той обители, їх послідовали народно убраны 
молодцы, помалы же за ними крачали честныї сродники, где сідою 
бородою почтен ный законник священою водою и святым крестом їх 
благословил и о имени господнем набожно привитал. Тут отдавали 
дівушки дары свої на престол: по єдиноці ишли, выпорожнили свої 
ко шики, положивше на святый престол біленький, як сніг, пшенич-
ний хлібушок, на жертву приготовленный разный овощей плод, гру-
дочку сыра, масла и патокаго7 меда а прекрасно с роз и незабудки 
увитый вінок, повісивше на святый образ Пресвятыя Богоматери 
или Святыя Єкатерины.

Сей час принесла первую свою жертву за рікой живущая 16-літ-
ня Л ю б и ц я ;  радость и невинность плавали на єй румяных, невин-
ных личках и проницающії чорныї оченька на прекрасный празднич-
ный образ вперше такий показали вид, як сама любов; она первый 
раз показалася на народном празднику и она всіх дружек своїх 
красоту перевышила так, як цариця цвітов роза перевышаєт в траві 
процвітающії косички; єй чорненьки оченька, біло-румяноє личко, 
узонький красноватый, як дозріла ягодка, ро тик, біленькая холмис-
тая грудь и снігу подобныї плечи, по ко торых вороно-чорных волосов 
звязочки рассыповалися, уязвили мо лодых пастушков, всіх взоры на 
єдну Любицю вперты неотмінно стояли, очарованныї молодцы по-
тряслися, думаючи, что ангел с неба стоїт пред ними, єден другаго 
шептом о имени незнамыя дівушки вопросивше. Так стояла с трепе-
том при образі празднич ном душею тронена Любиця; грудь єй тряс-
лася, чуствуючи и сама не зная чего; и тім болше лучшая, что сама 
свою красоту єще не понимала.

Между прекрасными молодцями, всіх взоры заємший, М і л е н , 
20-літній юноша, тихо стоял под широко-вітвенною липою, не вни-
мательно рассмотрів по веселящихся прекрасных дівушках. Очи єго, 
як врановы, с множеством сміющихся очей стрічали; с внутрен ним 

6 Гобзящій – туй у значеню «указный», «шувный», «шумный».
7 Патокий – то значит: патока из меда.
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пораженієм посмотріла на него кажда дівушка и, напрасно8 обернув-
ше взор сосіді своєй, дашто шепнула, снову тайно повергше взор на 
прекраснаго молодця и нехотяще засміялася на него. Но Мілена ни 
єден [не] возбудил взор; увидів же невинно стоящую под молодою 
липкою Любицю, сей час с груди єго несносный выразился вздох, 
лице єго от незвычайнаго нікоєго стыда покрасніло, а взор, аки бы 
окованый, остал на чорнобрывой дівушеньці. Теперь Любиця на-
ремно вергла оченько на стенящаго Мілена и напрасно оченька єй 
занурилися, не зная, что такоє всторгнуло серденько єй, и потряслася 
в всіх удах9. Но и Мілен потрясся, сердце било грудь и не посмі-
ливался болше поглянути на чаровную дівушку, а єднако ж взоры 
єго непрестанно на ней висіли; он весь тронен и бесчуствительный 
стоял, боязнь объяла єго, чтоб дивный дівушки образ случайно не 
удалился єму. И прекрасная дівушка не удалилася, остала на своєм 
місті, як закопаный столб, як бы заворо жена, не внимая на разговоры 
дружечки своєй, только тайная якаясь сила взоры єй на незнамаго 
младенця тягала, и коли с єго смутными очами стрічалися, сей час 
як бы терном пободена, возмущенны взоры к маленьким ноженькам 
пустила. Даколи прекрасна Любиця между дівушками наремно стра-
тилася, тогда Мілен в ве ликоє упал непокойствіє, но, снову увидівше 
Любицю, дораз увеселился, очи єго искрили радостію, як между чор-
ных хмар на про странныї поля напрасно сходящій місячок увеселяєт 
жизнь рябых косиць. 

Сконченной набожности духовный законник благословив бого-
бойных посітителей, повернулися с благоуханієм и тихостію всі бого-
молцы; уже отъити принужденна и Любиця; первый раз никогда [не] 
чуствимый чуствовала непокой, сердце єй тряслося, смут но погля-
нула на затрупившаго10 Мілена и тяжкий вздох вырвался с єй білых 
персей, прискорбно ступала к берегу, где лодочка, уже наполнена, ю 
ожидала; єще раз обернулася, глянула на єдном місті под липою сто-
ящаго Мілена и снову печальный вздох поднял стиснутую єй грудь; 
німо ступила в лодочку, и она сей час поплыла по чистой водичці. 
Мілен ужасный взор єще раз верг на отхо дящую лодочку и только 
не замліл, что она спасеніє єго отвезла. Нещастный Мілен! Якбы 
громовым ударом тронен, остал под липою, слезы с єго очей теку-
щії сросили зеленую траву, бездушно впер очи на быстротекущую и 
серебряными валами играющую ріку, проклинал ю, что она отдаляєт 

8 Напрасно – нараз, нагле, раз лем.
9 Уд (застаріл.) – часть тіла чоловіка авадь звіря.
10 Затрупивший – видав, у значеню «остовпіти». 
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єго от любезнаго ангела, но уже не виділ свиріпую лодочку – она 
счезла по валах, як легко парящая птиченька по воздусі. В сем со-
стоянії тогда только пробудился от тяжкаго сна, коль єго товариши 
покликали: «Что тобі? – говорили соболізнующії младенцы. – Ты 
болен? Голова болит тя, брате?» – и сожаліли всі, бо єго любили 
сердечно, он врага не мал. Он больным себе сказал, бо истинно боль 
єго великий и тяж кий был. Ишол с товаришами по бережку, всегда 
на ріку и на тамтую сторону позирающе, не внимал на звук пінія и 
игры дру гов. Поблагодарив їх, войшол в хижчину отця своєго Бог-
дана,поціловал любезнаго старика и разговорился с ним о бывшем 
празднику. Старик благочестивый, прієм в объятія сына своєго, ска-
зовал єму о древніх временех, о случившихся поводіх и ущербіх и о 
чудесном защищенії Пр. Богоматери. Так утружден, сну предался 
мягкому. Мілен, оставив стараго родителя в сладком сні, вышол в 
сад и печално впер очи на тамтую сторону ріки; не увеселил єго уже 
ліпо за горы выходящій місячок, не радовали взор єго трепетающії 
звіздочки, он бесчуствен стоял як закопаный столб; наконець скри-
чал: «Что мні случилося? Что я чуствую? Одкуду сіє трясеніє перс, 
чому непрестанныї вздохи? О, чому не знал я взор мой от ней отвра-
тити? Чому я пропал на отході єй? И чем єсть сія печаль доселі? Ах, 
ах, я нещастный! Ю єдну вижу я, вижу тя, о прекрасная дівушко, под 
липою, вижу тя, стріляющую оченьками на мене, вижу тя печальную, 
вижу чорнії оченька, воронисты волосы по біленьких плечах плаваю-
щії! О, прекрасная дівушко, ты мене очарила, ты сердце моє плінила, 
я уже болше не живу! О, єсли б и ты мене любила! Но где ты? О, да-
леко! Бог відаєт, где ты почиваєш? И можно, в объятіях другаго? 
Не зная, что я тужу за тобой! Но, драгая, твой прекрасный образ 
всегда предо мною єсть, с мною он будет день и нощ, с мною выйдет 
на зеленую пашу, со мною к поточку черчущому, он мні сопутство-
вати будет по унылых лугах, и можно без надежды, чтоб єго даколи 
увидіти!»

Жалостно сказал сії слова, оперся на сухий пень, воздвиг очи 
на світлый місячок – и печальный вздох выразился с грудей: «Так 
прекрасна она, – говорил, – як ты, нощная небес царице, так кра-
сива она в числі дівушок, як ты между світлыми звіздами, около тебе 
блестящими». Снову замолчал, забылся и снову тяжкий вздох рас-
сыпался по воздусі; так єще долго опертый стоял при бесчуственной 
колоді, як она и сам бесчуствен; пустился на зеленый холмик и тяж-
кий сон запер слезящії оченька.

Мілен твердо уснув; в сні пред ним стояла любезна дівушка в 
подобном ангела виду, он осмілен извістив єй горящую любов, молил 
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ю о заимной любви, стиснув білу рученьку, простер обі руки на объя-
тіє, и се – о, страх! – он воздух обнимал! Пробудился, обнимати го-
товыї руки умліли – и новый, жалостный вздох рассыпался с грудей 
єго по широком воздусі.

Иными часами світлая зоренька и весело щебетающих птиц 
утренняя піснь Мілена на радостны пісні возбудила, он доселі по 
набожной утренной молитві радостно дул в гласную фуяру и воздух 
отбивал по скалах єго глас. Но теперь первый раз смутно и журли-
во привитал в златой одежді [з]за горы велеліпно исходящеє сон це, 
выпустив с кошары невинноє стадо, дивящеєся на печального вож-
да, вышел на поле, где єго пастухи пріятно приймали. Тут точился 
любезный разговор о вчерайшем празднику; єден показовал жол-
то-синю пантличку, которую єму любезна дівушка вчера подарила; 
другий показал косичку, которую єму мила дівушка запяла за широ-
кий шепачок; третій співал новую піснь, котору от миленькой вчера 
научился; єдин лиш Мілен задуманый стоял, опертый на палицю, 
ни слова рекше, тяжкими вздохами заня тый. Пастухи примічающе 
незвичайну єго скорбь, посміялися, и он уже утаїти не мог, что сердце 
єго любовь опечалила.

Любов Мілена день днем росла, он отдалился от пастухов, поту-
пив игры и веселости; не увеселили єго зеленыя весны ра дости и вся-
коє товаришство му тяжкоє было; самотностію занятый стадо своє 
загнал в дебрі, по хащі блудил отчаянно не кинувше болше фуяру, 
замолчал, як кос11 во время жатвы, непрестанно прекрасныя дівуш-
ки образом упражнен. Часто садился на скалу ужас ну, впер очи на 
тамтую ріки сторону и сердился, что пришедшу вечеру отдалитися 
должен был от вида южных берегов; и тогда на способ стенящей гор-
лицы тужил, гласно говоряще: «О, щастливоє дерево, котораго тінь 
приймаєт тебе, прекрасна голубочко! О, який вітрик холодит румя-
ноє личко твоє? Где ты? Ты, сердця моєго драгоцінный бісерю! Ачей 
никогда уже не найду тя? И хотяй непремінно ты в моїх очах, єднако 
ж ты мною невидима! О, єсли бы ты чуствовала мою тужбу, єсли б 
ты знала, коль я плінен тобой, наисті помиловала бы ты біднаго лю-
бовника, нещастнаго плінника!»

В такой тяжкой тосці горящії єму покотилися слезы, єден глу-
бокий вздох другаго достигал, и в том жалі посмотріл на покойно ле-
жащую свою фуяру, наремно поднял ю и напрасно от тяжести сердця 
громко заграл слідующую

11 Кос – дрозд.
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ПІСНЬ:
Прелестныя горы,

Быстры поточки,
Зелены долины,

Рябы цвіточки,
О, уже вы мене

Не веселите,
И страстную печаль

Не утолите.

Бо моє серденько,
И сам не знаю,

Чом плаче горенько?
Не понимаю,

Все горит, як пожар,
Палит, як пламінь,

О, несносный тяжар,
Як млинный камінь!

Были то годины,
Но уж минули,

Коли ми калины
Мило цвінули,

Коли ми соловій
Весело свистал,

Коли ми білый день
Ясненько блистал.

Но щастіє моє
Где ся поділо?

Чом моє серденько
Так заніміло?

Пропала ми доля,
Доля молода,

Убігла так скоро,
Як быстра вода!

Єще далій хотіл піти жалостну піснь, но грудь не дозволила, 
свернувся на зелену траву и полумертвый горенько стукал, як другоч-
ки лишеный голубок.

В такой тосці провожал Мілен всю весело играющую, но для 
себе мертвую весну, так стенял цілоє літо даже до плододарящія осе-
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ни ; Он не был болше на праздниках народных, презрів игры и весе-
лости другов своїх, сам скитался, як самотный воробець, по скалах, 
презирая веселости юношества и звуки молодости. То варищи, а най-
болше дівушки, болізновали отсутствіє єго, бо он перед тим начал-
ником был веселых сходов, а пісни єго перевышали и самаго соловія 
любезныї триллы12.

Уже утолился жар сонця, уже замолчал высоколітающий жаво-
ронок, уже холодна осінь земледілця достойным благодарила пло-
дом, уже все поле жолтая была стерень, коль печальный Мілен к бе-
регу Лаборця вывел маленькоє стадо своє, внимательно рассмотрял 
на другостороннії береги и, сей час увидів привязаную к молодой вер-
бі лодочку, напрасно всторгнен духом, скричал: «Пойду, пойду на 
другу сторону; Можно, снайду ю. Альбо снайду ю, альбо там отдам 
жизни моєй цвіт, где она живет – на тіх бере гах, где она ходит, где 
єй ноженьки згинають пахнячу траву. Я пойду!»

Єдна мысль – а Мілен уже, як стріла, в лодочці; и сам не вни-
мал, коли на другой стороні на бережку стоял. По трясся весь, сердце 
било в грудь и чуства умліли. Як бы нікоєю силою рушен, пустился 
в вербовый лісок, в густую и изрядно чис тую рощицю; виділ там и 
удивился: прекрасны поляночки, кипровыми деревцями обсажден-
ныї, прекрасныї цвіточки, около поточка маленькаго в двох рядах 
художно сажену незабудочку, фіялку, на малом же горбику гев-там 
рожевыї корчи, а между ними раскряченную білу лелію. Словом, 
кажда трава, порядно огражденна, уве селила єго, як прекрасный рай 
сладости. С трясущим сердцем вшед во гущаву, и се зеленый вино-
градный сплеток с богатым плодом восторгнул дух єго, и вздохнув: 
«О, Господи! Єсли б она тут была, о, кедь бы я ю тут найшол, я б уже 
щастія моєго вершину досягнул. Но что то єсть? Не сей ли сплеток, 
не сіє ли місто виділ в сні? Не так ли показалася она мні недалеко 
от шумяшаго по точка? Наисті, я сіє місто виділ в сні; я виділ той 
холмик, виділ розовый корч, виділ білую лелію, невинную, як она, 
біленькую, як єї шия. Но ото лиш сон был, он исчез и моє щастіє с 
ним, с ним пропала и моя доля!» В той мысли пустился на зеленый 
цвітущій горбик, точил тоскныя слезы и сей час с синёї модрячки, 
жолто-сивої незабудки, жолтаго лотача и зеленаго бервинка удобно 
сплетеный віночок пал на главу єго. Он, возбужден от сего сна, ство-
рив очи, што то єсть? И се, о-о-о, радость! Прекрасная дівушка, як 
небесный ангел, стояла пред ним, в самой невинности, як самая воче-
ловічившаяся Любов. 

12 Трилла – трель.
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Мілен, тронен подобно сребряныя тополі листочку, трясся, на-
прасно скочив и замороченною душею стоял перед веселою Люби-
цею, німый, як камінь, глухий и расслабленному подобный; тысящ 
любезных слов нараз хотяй выречи, силился дойти к ангелу своєму, 
но язык и уды не служили му. Як болван, як труп стоял, молчал и 
стенял, страсть чуствуя такую, якую никогда перед тім: только очи, 
ріки слез точащії, говорили любов; єго радость ужасная13 была єму. 
В том самом состоянії находилася и тронена Любиця, потряслася и 
она, замолчала, очи на землю внурила, як закопана ни сюда, ни туда 
рушатися [не] годна. По малом часі обернув шеся, біжати хотіла, но 
ледва три стопы – и уже стала, печальный взор вергше на ждаємаго 
молодця. Опять біжала, но Мілен, распален чуством, єдным шагом 
достиг ю, хватив за мягку ручень ку, скричал:

– О, ты истинно передо мною? Ты моя – я знайшол тебе, ты 
моє блаженство!

Так стояли непорочно, они любилися заимно, не знавши любви, 
и сей час бросилися в объятія друг друга, подобно двом поточкам, 
кої быстрым стремленієм соєдиняются вмісті; тогда отворилися уста 
Мілена: валится слово за сло вом, як отверзшуся источнику валитися 
звыкла вода, горнувшая с собою, что єй на дорозі єсть:

– Любезная Любице! Дражайшая моя, ты мой ангел, моя 
страсть и радость! Я люблю тебе, люблю болше, як весь світ, болше, 
як стадо и все имініє моє, болше, як самаго себе. Тебе єдну виділ я 
в жизни моєй, тебе єдну вижу на всяком місті – с мною ставаєш, с 
мною лігаєш, ты моя душа, я без тебе мертв, унылый мні без тебе 
світ. Жар любве сушит сердце моє, як солнечный жар поля, не до-
ставш[иї] рос[ы]. Ты – роса сердця моєго, я тобою живу, як зелена 
трава благою росою! 

Любиця запалилася, як сходящей зори воздух, искрили оченька 
єй, не смілыї вознестися; не рекла слова, только вздохнула, приту-
лившеся в объятія любезнаго Мілена. Так стояли, невинно радую-
щеся, любезныї молодята, як звык брат с сестричкою, сходшиїся по 
давном отсутствії; и помалы успокоєнным чуствам утихла и огненная 
страсть сердця їх. Тогда обоє посідали на горбочок, на котором не-
давно печальный Мілен тужил. Мілен расказывал свою тоску от пер-
ваго праздничнаго времене; говорил, як он ю глядал, як домагивался 
за ней и як унылоє было єму все весноє и літноє время. Любиця же, 
осмі лившая такожде, сказала єму свою страсть, придавше, что и она 

13 Ужасный – туй у значеню «зачудованый», «прекрасный».
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тужила, як друга лишенная горличка, и что от тогожде празднич-
наго времене взоры єй непрестанно на берегах Міленовыя стороны 
впертыї были, что от онаго времене, всегда только по берегах діло 
своє вдячнійше ділающе, туда и малоє стадо своє, отлучившеся от 
дружок своїх, заганяла и як старательно украшала сію рощицю, вздо-
хами ю холодивше, а слезами оросивше.

Так ревно поминали судьбу свою невинныї любовники. Уже 
блестящії звізды плавали по ріці, уже місячок давно показался над 
горою, они таже повставали, обіщающе, что каждый день, єсли їм 
робота допустит, изъидутся. С болізнію разлучилися:

– Иди с Богом, – говорила Любиця, – иди с Богом драгоцін-
ный бісерку.

– Иди и ты о имени Господнем, – рек Мілен, – любезная не-
винна горличко, иди и думай о мні в сладком сні.

Ишли, но, обоє огляншеся, снову біжали в объятія себі.
– Иди, серденько, – рекла Любиця и подала прощательну ру-

ченьку Мілену, – и не запом[я]ни14 утром, єсли можно ти и отець 
твой соизволит, поглянути мою рощицю.

Мілен стиснув мягкую ручку, безмолвен прощался, любезный 
взор вергше на оставшую красоту, тогда разлучилися. Любиця за-
гнала стадо малоє, Мілен же біжал в лодочку, переплыв ріку; и тогда 
первый раз весело задул фуяру, от весеннаго праздника занімівшую. 
Теперь Мілен, як бы новорожден, снову веселую добыл дяку, он спі-
вал, свистал, играл, фуяра єго никогда [не] спочивала, он уже посітил 
забвенных товарищей своїх и сміло сказал, что он щастлив, что не-
винна и прекрасна Любиця для него родилася; но всегда, пришедшу 
вечеру, препоручив стадо своє другу своєму, сам скоро-скоренько 
біжал на другую сторону, где єго любезна дівушка с новым віночком 
и полною горстію рябых цвіточков невинно привитала.

Что больше сходилися заимно, то доволнійшиї были сладкою 
жизнію; часто сказал Мілен, як он влюблен и что жизнь єго без 
Любиці пустая была бы єму, як день без сонця, як нощ без місячка. 
То само повторила и Любиця, сказавше, что без Мілена так жити 
не можно, як животному без воздуха, як рыбі без воды. Много раз 
пісні перенимали: коль Любиця співала, Мілен на коліна єй склонив 
голову, увеселялся, и виділося му, что и сам соловій пріємнійше не 
может щебетати; а коль Мілен на фуярі играл, Любиця, внимательно 
сплетше віночок, на голову єму сло жила, рекше, что и гласный кос не 
перевышаєт єго милый голосок.

14 Запоминути – забыти.
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Єдин раз посітивше Любицю, Мілен єй на поли пойманную гор-
личку принес в подарок; Любиця радостно прияла дарок; по ймавше 
любовну птичку за ноженьки, виділа, як непокойно трепочет крыль-
цями, щебочет, як бы дакого на помощ звала; Любиця с жалостным 
чуством смотрит непокойную плінницю:

– Што ти, миленька горличко? Ты свободы желаєш? Кого зо-
веш? За ким тужиш? О, наисті ты за другочком тоскуєуєш. О, Мі-
лен, смотри, як она страстна! Позволи, да пущу ю.

Тогда растворше перстики – и птичечка сей час щебетаючи от-
летіла на вітви и далій искати содружочка своєго. Любиця на той 
вид печальная стала, склонивше головку на Міленовы плеча, в слезах 
рекла:

– О, Мілен! Что бы я чинила, єсли б и я так тебе стратила? 
О, Господи! Я бы болше не жила, я б сей час лишилася жизни! Мі-
лен! Я без тебе жити не могу. 

То самоє чуствовал и оскорбленный Мілен, и притулился к 
слезящей дівушкі. 

Минувшу в так сладком и благом согласії должайшему времени 
обоє щастливії были! Мілен каждый день посіщал Любицю, она же 
всегда новым занимала єго веселієм. Случилося єден крат, что Мілен 
во обычный час пришедше, не найшол любезну дівушку в рощиці; 
непокойно ждал ю, и она не приходит. Вызираєт, идет єй в стрічу, 
и дівушки не єсть, всходит на высокаго бука – не видно дівушки. 
«О, Господи! Что сталося? Ачей она больна? Ачей головка ю бо-
лит? Или что сталося? О, я иду, иду, посмотрю ю!» И в том стененії 
вырізал на етом бучку имя любезной, вырізал и своє, и оба віночком 
незабудковым окружил и благословил їх, рекше: «Расти, разширяй-
ся, бучку зеленый, расти чрез віки, и с то бой да растут имена и чистая 
наша любов!» Посему зажурен вергся на горбик под розовый корч, 
рученьками Любичима засаженый, и стенял. И се пред ним Любиця 
побуренными и расплетеными волосами, выплакаными оченьками, 
без віночка на голові, без косиці на персех, сполошена, як молода 
серна, гонившу ю ловцю.

– О, небо! – скочил троненый Мілен, – что тобі, голубочко 
моя? Кто тебе оскорбляєт? Скажи, иду и помщуся, сражуся и с са-
мим великаном!

Любиця отворила плачущій ротик, но слово умліло, не могла 
промовити, только слезы тучею ліялися из чорных очей.

– Молю тя небом, скажи вину болізни, любезна, – скричал Мі-
лен и отер лицем своїм драгоцінныї слезы, падаючії из очей Любицы.
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– О, Мілен, любезный пріятелю, солодкий друже! Мене силят. 
О, Мілен, мене нудит мамушка другаго любити; мене мамушка уже 
обручила Л у к а н у ,  богатому на сей стороні ватагови.

И за молчала, оченька предником покрыла, горко тоскуя. Мілен 
ужасно устрашился, єм дівушку за руку.

– Так єсть, – продолжала Любиця, – Лукан – силный и бога-
тый, стада єго пространно пасутся по горах и долинах. Он, лукавый 
Лукан, прелестил мамушку мою и обманул ю, а она, желающая моєго 
щастія, мене обіщала єму. – Сіє вырекше, впала в притул поражен-
наго юношенька. – Но ніт! Мілен, я на сіє не склонюся, паду к ногам 
любезной матери, ціловати буду коліна єй и умолю, умягчу душу єй, 
и она отстанет от сего наміренія, она мудра, она благосклонна, она 
любезна ма мушка.

– О, сділай тоє, любезна, – говорил Мілен, – сділай, я чаю 
склоненія єй, она не будет противна нашему сочетанію.

– Я, любезный друже, все сділаю, я готова и без согласія ма-
мушки тебе слідовати, я Луканова не буду, хотяй бы он и царским 
владіл стадом. Я не послухаю мамушку, и не єсть силы, чтоб она мя 
от тебе оттягла, я с тобой иду.

– И что ты сказала? – скоро перервал слово Мілен. – Что 
ты сказала? Ты не подумала, ты без рассужденія сліпыми чуствами 
везешся. Ніт, любезная, сіє случитися не может! Ты повинна мамуш-
ку слухати, твоя повинность – стару мамушку подкріпляти, єй суду 
подвергшеся, волю єй исполнити. Любезна, мы хочем сочетатися в 
брак, мы хочем в заимной любви новоє составити общество и желаєм 
блаженства; но узнай, что благословеніє Господнє спояєтся с благо-
словенієм родителей. О, любезна, не противися материно му желанію, 
да не отъимет от тебе благословеніє и не изречет, хотяй ненароком, 
клятву на тебе; бо тогда унылоє будет наше сочетаніє, и наша жизнь 
будет блуд, будет гріх и мерзость. Но, послухай, иди, моли мамушку, 
склони сердце єй и проси от ней благословенія.

– О, Мілен! – отвіщала Любиця, – я, повиновавшеся мате-
ри, нещастна буду, а непослушна – такожде нещастна. О, Мілен, я 
таже на всякий случай нещастна! Мамочку обмантил лукавый Лукан, 
ю богатство прелестило: она думаєт, что в множестві стада и иміній 
залежит щастіє, она блеском обманута, непремінно Лукана желаєт 
зятя; Мілен! Я на всякий случай нещастна, – и тогда горко запла-
кала.

– Не огорчай состояніє твоє, любезна, напрасным судом, судь-
ба наша у Господа. Ты повинуйся волі матери твоєй, бо Бог непо-
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слушныя діти наказуєт, чти матерь твою, буди послушна повеліні-
ям єй. Господь помилуєт тя и воздасть ти благодать за послушаніє, 
буди послушна, як Ісаак отцю своєму. И єсли такая наша судьба, что 
мы соизволенієм матери твоєй єдно быти не можем, тогда прощай, 
любезна, забудь мене, я отъиду оттуду в далеки стороны, пойду на 
конець світа, пойду в пустыню, скрыюся в скалы и, як набожный 
пустынник, буду вздыхати к Господу о щастливой твоєй участи. Але, 
драгая, пойди к матери, моли ю и проси о благосклонности. Пойду и 
я, буду ю умоляти, просити и чаю потіху от ней; бо она твоя мамушка, 
она немилостива быти не может.

– О, не сердися, друже, – сказала Любиця. – Я, чуством тро-
нена, изрекла пустоє слово. Я иду к мамушкі, иду, она добра, она 
склонна будет на моє желаніє.

Так тішилися заимною надеж дою, и сонце склонилося, они раз-
лучилися.

Мілен, ужасными мыслями отяжен, ступил в обыстя отця своєго 
Богдана, цілую нощ сражался с тяжкими сонными видініями, непо-
койно ожидал утра, котороє єму щастіє или вічную принесет пагу-
бу. Пришедшу утру, вывел стадо на береги ріки, на зеленую стер-
ню, вручив єго другу своєму Братолюбу, сам с ужасным попеченієм 
переплыл на другу сторону, где уже єго веселым видом и сміющим 
ротиком прекрасна ожидала Любиця; наремно летіла єму в объятія и 
сказала:

– Мілен! Мы шастливыї, мамушка склонилася на мою тоску, 
она изволила, чтоб я по моєму сердцю супруга избрала, приложив-
ше, что тогда совершенну волю изъявит, коль тебе сама увидит и 
познаєт лично, бо молода дівиця, – говорила, – любовію и вніш-
ным тронена блеском, часто обманутися может, она не рассужда-
єт, сліпою склонностію ведена, біжит нещастна, як рыба на удицю, 
и напослід главатости своєй жертва останет, цілую тоскуя жизнь 
и проклиная первый перс своїх огень15, кото рым вік свой спалила. 
Я сказала мамушкі, что ты благочестив и добродітельный и что єй 
наисті до дяки впадеш. Она засміялася и обіщала своє благослове-
ніє, єсли тебе достойным на сіє увидит. Теперь, Мілен, приди со 
мною и покажи нравы твої матери моєй, дасть Господь, не по долгом 
времени – и твоєй.

15 Первый перс своїх огень – туй автор выхосновав інверсівный порядок 
слів у речені (иншак повісти: Первый огень своїх перс), де «персо» – 
женська грудь. 
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– Та уже мамушка твоя знаєт о нашей склонности? Но я єще 
отцю моєму о тебі не сказал: учини милость, Любиценько, приди сей 
час к старому отцю моєму, чтоб он виділ щастіє моє и благословил 
нас; он благосклонен будет, ты єму полюбишся. Приди, любезна, не-
далеко там под горою хижиця наша.

Любиця склонилася на жадость юноши, бо что не соизволит лю-
бовію плінена дівушка? И поспішно нарвала цвіточки, сплела нову 
парту16, умыла чистою поточка водою прекрасноє личенько, и сей 
час готово убрана, як ангелик, стояла перед любезным, готова на вся 
желанія єго. Хитро таже позбералися; руки подавше собі, летіли, як 
мысль, к бе регу, разом скочили в лодочку и ледва сколько минут – 
они уже на маленьком дворику.

– Остань, пождай немножко, любезна, я сам войду к отцю и 
приготовлю єго на твой прієм.

Любиця остала под зеленою, плодом важною грушкою. Мілен 
тихо войшол в колибу, став перед сідым родителем, порумянів, спу-
стил очи на землю.

– Что такоє, сыне, что ти, дітино? Якого нещастія віститель 
прихо диш ты? Говори сміло, сыне.

Мілен приближился, поял за руку стараго и, поціловав ю, отво-
рил рот, но слово на языку спер лося – он замолк.

– Что ти, дітино? – вопросил старик.
И Мілен сражающеся чуствами начал:
– Няню солодкий, я люблю єдну дівушку, – и сей час снову 

заніміл, – прошу о соизволенії – позволи лучшую, достойнішую и 
нравнішую світа сего дівицю прияти за невісту!

Посмотрив острожно старый Богдан єдинаго сына своєго, и с 
достоянієм рек:

– Єсли ты красотою и блеском внішним не обманутый, сыне 
мой, єсли избранна тобой дівушка богобойна и побожна єсть, тогда 
щастливый будеш, бо Господь благословеніє токмо любящим єго и 
добронравным даваєт.

– Няню любезный, – отвіщал радостно Мілен. – Я не об-
манутый красо тою, ни пустым блеском. Дівушка моя, хотяй и весь 
женский пол перевышаєт красотами и ніжностію, но при том бого-
бойнійша, честнійша, благонравнійша єсть всіх дружек своїх, она до-
стойнійша твоєю быти невістою.

Сія рек, вышол с хижчины и под минутою Любиця стояла перед 
стариком, Міленом введена. Любиця старому дивною показалася, и 

16 Парта – дівочий убор головы.
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єсли б єй крыла не от сутствовали, думати повинен был бы, что ангел 
с неба присутствуєт єму. Она, тронена, спустила оченька, личка єй 
спламеніли, го ловка, в землю внуренна, не сміла и взор єдин вперти 
на старого и уже стыдилася сама себе. Мілен то на отця смотріл и 
радовался, что он внимательно витаєт свою дівушку, то, весело на ді-
вушку глянувше, распалялся сердцем. Напослід взял ю за рученьку:

– Прийди, любезна дівице, поцілуй руку лучшаго на світі отця.
Любиця німо поціловала старикову руку. Старый Богдан, як 

очаренный, не мог очи отклонити от прекрасныя дівушки и, сам не 
зная чому, якуюсь велику склонность чуствуєт к прелюбезной дітині. 
И наремно скричал:

– О, Господи, в образі, в сіх очах, в сем честном челі я познаваю, 
я [во]ображаю17 любезнаго моєго друга. Дівице, скажи, ты Д р а г о -
м і р о в а  дщерь? Бо образ сей єсть єго любезный образ в молодости 
моєго драгоціннаго друга! Скажи, любезна, кто єсть отець твой?

– Мой отець, – сказала жалостно Любиця, – был Драгомір, 
но я єго не спознала, мене мамка єще под серденьком носила, коли он 
преставился. Мати моя каждый день на гробі єго плакала и там мене 
в болести сердця породила.

Тогда потрясся тілом и душею старый Богдан, заключил в объя-
тія дражайшаго друга своєго дівушку и горенько заплакал:

– Дітино! Ты – Драгомірова дщерь, ты честнійшаго, блажен-
нійшаго товариша моєго дітина. Он уже с Богом почиваєт, а я тужу 
за ним. Он не был богатый, но порядный человік, и прото єго Го-
сподь всегда благословил, не мал он врага, не завиділ єму никто, бо 
он никогда не отпустил убогаго без помощи, без потіхи. Дівушко, 
а ты теперь изволила моєю быти невістою? Я обновляюся в твоєм 
согласії, тебе люблю болше, як всі дівушки, бо знаю, что ты образ 
отця твоєго носяще изобилно и нравов єго наслідниця єси. Господь 
да благословит тя, да благословит вас вкупі и подаст вам долгоден-
ствіє.

Мілен горів от радости, выбіг приготовити дражайшей своєй 
ужину: наполнил кошички яблоками, грушками, сливами, боросква-
ми и виноградами, положил на стол молодаго масла, сыра, меду и 
білый, як сніг, хліб; так гостил миленьку, и єсли б мог был, и сердце 
своє положил бы єй на гостину; поял румяноє яблочко, давал милень-
кой с словами:

– То так румяноє, як твоє личко было, коли я тебе первый раз 
увиділ.

17 (Во)ображати – представляти, познавати.
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Весело угощалися любовники, и уже соненько послідными сіяло 
за горы лучами; Любиця извістила, что єй нужно отъити; отбрала-
ся, прощалася с стариком и отъишла на объятіях Мілена, который 
ю весело аж к хижиці єй отпровадил, обіщая, что утром посітит ю и 
любезну мамушку єй – благочестивую и от всіх почтенную В л а с т у , 
и єй свою склонность изъявит постоянно.

Прощався с Любицею Мілен с веселым наміренієм утраго по-
сіщенія, в сладкой радости повернул, вшед в лодочку, взяв весло и, 
не внимавше на прибытіє воды, в чуственном забытії плавал на свою 
сторону; напрасно, же обачив, что лодочка єго мечется по ва лах и в 
самой середині ріки к єдной скалі так тріснула, же и весло маленькоє 
переломилося; тогда ухватили валы лодочку и несли ю в далину, як 
вітор. Устрашился Мілен, ратовати хотіл, но уже не было можно; в 
отчаянії, несен волнами, кричал, просил помощи, но бывшей нощи 
никто не слышал воплі єго. Он, таже знаменаяся святым крестом, по-
ручил Вседержителю судьбу свою; между страхом и надеждою летіл 
по середині валов! Откуда при была вода, не зная не виділ, что чрез 
время прогулки єго на Бескиді ужасный дождь ліялся. Виділ гев-там 
блистящіїся по берегам огники, кричал, но рык воды не допустил го-
лос к огневи; напослід увидів яснійший блеск, лодочка єго просто к 
нему змагалася. И сей час приближилися помощницы, кваками же-
лізными лодочку єго привлекше, взяли єго на свой корабчок и вывели 
на сухий берег, просили до хижиці, на которой стінах мрежи суши-
лися; он вшед, благодарив им, помолился Господу о спасенії своєм. 
Рыбар, – сії, бо были в корабщику – благодарили также Госпо ду, 
давшему їм милость сей день дві особы спасти. Єдин рыбарь сей час 
послужил своїм гостям хлібом и овощами, другий же доселі пригото-
вил рыбу на угощеніє приходников своїх. Бо знати нужно, что рыба-
рі, кромі Мілена, той вечер честнаго єдного старика выслободили от 
утопленія, и той был помянутый другий гость.

Рыбарь оставший забавлял гостей своїх и незабавком другий 
приготовленную принес рыбу, и всі весело вечеряли. Домашнії спро-
сили гостей о їх участи, и первый Мілен сказал ужасный свой случай; 
посему же вопрошен старик, вздохнув, отер слезы, так начал гово-
рити:

– Я, братя, любезный житель и гражданин великаго города К.., 
именем Р а д а н ,  был сенатором, болше раз и началником граждан-
ским, но – О, жалю! –началники града того потупив ше заповідь 
Божую, нечестивым путем пустилися, приміром лука вым бывше, 
нравы сограждан своїх погубили; они про малый и худый добыток, 
про дары, мамону и про дочасноє имініє місто правосудія неправду, 
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окламство возвышили; там про свойствен ную пользу гріх – похва-
лою, бесчесть – честію, злодійство – добродітелію сталося, благоче-
стивії гоненіями пренаслідовалися, а нечестивії лестники, ласкателіє, 
найпаче же сродники нечестивых началников, воры и злодії в степени 
превозношалися; народ засліпленный, тіми прелщен, не виділ свою 
пагубу! Я видів неправедность, противорек, неправедному суду про-
тивился, я закон защищал – и они мене прото ненавиділи, наустили 
противо мене народ, мою невин ность потоптавше, наконець изгнали 
во заточеніє. О, Господи, ты праведен єси, не помни беззаконіє їх и 
натхни їх духом святым, чтоб иміющії очи виділи и лишилися безза-
конія.

Сія сказав старець, густый вздох высыпался из єго грудей. Ди-
вительно слышали єго невинныї рыбарі, чудящеся, что могут быти 
люде невинности гонителіє и неправды защитителіє. Так между при-
язным разговором отдалися на покой и твердо заснули.

Мілен не зажмурил ока. Он, печальный, изображал тужбу отця 
своєго и єще болше тоску Любицы, коль пришедшу утру не посітит и 
с тім в смятеніє и беспорядок приведет ю.

Лиш что денничка золотыї разляла лучи, уже поставали всі. 
Старый взял свою палицю, вірную в путешествії супругу, объєм18 
обоїх рыбарей:

– Бог Господь и защититель добра отплатит вам добродітель.
Прощался с ними, прощался и Мілен, и пустился в товаристві 

старика на путь. Тихим шагом ишли, и коль старик утрудился, по-
сідали оба спочивати. Пришедшу жару полудневному, Мілен завел 
старушка в зеленую тінь, ишол для него ово щей зберати. И снову 
провождали путешествіє; и коль уже соненько заходило, радостно 
показовал старушкови Мілен любезнаго отця своєго домичок, кото-
раго комин уже сдалеки показовался.

Там в смятенії журился теперь старый Богдан, тоскуя горенько о 
сыні, трясся, что сынови єго нещастіє случилося. Но, услышав звук, 
развеселился, и се Мілен уже в объятіях єго. Сказал єму сын нещаст-
ный случай и сопутешественника своєго участь, поціловал любезнаго 
отця. Богдан, слышав стараго судьбу, любезно привитал єго и рек:

– Честный чужестранець! С радостію поділю с тобою, что мні 
Господь дал, моє обыстя да будет и твоїм обыстієм; с тім посадил 
стараго на мягкий столець, отложив єго палицю, и просил, чтоб спо-
чивал с миром.

Удивившеся, старый Радан в изобилії сердця воскликнул:

18 Объєм – то значит «обняв».
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– О, Господи! Колико человіколюбія нахожу я тут, истина, 
правед ность и благочестіє тут пребываєт, тут нахожу я простую в 
природі невинность, тут не токмо слышу, но и вижу глас божествен-
наго Євангелія, что в пышных градах не найти. Братя, я тронен ва-
шею невинностію, я вам служити буду, я от вас не удалюся.

– Упокойся, любезный друже, – отвіщал Богдан, – у нас все 
общеє єсть, ты сострадательность над нещастным великою называєш 
благодатію; у нас то повинностію называєтся, и свиріпый звірь, кто 
не помилуєт нещастнаго. Бо прошто даєт Господь земли моєй плод, 
прошто защищаєт Вседержитель худобу мою? Ачей прото, чтоб сам 
уживал божоє благословеніє? Ніт, брате, мы всі єдного отця діти, мы 
братя, мы повинны ратоватися заимно!

Между тім Мілен уго товив брашно и худою ужиною покріпи-
лися; и приял їх сладкий сон в объятія. Мілен в сні виділ Любицю, 
ужасно плачущую и о нещастії нарікающую, и так разжалился, что 
пот обліял все тіло єго.

Зєло19 рано гласили уже трубы, фуяры и свірілі пастухов по ла-
зурном воздусі. Мілен, взяв свою гласную фуяру и выпустив ста-
до, біжал к берегу вручити єго Братолюбу. Спішно переплыв, стал в 
любезной рощиці, глядаючи любезную, кричал, кликал и не обозыва-
єтся: «Где ты, любезна? Долго задержуєш заимну радость нашу», – 
и непокойно ліг к студнику, где много раз в объятіях любез ной спо-
чивал, ждал уныло, и єще так долгоє время не было єму.

Радан в объятіях Богдана вышол привитати святую природу и, 
возбужден чуствами, веселился первым лучам денницы, которыї он в 
граді не виділ перед тім.

– О, прекрасна природа, – воскликнул, – як ты прекрасна в 
твоєй невинной святині; поздравляю вас, зеле ныї холмы и долины, 
вас, шумящії поточки, и вас, невинно щебетающії птичатка; вашоє пі-
ніє перевышаєт звуки всякаго музикалнаго рода; о, я чуствую тайноє 
вліяніє природы, она распростираєт окрест мене воздух невинности 
и роскошнаго пріятства, безвістный огень возгаряєтся в сердці моєм, 
он распространяєтся по всему моєму составу. Сладостноє состоя-
ніє! Все мене пліняєт, все мні приносит удоволствіє, все приводит 
в удивленіє, все пред ставляєт мыслям моїм свободу и блаженство. 
Oковы, обременявшиї мене, исчезли, сердце упоєнно сладостію, из 
очей ліются чустви тельныї слезы радости! Всі существа наслаждают-
ся здісь спокойствієм и щастієм! Невинныї селяне! Вы вкушаєте спо-
койно приятности свободы, нощ приосіняєт вас благотворными тіня-

19 Зєло (старослав. зѣло) – доста, дуже, барз; зіло (застаріле).
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ми своїми для сохраненія от человіческой жестокости. А в градах? 
О, скоро увидит человік день, и вмісті с оным узрит мучителя своєго. 
О, тут люде живут, а в градах бесчуствителнії звіріє! Благотворный 
сон царствуєт в хижині токмо земледільця и пастуха; ни пронзитель-
ный глас злодійства, ни ужасныя чудовища ненависти, віроломства 
или мщенія, ни суєтныї происки жадности и самолюбія, окламства и 
скупости никогда тут не прерывают онаго, с ним неотмінно обитают 
невинность и спокойствіє. Когда тут сладкая тишина покоится, тог-
да в пышных градах злодійство владычествующеє изощряєт стрілы 
свої, приготовляєт пагубный яд и назначаєт себі жертвы, словом, в 
градах тісный єсть человіку світ, человік человіку – змій, враг и волк. 
А тут распростертая каждому земля, тут друзя, тут братія; о, я пре-
зираю вас, пустыї грады, я тут успокоюся. Брате, я с тобой жити и 
умерати желаю, бо душа твоя приємлет чуствованія, смішанныя без 
живости и без ніжности!

Так говорил Радан; радость и веселіє объяснили чест ныї єго 
взоры, обнял благочестиваго Богдана и малым шагом ишли оба в об-
щий уже домичок.

Но что чинит бідный Мілен? Он, вшел в рощицю, Любицю не 
нашол там; разсмотрів и, о, страх, имена їх стерты из кожи бука, где 
їх Мілен врізал. «О, Господи! – скричал, – не даякоє ли нещастіє 
случилося тут? О, лиш бы Любиці не сталося дашто! Но чому єй ніт 
здісь?».

Мілен рассуждал, не мог похопити ужасный случай. Между тім 
слышал шум в корчі, радостно скочив:

– О, тут єсть она, – но місто любезной предстал єму сміющійся 
Лукан, вопрошал єго:

– Что ты искаєш тут, Мілен? Любицю ждаєш? О, бра те! Я со-
жалію ти, всує ждаєш ю, она уже не твоя, она тебе болше не лю-
бит, сама склонилася мні, сама подала мні ручку, понравило єй ся 
моє стадо, она богата желаєт быти; она вчера тут была, властною ру-
кою стерла из бука имена, отреклася тебе, говоря: «Так, да исчезнет 
первый мой нерассудный огень; так, да сотрется наша дурная любов, 
як стераєтся кожа сія из очареннаго бучка; ненавижу мой первый 
состав, теперь стераю єго память из моєго сердця!», тогда впала в 
мої объятія, рекла: «Я твоя с тілом и ду шею, не желаю болше видіти 
иностраннаго Мілена!». Я сожалію ти, брате, но что ділати, она – 
свободна собою; она уже моя. 

Мілен, як громом пораженый, впал на землю, умлівал, бесчу-
ствен сражался собою и, умерающему подобный, воздвиг очи:

– О ты, віроломнице! Где твої сладкиї слова, где обіщанія, где 
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присяга? Я божуся небом, я тебе люблю хотяй и невірну, бо жуся, 
клянуся небом и землею, что никогда болше не посмотрю ни на єдну 
дівицю, лиш тебе тоскуя, тебе любити буду, хоть взор твой болше не 
узрю!

Сія не говорив, но плакав, вергся на землю и, тяжкий вздох 
выразив, безмолвен смотріл на так прелестноє місто. Лукан свиді-
тель был єго тяжести, поднял єго с словами:

– Брате, сожалію ти искренно, но прошу, не уболшай твой жаль 
сіми містами, иди с миром, я тя перевезу на другую сторону, там най-
деш щастіє твоє, там найдеш вірнійшую дівицю; забудь, прокляни 
місто сіє и никогда не вернися на віроломства місто, где токмо печа-
лиш сердце твоє.

Так поял єго за руку, посадил в лодочку и перевез на другую 
сторону ріки и посміялся, оставив єго бесчуственна. Мілен заморо-
чен, як из тяжкаго сна пробудившийся, не понял, что єму случило-
ся. Сердце му било страшно и вздохи силою двигалися с трясущих-
ся грудей. Но по малом времени престали слезы, упокоилися перси, 
простерся на земли: «Ах, невірна! – сказал, – зломила віру; о, як 
краткоє было моє щастіє! Як печальна была недавно єще, коль мати 
ю Лукану обіщала. О, воліл я умерти прежде, нежели ю первый раз 
виділ под широкою липою, коли первый раз упала она в мої объятія. 
О, нещастный день, коль я ю виділ, и єще нещастливший, который 
мене до єй рощиці привел. О, невірна! Ты вірнійшеє сердце с стадом 
перемінити годна. Но упокоюся, что даремно плакати буду невірную! 
Я потуплю тя, я презрю твоє имініє, презрю тебе и лукаваго твоєго 
Лукана. Буди, о, буди щастлива, забуди мене, єсли можеш. Моя ра-
дость будет, єсли твой гріх непремінно в слідах твоїх будет».

Так, полный жалостію, приблудился и болше слова о невірной 
не выразил. Не увеселило болше печальнаго Мілена веселоє другоє 
пініє, он снову по прежніх блудил унылых берегах, самотный в темном 
омраченії скитался; и хотяй потупил недостойную любве окламницю, 
єднако же невірной віроломницы прелестный образ выразити не мог 
из тяжких мыслей своїх. Часто вышол на высокиї береги и оттуду не-
престанно смотріл на нещастную сторону, где єго покой погребенный 
єсть. Но всегда єще болше опечален, бо всегда лиш Луканово стадо 
виділ по зеленых широких лугах: «Ах, нещастноє стадо! – говорил, – 
ты отъяло, ты ухитило мою жизнь, ты вина моєй несносной печали!»

Так скитался три дни, не вкусил хліба, ни воды [не] пил, и уже, 
отчаянному подобный, сам не виділ, что ділаєт. Четвертаго дня ра-
ненько напрасно вырвался: «Пойду, – скричал, – пойду в зеленую 
єй рощицю, отдам долг природі и на том місті отдам дух, где первую 
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жизнь чуствовал, где во объятіях єй жизнь мні солодка была; там 
умру, там отдам любов в жертву невірности».

Ишол и уже при студничку стоял, под буком тінистым, где 
первую завязал любов. «Тут, о тут выплачу мою душу, тут, можно, 
погребет тіло моє нікто, тут буде ся блукати постоянный мой дух. 
О, любезна фуяро, послідній раз оголосися, где весело играющу слы-
шала она тебе, тут послідній задуй жаль». Приєм фуяру и запіл жа-
лостным голосом:

Тяжкий жаль на сердці моєм 
Творит мні отход твой;

Віроломна! Непокоєм
Пражу дух и взор мой;

Стону, сохну, засідаю,
И уже не обрітаю 

Твой взор гладкий.
Твой вид сладкий,

И образ прекрасный.

***
Оставилась мя жаждуща

Любве твоєй! – о жаль!
Потупилась рыдающа,

О, несносна печаль!

О невірна! – сердце моє
Болесноє и страстноє

Повражила,
Нисчезила,

Ты на вік поранила.

***
О, помни єще на мене,

Любезная моя,
Повернися, глянь на мене,

Єще я люблю тя;

Возврати ми хоть сон краткий,
Возврати мні покой сладкий,

Ты, ангел мой,
Хранитель мой,

Помни мой непокой!
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***
Тебе, Лукан, – о, лукавый

Богатством обманил,
Тебе блеск суєт бесславный

Напрасно очарил.

И ты клятву преступила, 
Вірно сердце потупила,

Віроломна,
О, безбожна.

Мою грудь погубила.

***
Не кляну тя – будь щастлива

В объятіях Лукана,
Только молю – памятлива

Буди и на Мілена.

Я покойно на місті том,
Где ты присягала небом,

Оддам мой дух,
И он округ

Твоєй долі избудет!

Мілен так жалостно співал, повторил гласом фуяры своєя каж-
дый стих. И се растворился розовый корч. Он подвиг оченька, и се – 
О, небо! – Любиця пред ним – с блядым образом, печальным видом 
и слезными оченьками!

– Что ты тут ділаєш, жестокий звірю? – рекла єму, – єсли б 
была я знала твоє присутствіє, не беспокоила бы твою прогулку, – 
обернувшеся, отъити хотіла.

– И ты тяготиш, жестокая, что єще раз подолжаєш видіти не-
щастнаго, – отвіщал Мілен и хватил ю за руку.

Любиця отвратила лице, чтоб слезы утаила; рука же єй горіла и 
тряслася, як осика.

– Что? Ты плачеш? Ты… невірна!
Любиця, омочена слезами, трясущими гла зами посмотривше, 

видит, что и он плаче.
– Ах, невірный, и ты пла чеш? – рекла, – о, плачи, плачи, ві-

роломный, зри, фалшивый обманщику, тоє сердце пораненоє, кото-
роє про тебе нещастливоє будет во віки. Да будет слава твоя, что ты 
невинну и легковірующую дівицю прелестити и обманити мог; о, ты 
мене на віки оскор бил, я тобою на віки нещастна!
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Тогда ручками покрыла от слез ных токов мокроє личко и в ве-
ликости скорби впала во объятія дивящагося Мілена. Он трепетом 
притулил ю к собі:

– О, любезна віроломничко, ты уже плачеш! О, ачей слезы жа-
лости, ачей скор биш о грісі невірности. Пожалуй, любезна, наверни-
ся к моєму страстному сердцю, помилуй тебі всегда вірнійшаго, для 
тебе самой живущаго смертнаго.

Любиця, вперше очи на держащаго ю Мілена:
– Что? Ты обвиняєш мене віроломством? А ты сам – невірный!
– Кто? Я невірный? – обозвал Мілен. – Я невірный? О, ска-

ри20 мене Боже, єсли я перемінил хоть крошеньку огня любве. Ді-
вушко, я терплю муку неисповідиму, я лишуся жизни, я рассыплюся 
от печали, єсли ты не отстанеш от твоєго наміренія. Дівушко, я малоє 
стадо маю, но великоє сердце, моя любов перевышаєт стораз Лука-
ново стадо. Дівушко, ты с Луканом не будеш, о, не будеш щастлива! 
Навернися вспят, бо ты для мене, а я для тебе рожден, остави лука-
ваго Лукана – с мною щастливійша будеш!

– Чудесный человіче, что говориш? Я – Луканова? Ніт, ніт, 
богме ніт. Я Лукана не терплю, я постарію сідою партою, я умру, а 
я Луканова не буду, он злочестивый, он мене обманывал, он сказал, 
что ты мні невірный, что тебі другой стороны дівушка понравилася, 
что ты стер имя моє и проклял єго, что ты мене презираєш и будеш 
во віки презирати.

– Тобі Лукан то сказал? – напал Мілен. – О, лукавый враг, 
о, змій, прародителей обманивший. Он мні побо жился, что ты мене 
презираєш, что ты склонилася великому єго стаду, имя моє стерла и 
проклинала. Любице, любезна Любице, мы обманутії. Любице, про-
щай21 – я погрішил легкомысленно, увірив фалшивому Лукану.

Тогда, впав в объятія любезной, держал ю с трепетом впритулі, 
бояся, чтоб она снову не уйшла волшебною силою. Такожде и Лю-
биця, восхищенна радостію, перепрошевала любезнаго, стыдящеся, 
что о постоянії єго сомніватися сміла. Теперь просилася Любиця, для 
якія вины Мілен обіщанным утром не пришол? Мілен расповіл єй 
ужасный случай, приключившийся єму при возвращенії. Любиця, 
слышавше сіє, лиш что не замліла, мягкоє серденько єй трепетало 
и вылудило из очей тучу слез. Посем впала на коліна, вперше на небо 
очи, благодарила Господу, что Мілена єй в нужді содержал, щиро мо-
ляся о друголюбных рыбарех, спасших дражайшаго своєго Мілена. 

20 Скари – иншак: «скарай».
21 Прощай – туй у значеню: «перебачити», «простити».
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Посем извістила Любиця, яко она увідомила мамушку свою о посі-
щенії стараго отця єго Богдана; сказала далій:

– О, любезный друг! Горкорадостны слезы ліяла мамушка моя, 
познавшая, что ты – Богданов сын єси. «О, любезный Богдан, он 
отця твоєго приятнійший друг, он благочестивый человік, чаю, что 
и сын єго наслідником будет нравов єго. О, дівушко, єго мати моя 
любезна товаришка и ровесниця была, но жаль, уже давно гнієт в 
чорной земли, але память єй благая от рода в род! Дівушко, ты ща-
стлива, и я щастлива в благонравном зяті. Приведи єго спішно ко 
мні, да возрадуєтся душа моя и да благословлю вас благословенієм 
горя щим».

– О, Любице! Я благополучный в числі смертных, я недостой-
ный толико блаженства, – и радостно стиснул впритул любезную 
дівушку.

– Но, Мілен! – возвала просителным голоском Любиця. – 
Пожа луй, приди сей час к моєй любезной мамушкі, приди, да увидит 
тя, и ты услышиш благословящую нас заимну мамочку.

– Иду, иду, миленька, и сердечною скрухою22 поцілую лучшей 
мамушкі руку.

И с тім подвигшеся, ишли весело к обыстю благонравныя 
Власты,  где ю, в сінях голубочки кормившую, найшли.

– Мамушко дорогая, – вопіла Любиця, – мамушко, адде мой 
любезный Мілен, достогодный сын Богдана, любезнаго друга и по-
братима отця моєго!

Власта честным движенієм и любезным гласом витала прекрас-
наго юношу и запросила до малой, но так порядной хижицы, что в 
ней сама к р а й н и ч к а  жити могла бы; показующе єму мягкий сто-
лець, просила єго сісти. Молодець же, поціловав руку мамушкину, 
и поздоровлял ю о имени отця своєго Богда на. На тоє отповіла до-
бронравная Власта:

– Здравствуй, лучшаго друга сыне, здравствуй в низкой хижи-
ці моєй. О, як я радуюся, что ты найшол єдиную мою дівушку, вас 
Господь в друг[и] опреділил, и он вас благословит благодарным со-
гласієм.

Они тогда разговорялися, Любиця же выбігла и скоро-скорень-
ко принесла овощи дозрілы, сыр, масло и мед, положивше на прет-
каным крас ками обрусом закрытый стол. Она трепетала от радости и 
играючи кормила миленькаго, як кормит невинная горличка молодаго 
птенця своєго. Сміючися, радостно смотріла сваволю дочери своєй 

22 Скруха – сердечна приязность, каятя, сокрушеня.
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Власта и обіщала їм, что на третій день звінчаєт їх в монастирі, где їх 
Господь сочетал заимно; тогда єще болша радость была – скочили 
обоє, объяли старую мамушку, ціловали руки єй и просили благода-
ряще єй благословеніє. Власта, поднявша на небо очи, рекла:

– Діточки мої, вы радость и подпора старости моєй. О, як ве-
село будет мні чрез нісколько дней или и годов, которыї Господь 
опреділил животу моєму, видіти вашоє щастіє, бо прекрасно то ви-
діти, коль добродітельныї споятся; они день днем достойнійшиї суть 
себі, и любов їх согласная никогда не погаснет. Я памятаю на бла-
гополучіє оно, и память єго горкиї слезы вылу дит из моїх очей. О, в 
объятіях люблящихся и щастливых супру гов и самая печаль, самая 
горесть солодка бываєт. Так єсть, діточ ки, вас небо споило, вы в 
благой годині позналися. О, Господи, и я щастлива была, но щастіє 
моє не было долговременноє, а прото и теперь благодарю Господа, 
бо память любезнаго супруга всегда мні чести достойна єсть. Слы-
ши, сыне мой, єсли ти твой отець не сказал, слыши случай отця тво-
єго и моєго супруга – неразділных побратимов честогодный случай. 
Отець твой, добро нравный Богдан, с моїм супругом Драгоміром 
искореняли ниву, пасіку приготовляюще. И случилося їм выкопати 
знатноє сокро вище; о, радость велика, котел грошей срeбряных и 
золотых, єще от времен гоненія хрістіанства. «Мы теперь щастли-
вії, – сказал Драгомір, – мы много богатства набыли, слава Госпо-
ду». «Я не восхищаюся тім, любезный брате, – отвіщал Богдан, – я 
презираю сокровища, не трудом набытыя. Я не доткнуся їм, и єсли 
б я сам їх набыл бы, истину скажу, єще глубочайше закопал бы їх. 
Мні пріятноє убогство моє, бо мене не обременит жар сонця и ку-
дрява зима не заморозит твердыї члены; моє сокровище суть руки 
мої. Бо что бы я ділал при толиком сокровищу? Ліниво лежал бы, 
презрів роботы, когда бідный мой сусіда мозолил бы ся, тяжко зем-
лю ділаючи, и куском чорного хліба доволен? Ніт, брате, я не желаю 
єго, бо имініє помягчаєт тіло и честныя нравы бідствієм обременит». 
«Муд ро говориш, побратиме, – отвіщал мой Драгомір, – и я не 
жаден сокровища. Но да не лежит всує, єго Господь дал – отдадим 
божоє Богу». Тогда порадилися – и они основали сей монастырь, в 
котором вас Господь сочетал.

Мілен доволно возрадовался о добродітели отця своєго, про-
щался с обіщанієм, что на третій день совершенно вся приготовит 
на брак. Одъишол, Любиця выпровадила єго к берегам и молила, 
чтоб опасно23 управлял веслом, чтоб єму не случилося нещастіє. Уже 

23 Опасно – туй у значеню «уважно», «осторожно».
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на другой стороні сущему рученькою кивала и грустными24 стопами 
разлучилися, ждающії зореньку третяго дне.

Уже Мілен далеко отъишол от берегов; обозрів вспят, уже не 
виділ любезную и близь дому своєго увиділ біднаго чужаго человіка, 
сусідови свою печаль жалующаго.

– О, брате, – говорил убо гий, – не был бы я теперь скорбящій, 
єсли б нещастный случай мене не избавил имінія моєго. О, моє поле 
и дом мой там на бережку стоял, стромы мої ломалися под тяжестію 
овощей, но грозная туча и из ней набывший повод утопил мою хи-
жину, поле и сад мой измыв, и где гобзящая была доселі нива, там 
теперь уже намул, каміньча, скалы и колоды. Єден грозный вал хи-
жину ува лил, другий – стадо утопил, я сам на высоком буку спасся 
с дітиною, котора єще не понимаєт нещастноє своє сиротство. И не 
была бы так тяжкая моя скорбь, кедь бы сіє отроча со мною участноє 
не было того нещастія, єсли б оно не терпіло убытка сего горкаго.

Мілен, густый вздох пустив, и оскорбился на сей случай, пом-
нув, что повод сей и єго нещастным учинити мог, бо прибывшая ріка 
сего повода діло было, где он сражался с смертоносными волнами. 
«Благословен говорил: помагай бідному. О, Господи, єсли б я мог 
помощи подати єму! Господь видит доброє діло и вознаграждаєт; о, 
кедь бы я богатый был, як упрімно пожаловал бы єго...»

Так, тоскуя, вошол в дом отця своєго, и радостно сказал о по-
сіщенії Власты, приложивше, что минувшим трем днем прекрасная 
Любиця в єго объятіях будет як молода невіста домиком управляти.

Минувшей нощи, єще пред выходом сонця, Радан по свіжой 
росі перехожовался; незадолго вышол и старый Богдан с Міленом, 
поздравляюще старика добрым утром. На жадость Радана подъ-
ишли на маленький холмик, откуду вся долина прекрасным видом 
показовалася. Тогда старый Радан, обняв друга своєго Богдана и 
сына єго Мілена, сказал:

– Побратимы, сіє поле, сей сад и сії будинки вашиї суть, я вчера 
купил сія от хозяина и властителя; сія для вас будут, а я с вами по-
жити хощу малый и крат кий мой вік, а єгда умру, ты, Мілен, погреби 
тіло моє под сею липою и положи мні над головою простостройный 
крест. Приймите, браття, сіє от своєго друга.

Богдан удивился.
– О, брате, – сказал, – что ты ділаєш? Я тронен приятель-

ством твоїм, я владію моїм полем, оно довлієт сыну моєму, єсли он 

24 В оріґіналі было напечатаной так: «гнусными». Видав, туй проскочила 
печатна хыба, котру сьме выправили.
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благочестивый будет. А єсли он развращатель будет, тогда и все цар-
скоє имініє єму малоє будет. Брате, я не потребую сіє.

Но Радан просити єго не перестал, док[и] он не склонил на про-
шеніє; тогда возопіл старик:

– Сыне мой! Коль и я умру, погреби и мене под другою липою и 
назви дві липы: Раданом и Богданом, чтоб память двох другов вічная 
была.

Мілен с ужасом слышал сії слова отця своєго и просил їх на хол-
мичок, оттуду показовал їм рощицю Любицину и дом Власты, тещи 
своєя. Упорно высмотривал Любицю, но всує. Посему походили все 
новоє поле и – о, прекрасный вид! – всягды так обремене ны стромы 
плодом, что конары подпирати потребно было. Прекрас ный сад по-
точок ділил, а [с]под єдної скалы чурчала зимна вода, як лед, чиста, 
як кристал; поле широкопространноє, обгороженноє плотом новым.

– О, – воскликнул от радости троненый Мілен, – о, як возра-
дуєтся моя Любичка, коль увидит своє прекрасноє имініє!

Между тім повернулися к Богдановому обыстю, котороє в до-
лині было, и при вратах увиділи человіка с отрочатком, милостиню 
просящаго, котораго Мілен вчера стрітил. Богдан, услышав єго не-
щастный случай:

– Брате, – сказал єму, – ты нащастен, ты не самохотно, не 
про лінивость, не про небреженіє, не про ненравный живот убогим 
стался; Господь посітил тебе, ачей прото, бы я добродітель показал. 
Господь заповідаєт, чтоб милостиню творити, поле сіє и хижиця сов-
сім твоя будет, я тебе нею подарю – жий, усилуйся снову и ділай с 
Богом новоє твоє поле, избери и плоды стромовыї, да тя милостивый 
Бог благословит. Я маю новоє обыстя, там перенесуся.

Иностранець остолпіл на сіє, он не віровал, слышал ли сія сло-
ва или снилося єму; наконець же впал на ко ліна и так благодарил 
неисповідимую благодать Богданову, Радан же и Мілен возрадова-
лися о добродітели Богдана и потвердили своїм соизволенієм.

Возвратившимся їм, Мілен перебіг к своєй Любиці, но ю в рощі 
не знайшол; ждаючи ю, в тіни уже выше помянутаго бука свернулся 
и твердо заснул. Но напрасно жменя цвітов, падшая на лице, збудила 
го, он увидів Любицю, сей час скочити хотіл, но не мог. А што стало-
ся: ни руку, ни ногу подвигнути [не] годен. Любиця же на сіє солодко 
засміялася, бо она єго спящаго ширинками и пантликами повязала 
так искусно, что двигнутися не мог был.

– Но ждай, Любице, наверну я ти жарт, и так сцілую тя, аж 
буде личко твоє ружиці подобноє.
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– Ніт, не развяжу тя, поки не обіщаєш, что за єдин цілый час 
не поцілуєш мя.

– Но, не поцілую, – отвіщал плінник любезный и разрішен 
был. Мілен обіщаніє своє законно подержал: и хотяй як зарывала 
єго свавольная дівушка, он ю не ціловал, наконець же прорекла она:

– Мілен, уже єден час минул.
– О, де бы? Єще ни четверть часа, – отвіщал постоянным го-

лосом он, разговорял єй о случившемся щастії, что Радан єму про-
странноє и богатоє поле с селом купил, что отець єго бідному, пово-
дом нещастному все своє село даровал.

– О, Любочко моя, як ты будеш ся радовати здатной и порядно 
устроєнной хижиці, як ты будеш порядати в оной. Смотри там, атам 
на холмику стоїт твой дом между липами, сад изобилный зеленієтся, 
а чрез него шумящій біжит поточок. Любезна, се твоє все!

Любиця возрадовалася не так новому прибытію, но великой бу-
дущаго тестя своєго добродітели и Радана приязности:

– Бо теперь вижу, – говорила, – что я щастлива, что Бог буде 
мя благословити, бо благочестивых Гос подь благословит.

Долго єще забавлялися любовники, бывшу же вечеру рек Мілен:
– Любезна, завтра уже не посіщу тя, бо приготовлятися буду к 

угощенію моїх товарищей. О, любезна, як я радуюся, всі моєя сто-
роны молодцы и дівушки обіщалися на свадьбу мою.

– Так же и мої, – отвіщала Любиця.
Обоє тішилися, что всі радуются щастію їх.
Пришедшу непокойно жданому утру зоренька трепетала світ-

лящими лучами, вся атмосфера объяснилася так, як никогда перед 
тім; цвіты благовоннійший сіяли пах, як даколи; трава зелена, росою 
напоєнна, весело двигалася к лучам, якбы все єстество радовалося 
щастія Міленова торжеству. Єще пред денничным выходом собра-
лися сей стороны молодцы с прекрасно убратыми, партами и ко-
сицями украшенными дівушками; между веселым фуяр и писчалок 
звуком, с веселым пінієм ожидали торжествуюшаго юношу. Мілен 
поблагодарив їх склонность, и рядом спішно біжали к берегам, где їх 
косицями убранных лодочок и плытей множество ожидало. Нарем-
но переплывше ріку, незадолго уже под стіною Любицевыя хижины 
стояли, где тамтої стороны молодцы с дівушками любезно приви-
тали їх. Прекрасно и громко разліялся по долині голос несчислен-
ных фуяр, пініє небо пробивало, любезноє дружество занимало всіх.  
Дівушки обоїх сторон начали с польных цвітов и зеленаго бервинку 
віночки плести и обычайную піснь тоненькими заспівали голосочками.  
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Виділося, что множество соловьєв щебечет по зеленой дубраві.  
Піснь віночкова была слідующая:

Горі соненько, горі,
Війся віночку вскорі;
Віночку бервинковый
Буди скоро готовый,
На Любичу голову,
Другий на Міленову.
Будь Міленьку веселый,
Як бервинок зеленый,
А Любичка буде ти,
Як ружичка цвінути.

Уготовленным же віночкам, возложили дружочки єден с жол-
то-синими пантликами переплетеный на головку Любицы, а дру-
гий – на Міленову. Потому же всі дівушки косичками и вінками 
чрез рамена крестообразными прицифровалися; и так зачали хлопцы 
с дівчатками разом співати:

Уж соненько выходит,
Уже Мілен приходит
По свою молодицю,
Чорнобрыву Любицю;
Будь мамочко здорова,
Уж Любичка не твоя,
Ховалась ю, но кому?
Мілену молодому.

И тогда, взявше хлопцы Мілена, дівушки же Любицю меж себе, 
попровадили їх в святый монастырь, где честный сивобородатый за-
конник їх законно сочетал, и благословив присутствующим, горливо 
молящимся, и просившим благодать от Господа на любезных мо-
лодых.

Великоє то было торжество, бо благочестивый Радан на празд-
ник той купил 10 овечок и дві бочки солодкой медовки; и так свадьба 
за три дни держала, где сродники и братія увеселялися, хлопцы же всі 
с Міленом, а дівушки с Любицею побратимство силно потвердили.

(конець)
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Память Щавника
(1. червня 1850.)

Презирая велеліпный гражданский звук, которым малодуш-
нії сердця и легкомыслії образы так весело занимаются, отложив на 
сторону политическія хлопоты, умінил унылому сердцю и бідным чу-
ствам покойную позволити прогулку и прото, удалися от крикливых 
пышнаго града непокойств, оставивше презрінну1 гражданску ра-
дость, пришол на село с наміренієм, чтоб тяжкую грудь между не-
винными сельскими жителями упокоїти и святую природу в своєй 
простоті увидіти, и нею занимательно увеселитися.

Я недалеко убіг и ледва дві стації2 перешол, остановился в Щав
нику – селі при здравоносном жерелі кислыя воды, где для здоровья 
искающих, а найпаче в ломотной болізни терплящих ліпоє поставлен-
но єсть купельноє строєніє. Тут я остановился, тут, далеко от покой 
гублящих желаній, от вражиїх стреленій и от должностных мученій 
слободен, одиною тишиною и тихою самотностію увеселялся, один 
вид по темнозеленящихся вершочках, один винный взор на шолковії 
долины, один взгляд на жалостно шумящий поточок, одноє позрініє 
на весело играющія череды, так и тихенький звук чередных коло-
колчиков, согласноє маленьких птиць пініє и гук нощных сов, яко-
же и простонародноє благих сожителей одіяніє восторгнули мой дух; 
я тронен был волшебством простыя Натуры и летіл к росточеному 
предмету пламенных моїх желаній, и трепетал не знаю яким чуством, 
и во изобилії сердця громко восклицал: «О, славная Природо! Тебе я 
величаю в твоєм велеліпії – как ты прекрасна! Твоя чистая одежда, 
твой невинный убор изящнійший, пріятнійший єсть, нежели всіх ху-
дожников искуснійшия рукоділанія, ты превышаєш острійший ум, и 

1 Презрінный – нечестованый. В оріґіналі было напечатаной так: «пре-
зрѣмый». Видав, туй проскочила печатна хыба, котру сьме выправили.

2 Стація (авадь штація) – станція, заставка. В оріґіналі было напеча-
таной так: «статія». Видав, туй проскочила печатна хыба, котру сьме 
выправили.
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человік только подражатель єсть твоєго великоліпія, о, я тут со всім 
доволен, ты мой на земли небесный рай!».

В том чуствованії, невинными красотами обманутый, прошед я 
нісколько шагов, и се прекрасный вид: на окруженном холмику сто-
яла деревяна, трема башеньками украшенна церковця – болше при-
родою, нежели расточительным художеством устроєнна, тупою со-
кирою, простым топором, но горливою любовію, чистаго благоговінія 
хитростію и сердечною охотою созданна. Я посмотрів сіє созданіє и 
тяжкий вздох мягкую поднимал грудь, и сам он, вздох, вырвал тря-
сущеєся слово: «О, Господи!».

Набожна όна мысль воздвигнула ум мой выше небес, я хотіл по-
няти3 храма сего Владыку, и возвал во рвенности духа: «О ты, словом 
создав[ш]ый вся, ты – неба и земли силный Строитель, ты – повсю-
ду сущий, без времене времен водитель, ты – світ світа основатель, 
ты – Бог, солнечной лучи світлійший, в непремінной славі живый, в 
сей худой деревяной почтен халупочці!».

И сіє худо-простоє строєніє возвратило ум мой на святую 
Хрістіанства древность; в сем, як в зерцалі, изображен был мні 
святый вік богонатхновенных Апостолов, коли в халупках, пещерах 
Господу жертвы тучносердечныя приносилися, распамятался с сле-
зами на деревянії Церкви и на златыї сердця. Молчаніє, мрак и ужас 
царствовали во внутренности моєй; я тут понял красоты Природы, 
величество Бога, совершенство ума человіческаго и соєдиненіє всего, 
что єсть изящн[о]є во преділіх міра; я помнул4, что время, дщерь 
вічности, содержал[о] тут Престол свой от юных дней міра, и удер-
жало нічто из слідов тысящелітных; и в той глубокой мысли лечу на 
вершины ніжности и чуствую оживленіє всіх жизненных сил.

В такой мысли посадился на холодный холмичок и, очутивше-
ся5, сей час примічаю, что я на гробі сижу. Рассмотрю округ себе и 
вижу – о, страх! – множество гробов, вижу, что на місті том, зе-
леными вітвями окруженом, єсть смутная М о г и л а !  «Таже я на 
гроб   і сижу, на праху, на безобразных костях человіческих! – и вздо-
хнул, – С е  ч е л о в і к !  Он жил, як я, он думал, он тужил, он весели-
лся, як и я – а я теперь на єго гробі прогуляюся! Можно, тут спочи-
ваєт от тяжести работ утружденный и заморенный селянин... Мож-
но, что мудрующаго філософа многоцінная голова тут выпорожнила 
свой почитанный мозоґ… Можно, что молода, многих прелестившая 

3 Поняти – туй у значеню «порозуміти», «похопити».
4 Помнути – туй, видав, у значеню «припомянути».
5 Очутившеся – туй, видав, у значеню «очутити ся», «испамятати ся».
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дівушка от вздохов тяжкоє сердце здісь упокоїла? Бог відаєт кто…
Єдине знаю, что в гробі етом суще[м] был мні подобный человік!». 
Даліє повсюду виділ простерты гробы; и се уже світ солнечный 
скрывался, послідний луч за ним біжал, прелестный соловій вечер-
нюю піснь уже щебетал. Я тронен был; страх и ужас объял сердце 
моє, хотіл отдалитися от печальных міст, но ноги не служили; остал-
ся, як столб нечуственный, и только вздохнул: «О, печальноє місто! 
Оттуду и солнце убігаєт. О, як оно прекрасно сіяло лучами – и уже 
скрылося. Так человік в зарі сіяєт, но пришедшу вечерю исчезаєт, и 
конец єго останет – Г р о б . Человік! Світа сего обыватель, радостя-
ми занятый, ширится по всей земли, єму вся [в]селена тісна єсть, он 
в строптивой жизни заражен лживою тщетою; о своєм гробі, якбы 
єму на віки жити должно, не поминая, преслідуєт друга, и для худых 
иміній, для пустых чинов, для бесславныя славы непокойный, труды 
поднял, не зная, что сія єму в гробі неполезны будут. Человік колько 
лестных и фальшивых [о]ков строїт ближнему, не рассудив, что в 
утробі земли всі равны себі будут, не помнет, что он – человічества 
враг, он готовый друга из всей [в]селеной изгнати; он – невиннаго 
человіка гонитель, єго немилосердно убив, он, як міхірь, праздною 
парою надутый, по малом времени (а можно, єще и днесь!) земной 
утробі предастся, и с врагом своїм ляжет – и тогда между ними мир, 
и они покойно споятся, и будут друзья».

Так я, глубоко внурен в мыслях, отрупіл6, и мысль остановилася! 
Невольный вздох пресік мой глас, и вся грудь от горести тужила, все 
округ мене молчало, только вітрик потрясал зелеными листочками по 
насажденых стромах. И сей час наремно звучал тонкогласный звон, 
вечернюю заповідающ молитву. Я восторгом7 очутился8 от сонной 
мысли, нісколько слез пустив, благословив темную могилу с выра-
женієм сердечным: «б л а ж е н н ы й  в а м  п о к о й », отдалился от 
ужасных міст. В отході стрітил убогаго селянина с косою на рамени, 
вопросил єго о дневном ділі. Он сказал, что косил траву зеленую для 
быдл своїх – и тогда єще болше распалилася моя грудь, и закричал: 
«О, колько невинных весело цвітущих трав, колько развиватися на-
чинающих цвітков иссікла немилостива твоя коса, только молодых ті-
лесных цвіточков падаєт под неумолимыя Смерти жестокою косою!»

6 Отрупіти – видав, у значеню «остовпіти».
7 Восторгом – видав, у значеню «піднесено». В оріґіналі было напечата-

ной так: «всторгом». Видав, туй проскочила печатна хыба, котру сьме 
выправили.

8 Очутитися – туй у значеню «прочнути ся», «прийти ид собі».
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Так пришол в хижинку мою, и цілую нощ в ужасном проводил 
сні. Виділ, як иноґда9 Пророк, кости без славы; и потрясся душею, и 
воскликнул: «О, Господи! По толиких работах, тяжких язвах, по то-
ликих мозолях бідный Русин так бесславно гнієт, одиною увеселяся 
надеждою всеобщаго В о с к р е с е н і я ! » .

9 Иноґда – туй, видав, у значеню «даколи».





ДРАМАТИЧНІ ТВОРЫ





187

Добродітель  
превышаєт богатство

игра в трёх дійствіях
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ОСОБЫ:

МНОГОМАВ ФЕДОР, богатый мужик 
ОЛЕНА, єго жена
ФЕДОРЦЁ, сих любезный сынок 
ЛЕСТОБРАТ, сусіда и побратим 
ПАРАСКА, єго жена
АНДРІЙ
МАРЬКА

ЧЕСТНОЖИВ, другий сусіда, колесарь
ИВАНКО 
НАСТЯ 
МУДРОГЛАВ, учитель и дяк 
ЧМУЛЬ, жид-корчмарь
БОГУМИЛА, вдовиця
АНТОНІЙ
ТАТЬКА

НЕЗОХАБ ЮРКО, ворожиля 
ХРАБРОСТОЙ, офіцір воєнный
БОГОБОЙ, жебрак
СУДІЯ с присяжными.

Больше вояцы, мужики и діти

} сих діти

} єго діти

} єй діти
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ДІЙСТВІЄ I.

КОРЧМА У ЧМУЛЯ

ЯВЛЕНІЄ І.
(Многомав, Лестобрат и Юрко сидят за столом.  

Чмуль шапочку в руці держит и стоит)
ЧМУЛЬ: Что роскажете, мої любы панове, ци паленку, ци вино, 

ци пиво – вшытко маю, завчером єм приніс ганискову из 
Дуклі, вино из самого Токаю, а пиво из Шебеша, такоє, як 
золото; роскажете и закусити?

МНОГОМАВ: Вшытко дай жиде, годен я заплатити и за вшытку 
твою худобу!

ЧМУЛЬ: (Иде до коморы сміючися) Мою худобу... ай вай, и цілоє 
село вы бы выплатили! О, вы пан, кто бы ся с вами міряв? 
(Йде и дораз прибігне с склянками и наливає). Видите, як 
золото, то правдива оковита, то я лем для вас держу, пане 
Федоре, ани за дукат бы-м другому не дав. Дай Боже вам 
на здоровля!

МНОГОМАВ: Пій, сусідко, няй люде гварят здоровы, што їм ся лю-
бит, мы пили и будеме, лем дай Боже здоровля... пійме, по-
кля жиєме, годен Федор заплатити!

ЛЕСТОБРАТ: (облизуєся) Ой, годен тай годен. Другого Федора 
уже на світі ніт больше. Многомава знают и в Мараморо-
ші, по Эрделю и по Оломуцю; хоть где обернеся чоловік, 
всягды ся за Федора просят, Федорова слава цілого світа, 
Федорови и панове чести дают, а село за єго розумом иде. 
Лем дай вам Боже здоровля, гроши вам не минут, хоть бы 
сьте їх с ложков їли, та їх не скельтуєте!

ЧМУЛЬ: То иста правда... Але Юрко штось смутный, не піє... што 
ся журите?

ЛЕСТОБРАТ: А што ти за біда, ты веселым бывав, а теперь сидиш, 
ги сова?

НЕЗОХАБ: Што бы ми было, мало роздумую, як бы дашто зароби-
ти; ай уже добрі! (Мургне на Чмуля).
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МНОГОМАВ: (Уже мало напитый, співає) Лa, ла, ла! Братя, мені 
уже ту уныло, идім до Мошка, а чей там ся розвеселиме; 
подь, Василю, а ты, Чмулю, запиш!

ЧМУЛЬ: Добрі, пане Федоре, єще не много маєте, ходьте здоровы с 
Богом, а прошу прийдите к вечеру (Федор и Василь отхо
дят. Чмуль Юркови до уха шепче).

НЕЗОХАБ: (тихо) Добрі, добрі, Чмулю, лем ты ждай в повночи 
на загороді, приведу я ти и десять, кедь хочеш... але єще сь 
не заплатив за яловку; ци чув єсь, як Богумила ходит нарі-
каючи?... Ой, можеш ты, небого, уже глядати; что раз до 
Чмулёвых рук впаде, то больше не згине.

ЧМУЛЬ: Но лем мудро, Юрку, не забавляйтеся, бо ноч коротка, абы 
сьте в повночи уж ту были, різник дораз прийде! (Незохаб 
отходит).

ЧМУЛЬ: (сам, пише с крейдов по столі и рахує) Ферциг, ахт унд 
ферциг, гиндерт1... Яловку різник отпровадив, коні уже за 
Бескідом, дораз ту Гершко по други... но тоты уже готовы; 
Федор напєся, a коні – фур за Бескид. (Отходит).

(ПЕРЕМІНА)

ДОМ ФЕДОРОВ

ЯВЛЕНІЄ II.
ФЕДОР, ОЛЕНА, ФЕДОРЦЁ

ФЕДОР: (иде напитый) Так не дам! Хоть го дораз чорт возьме... 
Жено, світи, посмотрю мою маєтность! (Олена запалит 
каганець, Федор отворит ладу, выберає мішки, єден за 
другим, и пугилярь великий). Ту суть тысящ, ту два тыся-
щи золотых – сами талляри, ту пять сто, а ту тысящ пять 
сто, сами двадцятники, а на контрактах – три тысящ... Ой, 
ци я не Федор, ци я не богач? А хто ми роскаже, ге? Я не 
боюся никого; видиш, сыне, то вшытко твоє, не треба тобі 
школы, твоя мудрость – адде! (Указує на мішки). Маєш 
ты дукаты, таллярі, рублі, дватцятники – што ти душа  
забагне, лем дай ти Боже здоровля, а вырости скоро, я тебе 
оженю, панічку возьмеш, а я ти куплю село, будеш ты паном 

1 Сорок и сорок вісім – буде... сто.
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прото, а жебрачина все остане жебрачинов, хоть и сто раз 
Ярмолой2 переучит.

ОЛЕНА: Так, любый Федореньку, так; о, як єм ся розсердила, што 
и теперь трясуся; недавно ту быв учитель. Панотець го по-
сылав, и так брехав, чом Федорцё до школы не иде? ой так, 
абы го там били; ой, на моюй дітині не буде ся такий сві-
товый збытковати; ...и вчера тя били, ци так, сыноньку?

(Цілує Федорця).
ФЕДОРЦЁ: (плаче) Ой, мамко, кедь бы вы знали, як мене болит, 

што и вчера учитель почубрив мня, a коліна аж ми попух-
ли от клячаня... О, мамко, я уже не пойду до школы. Має 
нянько дукаты, чому бы я ся учив, ци так, мамко?

ОЛЕНА: О, Боже мой! Укажь лем, сыне, колінка! (смотрит) 
О, ноженьки мої, аж попухли! (цілує Федорцёви ноги). 
Федоре, Фе... позирай лем, позирай, як твою дітину скалі-
чили, ци видиш ты! О, Господи, небожаточко як плаче; ой, 
я про дурну школу не дам убити свою дітину. О, на моєм 
Федорці не буде ся світовый учитель збытковати; Федор-
цю, ты ми больше до школы не пойдеш!

МНОГОМАВ: Так є, не пойде... а кедь тот смітник учитель лем 
дашто ти повість, то я єму укажу дорогу, ...пустыня, ани че-
ловік не знає, выдки пришов, оборванець єден, а теперь на 
наших діточках буде ся мстити... Федорцю, ты до школы 
не пойдеш, бо тобі школы не треба; я не ходив до школы и 
прото я – пан, моя школа адде! (указує на мішки).

ОЛЕНА: О, любый мой Федореньку, аж теперь я тебе люблю, подь 
поцілую тя! (Цілує го). Но, Федорцю, уже все будеме вєд-
но, научу я тя молити, и Отче наш, и Богородице a Вірую; 
хоть и не будеш знати, та нич, и нянё ти не знає, а прото он 
пан, прото и ты будеш дукаты личити, а няй пукне з їду тот 
голодный професор.

ФЕДОРЦЁ: Я лем с вами буду, мамко, где вы, и я там пойду, уже 
ми свободно буде и до корчмы с вами ити в неділю; няй 
там учитель чинит, што хоче, бо знаєте, мамко, же и генто  
клячав єм, же м с вами в корчмі быв, коли так красно гули, 
тямите, мамко?

2 Ярмолой – ірмолой (ірмологіон).
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ЯВЛЕНІЕ III.
Прежнії, БОГУМИЛА и ТАТЬКА с завязаным оком

БОГУМИЛА: (плачучи) Слава Ісусу Христу..., дай Боже вам до-
брый день, пане Многомаве!

ОЛЕНА: Дай Боже и тобі, а што ты хочеш, пустынё?
БОГУМИЛА: Перебачте, папі сусідко, але я пожаловатися пришла; 

видите, ваш Федорцё моюй Татьці камінём око выбив.
ОЛЕНА: Добрі учинив, няй она, пустыня, к Федорцёви не ровнит-

ся... Смотри лем: жебрачина якась, няй она ся с циганы 
грає, а не с богатым Федоровым сыном... вон ми с обыстя, 
жебрачино!

БОГУМИЛА: Ой, Боже мой, Боже, та уже богатому Федорцёви 
свободно над худобнов сиротов збытковатися? О, помилуй-
те, пожалуйте, теперь иду до міста: хоть лем на ліки дайте 
ми дашто, бо може ми дитина осліпнути!

ОЛЕНА: Та няй ти осліпне, и так лем жебрачка из ней буде, така як 
ты, а мой Федорцё єй нич не учинив, ци так, Федорцю?

ФЕДОРЦЁ: Правда, же нич, я єй и не видів, она, собака, лем бреше.
ТАТЬКА: Та кто другий як ты? Я ишла на воду и ледво воду начер-

пала, як ты все до воды каміня метав, молила м ти ся, абы сь 
ми хоть начеряти дав, але ты не слухав и так зачав до мене 
шпуряти, же и єдным камінём око сь ми выбив.

ФЕДОРЦЁ: Брешеш, собако, бо я тя и не видів, ци не так, мамко?
ОЛЕНА: Так сыне, так. О, знаю я твої гадки,... жебрачино, не маєш 

што жерти, та таким способом хочеш вылудити от мене, ой, 
з того нич не буде!... А чому ты не богата, ге? Бо ти ся ро-
бити не хоче, лем бы сь налегко жила... знаю я тебе, собако.

БОГУМИЛА: Няй вам Господь заплатит и няй вам богатство ниґда 
не оскудіє!

ФЕДОР: (пробудится от дремлі) Што то ту крик в моюм обыстю, 
а не идеш, паскудо?

БОГУМИЛА: Иду уже, иду, няй вас Бог так помилує, як вы мене по-
жаловали! (Отходит с дівчатком, и Олена с Федорцём 
другими дверьми отходит).
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ЯВЛЕНІЄ IV.
БОГОБОЙ и ФЕДОР

БОГОБОЙ: Слава Ісусу Христу, пожалуйте убогого каліку! Двад-
цять літ вояком быв, тепер на мадьярской войні, под Добро-
чином ногу утратив, уже м не годен служити, не собі заро-
бити фалаток хліба, пожалуйте во имя Божоє!

ФЕДОР: А што ми до твоєй ноги, десь стратив, я ти не справлю 
другу, иди до сусіды, он колесарь, та ти справит таку, што 
ниґда не буде боліти!

БОГОБОЙ: Не прошу я от вас ноги, я радуюся, же про моєго Царя 
и про мой народ загубив єй, вдячно и голову бы м положив, 
но прошу от нас кусок хліба, пожалуйте!

ФЕДОР: Про кого єсь утратив ногу, от того и жалованія проси, ты 
за мене не воєвав!

БОГОБОЙ: О, глупоє невіжество невіжеств, та за кого я воєвав? Ци 
не за вас и вашу худобу? Скажите вы, завзятый человіче, 
єсли царю послуживше, не служиме ли и всім сожителям? 
О, вы, як я вижу, не много понимаєте, бо, слухайте, єсли хто 
вам служит, не служит ли он и цілому домови вашому? Ваш 
слуга не єсть ли и дітей ваших слуга?... Хто вас от нещастя, 
от злодія, от бід защищаєт, не защищаєт ли он и сына вашо-
го, супругу вашу, и все имініє ваше?... Так каждый царю по-
служивши, не служит ли и всім подданным єго? Бо што єсть 
царь? Вы не понимаєте, но я скажу вам: царь єсть отець 
краины своєй, єсть отець своїх подданных, а мы всі діти єго 
єсьме, и вы – син царев, хоть єсьте того и не достойні,... 
айбо нич то, то случится, же и найдостойнійший человік 
злостливого сына получає. О, вы недостойный отечества и 
народа нашого славного член! Не знаєте ли вы то, же кедь 
ласкавый и милостивый наш царь войну утратит, кедь враг 
побідит єго, тогда весь наш славеньский народ згине, разъи-
дутся всі Русины, так як погибают пчолы погибшей матери? 
Прекрасна бесіда наша и церковныї обряды счезнут; мы 
бы уже не называлися Русинами, єсли бы не побідили мы 
врагов наших; бо враги царя были и наши враги, a приятелі 
царевы суть и нам приятеліє!

ФЕДОР: А што ти до того – я не маю врага; у мене єсть гроши, та я 
не боюся никого!

БОГОБОЙ: Подякуйте Богу, же мы ту не допустили неприятеля, бо 
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тогда немного было бы вам осталося! Но с вами говорити 
только значит, як с конем ся молити... вы затверділого серд-
ця глупый человік; видно, же вы в школу не ходили, нич до-
брого єсте ся не научили; я от вас не прошу жалованія, маю я 
милостивого Отця, он мене жалує, и буде; и прото узнайте, 
же мені моя куляга вдячнійша, як вам вашоє богатство, што 
го дідко забере!

ЯВЛЕНІЄ V.
Прежнії, ОЛЕНА с ФЕДОРЦЁМ

ОЛЕНА: (вбігне) Федореньку, Фе...! Ой, біда – коней ніт... и Си-
вулька пропала... кажут, же уже по полночи їх не было, 
Иван десь пойшов глядати; то наисті украли,.. бо то смуток 
уже, як ту крадут: вчера Богумилину яловку украли – ай 
няй бы єй там крали, с Богом, але мою худобу... ой, Федоре, 
радь дашто, радь!

ФЕДОР: А хто бы смів мою худубу рушати, а ци не знає, же Фе-
дорово не свободно кинути? Дораз укаже Федор, что он 
може; цілоє село буде платити.

ОЛЕНА: То наисті колесарёва робота, бо он ся так ховат.
ФЕДОР: Та го повязати дам, иди ми по уряд, няй ту дораз прийдут, 

они повинны на росказ Многомава прийти, бо кедь ся за-
возьму, та я укажу, што Федор годен.

ФЕДОРЦЁ: Наню, та и моє гачатко пропало? О, бодай того колесаря 
дідко морив! Прото он мене и вчора собачив, гварив, же из 
мене нич не буде, же я на шибені умру... О, няню, бійте го, 
повяжте го, бо я уже и на улицю не годен перед ним выйти!

БОГОБОЙ: (смотрит на Федорця) А ци то ты, сыноньку? Так 
правду говорив честный колесарь, бо наисті з тебе нич до-
брого не буде; ци не тямиш, як ты скарідно брехав? О, ты, 
бесстыдный черваче, так бесстыдныї слова и между вояками 
скарідно слухати! Сыне! Ты збыткуєшся над людьми, тебе 
Бог не благословит, бо ты бесчестный и злочестивый, як Хам.

ФЕДОРЦЁ: Ой, мамко, ци чуєте того каліку? Бійте го, бійте!
ОЛЕНА: А не мовчиш, каліко, ты будеш мою дітину псовати? О, не 

буде он от никого хліба просити, має он дост, иди до чорта, 
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бо я ти дораз с кочерьгов укажу дорогу! Вон ми из обыстя! 
А ты, Федоре, пильнуй, бо то лем колесарёва робота, и не 
другого.

БОГОБОЙ: Иду, иду, и больше не перекрочу ваши пороги, бо тут 
мамона и гріх перебыває, ту заклятоє богатство! Боже вам 
заплать! (Отходит).

ФЕДОР: Сыноньку, иди лем до Чмуля, ачей он дасть порады; то – 
честный жидище, он мудрый, дашто буде радити! (Федорцё 
отходит).

ОЛЕНА: Ай Федоре, ци бы не было добрі пойти до Щербанувки, к 
Юркови, ворожилеви, он каждому повість правду, он знає 
наисті?

ФЕДОР: Мудро думаєш, ачей он ту буде, бо вчера єм го у Чмуля 
видів.

ЯВЛЕНІЕ VI.
Прежнії, ЧМУЛЬ, НЕЗОХАБ и ЛЕСТОБРАТ

ЧМУЛЬ: Дай Боже вам здоровля, што роскажете, пане Федоре!
ФЕДОР: Витай, Чмулю, и ты, Юрку. Ци слышали вы, што ся у мене 

стало сеї ночи; мої коні и ялівку украли.
ЧМУЛЬ: Неможна річ! А хто бы посміливался пана Федора худобу 

рушати?.. То не може быти, лем заблудили даґде, та они 
прийдут; знаєте, же шкапина псина иде; а ци пошов їх дахто 
глядати?

ОЛЕНА: Тадь Иван десь пропав за ними.
ЧМУЛЬ: Можно, же он сам на пашу їх вывів; не трудьтеся, Федор-

ку, – ай вай... пане Федоре, они сами прийдут!
ОЛЕНА: Ой, чорт їм прийде; Фенна гварит, же по полночи ишли до 

стайні обоє с Иваном, и стайня была заперта на ретязь, a 
коній не было, ани яловки.

НЕЗОХАБ: (раздумує, мормоче) То наисті он... я думаю, але дораз 
увидиме.

ОЛЕНА: О, Юреньку, змилуйтеся, пожалуйте, дайте рады, пово-
рожте лем дашто, вы наисті знаєте, бо вы все знаєте; по-
радьте, о, порадьте!
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НЕЗОХАБ: Дайте єден новый горнець, сито и ножички; я дотля 
принесу зіля!
(Юрко єднов, Олена другов сторонов отходит).

ЧМУЛЬ: Багма Боже, он знає, де суть... он знає; ачей и повість; уже 
и Богумилі повів; знаєте, же то человік божий, то наисті 
пророк.

(Олена на єдну страну иде, несе горнець сито, ножицы,  
а Юрко на другу, мормоче, головов мече, бурян несе в руках).

НЕЗОХАБ: Дайте горнець! (Бере и бурян скубає, мече до горчка). 
Чистой воды из потока дайте! (Бере от Олены воду и ліє 
до горнця). Но понесите ид огнєви, няй кипит! (Олена бере 
горнець и несе). И соли дайте до горця; кєдь маєте свяче-
ной, и свяченой воды долійте!

ОЛЕНА: (идучи) Добрі, добрі.
НЕЗОХАБ: А вы, Федоре, держите сито! (Федор держит сито, 

Юрко вяже мотузками и все мормоче, привязує ножицы 
на сито). Но зажмурьте очи, и ты, Чмулю! (Зажмурят 
очи; Юрко обертає сито и мормоче: мекеке, мекеке; кви
чит: кви, кви, кви; ерже, ги конь: ги, ги, ги; бечит, ги 
яловка: бе, бе, бе; мечеся, скаче, руками плескає, и нараз 
скричит): Там є Унґвар, Доброчин! Та наисті понесли їх 
ид Унґвару, а оттам до Доброчина; теперь їх поит на ріці, 
два чорны коні, єден конь, друга кобыла, чорны, як галки, 
баґаріовы узды на них, молоденьки по три зубы, шестьсто 
золотых стоят... там суть, там суть!

ФЕДОР: (отворит очи) Хвала Богу, так є: чорни по три зубы, узды 
баґаріовы; то правда, о, я вижу, Юрку, же ты чорта маєш.

ЧМУЛЬ: Я вам гварив, же он вшытко знає; ой, то пророк.
ФЕДОР: То Антіхріст! Та уже ту суть, Юрку?
НЕЗОХАБ: Там їх поит на ріці, теперь лем за нима ид Унґвару!
(Олена несе горнець).
НЕЗОХАБ: Ци уже скипіло?
ОЛЕНА: Уже.
НЕЗОХАБ: Но вылійте на помост, де стояли, а порог намастьте 

часком свяченым, абы босорка не урекла; бо ту суть босор-
кані!
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ОЛЕНА: ой, суть, и тота собака Богумила – велика босорка; хвала 
Богу, же єй яловку украли; дивтеся, добри люде, кедь она 
єдну Тарчуню має, а масло все до міста носит; я от четырех 
рогатых коров не маю только, як она от єдної. Я чудовалася, 
что она раненько, уже на зорях ходит по хащи, все зберає 
якогось дідка, и дітища єй волочатся по дебрі; ани не пустит 
свою Тарчуню на пашу, лем в стайні ю держит; ой, она то, 
собака, моїм коровам молоко отберає. (Иде с горнцем).

ЧМУЛЬ: Але не тото, не тото, но думай лем, хто їх украв!
НЕЗОХАБ: (крутит сито) Чудо, дивтеся, люде, колесо ся ука-

зує – и близ стає; ага!
ФЕДОР: Так є, то пустынник колесарь; а хто бы другий? Но пессій 

сыне! Ждай теперь, я вижу, чому он так по цілой ночи стру-
же а лопотит, ги чорт, пропав бы, и спати не мож перед ним.

ЧМУЛЬ: Наисті он, видите и Юркови колесо ся указало. О, то не-
злюдный человік, колько раз я єго кличу до себе – не хоче 
прийти; он єще на моєм обыстю не быв; с честными людьми 
не сходится, лем мудрує, якбы коні красти; ой, он то и мою 
худобу покрав.

НЕЗОХАБ: Ани не сумнівайтеся, видите, и теперь го дома не є, а 
вчера вечер єще быв, праві в повночи отъишов; он піше не 
любит ходити, не дарьмо гусарём быв, любит ся на кони но-
сити и мясо їсти из яловок!

ФЕДОР: Айбо на моїх татошах не буде ся носити; позерай лем, Оле-
но, ци дома є! (Олена отходит, Федор Юркови дає гро
ши). Ту маєш, Юрку, ти правду казав, уже я вынайду своє, 
поставит їх колесарь хоть спод чорної землі.

ЧМУЛЬ и ЮРКО: (отходят) Но, будьте здорови, пане Федоре, а 
не журьтеся, они ся найдут, лем ид Доброчину ся майте, на 
Бескід ани не думайте; вечером вас запрошаю до себе!

(Отходят).

ЯВЛЕНІЄ VII.
Прежнії, ОЛЕНА и ЛЕСТОБРАТ

ОЛЕНА: Наисті, Федореньку, колесарь – злодій, там ани живо-
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го духа не є, позамикано все на ретязі и колодки, ой, он то 
отпровадив мої коники… (плаче) ой, ой, ой, смуток бы на 
тя сів, смуток, горька бы ти доля, тай горька!

ЛЕСТОБРАТ: Та хто бы другий?... цілої ночи не спит, лем ходит як 
грішна душа, позор дає, як сова, товче с топором, што чест-
ны люде спати не могут; а то прото, абы обманив людей; и 
то не лем сам, но и діти єго, як молоды ястрябики, волочатся 
кады світ а по ночи збивают; та выдки бы быв так збогатів, 
ачей лем му дідко не наносит, ани хованця не має?

ФЕДОР: Так є, брате Василю, честный человік в ночи спочиває.
ЛЕСТОБРАТ: А в день с честными людьми розговорится, а тоту 

біду нигде не видно, а все го мара лем ид панотцёви несе, 
чудуюся на панотцёви, што с таков бідов забавляєся, ачей 
го псалтырю учит.

ФЕДОР: Ба дивится.., бо он знаєся прилизовати панотцёви, на служ-
бу несе; а чому панотець к мні не приходит? Бо я не дурень 
му на службу давати; а я не колесарь а с собов не дам так 
росказовати, бо я знаю, што и хто я.

ОЛЕНА: Бо панотець и с моїм Федорцём так хотів бы ся забавляти, 
як с колесарёвыми дітьми, єще и той собаки Богумилы діти 
позберає, а так ся с ними провожує; ой, с моїм Федорцём 
не буде!

ЛЕСТОБРАТ: Пане Федоре! Василя дома не є, тої ночи десь про-
пав – тогды, коли и коні; лем вы го дайте повязати, пруто-
вати, напійме на него бочку паленки; и дотля пійме, докля ся 
не признає; а хоть ся признає, хоть ніт – має худобу, што 
накрав, назбивав, та дайте пошацовати и заплатьте собі, а за 
коньми ани не трудьтеся!

ФЕДОР: Правду гвариш, ты мудрый, Василю, дяк бы з тебе быв, 
кедь бы сь читати знав.

ОЛЕНА: Але и тота бесчестна Богумила с ним розумієся; о, дума-
єте, же они не познаваются; а чому колесарь не женится, а 
чому колесарёвы и Богумилины діти все вєдно волочатся? 
Уже честного человіка діти не могутся перед ними обстояти; 
лем подумайте собі, мой Федорцё ани сказатися не може 
перед ними! Ой, не глупа я, знают то люде, лем панотець 
сліпый, же не видит єї нравы. Но, Федореньку, до колоды 
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с ними, няй ся там вєдно полюблять; ой, кедь бы єще и того  
премудрого Соломона префесора мож к ним придати, тогды 
бы я рада была!

ЛЕСТОБРАТ: Ай не того, ніт; ай, пане Федоре, идім право положи-
ти, подьме до судії (рихтаря), чиньме порядки!

ФЕДОР: Ай ци буде дома теперь?
ЛЕСТОБРАТ: Он наисті або у Чмуля, або у Мошка, лем там про-

сто идім, вынайдеме мы го; и честна громада там, та где бы 
была?

ФЕДОР: Иду, иду, но наперед замочмеся! (Вынесе корчагу, піє и 
Василёви дає, а Василь долго тягне из корчаги).

ФЕДОР: Ой, куме Василю, ты так пієш, ги дуга; но лем пій, є у Фе-
дора дость!

ЛЕСТОБРАТ: И буде аж во віки віков, аминь. (Отходят).
ОЛЕНА: (сама) О, засвічу я тобі, ціфровянко, аж засліпнеш, соба-

ка єдна, с своїми щенятами – будеш ты памятати Олену; 
укажу я тобі, ци мой Федорцё шибеняк; буде тобі горький 
шибеняк, и твому любому колесарёви; ой, укажу я тобі!...

ЯВЛЕНІЄ VIII.
ОЛЕНА, МУДРОГЛАВ, ИВАНКО, НАСТЯ,  

АНТОНІЙ, ТАТЬКА, напослід – ФЕДОРЦЁ
(Мудроглав веде за руку Настю и Татьку, Настя –  

с завязанов головов, а Татька – храмає)
МУДРОГЛАВ: Слава Господу, честна Олено! Адде снову нещастя, 

Федорцё уже так розвывся, же діти уже перед ним не об-
стоятся; и кедь то так далей буде, та панотець повинен буде 
у пана комісаря скаргу чинити; ци видите: єдно дівча кров 
заляла, другоє – храмле, а тых добрых и честных хлопчи-
ков побив, камінями наметав; хто єму уж так много сваволі 
вытерпит? Прото панотець єще раз напоминає вас, абы сьте 
на Федорця позор дали и єго до школы посылали; бо иным 
способом и вы безчестні останете, и з Федорця збойник 
буде!

ОЛЕНА: А што панотцеви, што тобі до мого хлопця? Мой хлопець 
не притиснеся ани на панотця, ани на тебе світового; мой 
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хлопець больше сыра їсть, як ты хліба! (Руки на клубы  
зложит). Позирай ты себе и свої діти, мому Федорцёви 
твоєй школы не треба, бо єго школа адде! (Указує на ладу). 
А тоты пустыні што ту ходят? (Указує на діти). Злодійски 
діти, лем крадучи ходят, так єсте їх выучили? (Глумится). 
Ой, красны діточки, дораз я вам укажу вашу честь! А вы, 
дячку, заступляєте таку ледачину? Ой так, як бы я не знала, 
же и вы суваєтеся к собаці Богумилі, и прото тых черваков 
так заступляєте, а мого Федорця утопити бы сьте хотіли? 
Я с вами не маю нич, идьте собі до дідка, мою дітину не 
рушайте, бо вас дораз с кипятком обпарю!

ФЕДОРЦЁ: (на окно) Так мамко, так, бійте їх, бійте!
ОЛЕНА: Подь, рыбонько моя, вдну, подь, премиленый мой соко-

лику, мой соловейку любый, не бойся! А вы – вон из мого 
обыстя!

МУДРОГЛАВ: Дай Боже, абы из соколика сова, а из соловейка воро-
на не сталася! Честна Олено, роспамятайтеся, што чините; 
бо не в богатстві щастя залежит, але в богобойной, честной 
жизни; ци не слышали вы, Оленко, проповідь панотцеву, як 
ясно говорив из книги Іова: «Аще соберет богатый яко
же землю сребро, и якоже бреніє уготовит злато, сія вся 
праведніи одержат, имінія же єго истинныи возмут, бу
дет же дом єго яко моліє, и яко паучина, яже снабді»? 
О, вы не хвальтеся с богатством, бо оно крыла має и легко 
полетит, як ваш соколик и соловей; але сердце сокрушенно и 
смиренно Бог не уничижит!... Оленко, памятайте, же земля 
єсте, и в землю возвратитеся, и нич не возьмете, як чотыри 
дошки, а яже уготовили єсте, кому будут?!

ОЛЕНА: Федорцёви! А пак што тобі до того, бо дораз пойдеш, выд-
кы и пришов єсь?!

МУДРОГЛАВ: А хоть де пойду, всяды с Богом пойду, и Господь ми 
буде помагати; но вы, вы обернитеся уже к Богу, не утіс-
няйте сироты и вдовицы, бо то гріх до неба вопіющій! Ци 
вы думали о Євангельском богачови, ци слышали сьте да-
коли, же: «Блаженни нищіи духом, яко тіи Бога узрят»? 
Роздумайте, што Бог рек богачови: «Безумнне днесь душу 
твою стязут от тебе...». Слухайте єще далей!

ОЛЕНА: Я не хочу вас слухати, я вас не просила за казателя, повіжте 
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и панотцёви, няй ся он до моїх річей не мішає, бо з знаю, што 
чиню; я му до церкви не пойду, ани сповідатися му не буду, 
знаю я, де монастырь!

МУДРОГЛАВ: Ніт! Слухайте єще!
ОЛЕНА: (россердится) Кажу ти, смітнику світовый, я от тебе не 

хочу ся учити, иди вон! (возьме кочергу, а Федорцё при
бігне и возьме мітлу, Олена Мудроглава, а Федорцё ді
тей біє и жене вон и кричит): Вон, вон, злодію, с твоїми 
копылятами, вон! (Мудроглав и діти утікают, мітаются 
и плахта упадає).

ДІЙСТВІЄ II.

ДОМ СУДНЫЙ

ЯВЛЕНІЄ I.
(Судія (рихтарь) с присяжными за столом сидит,  
всі с покрытыми главами, и Федор между ними, Чмуль,  
Незохаб, Олена и больше мужеских и женьских особ  
беспокритыми главами стоят на страні а служитель 

(гайдук) при дверёх стоит с палицёв)
СУДІЯ: (к гайдукови) Иди до Чмуля а принеси на колесаря десять, а 

на Богумилу пять галбы! (Гайдук отходит). Дораз увиди-
ме, як то має быти; то уже стыд, што ту дієся, каждый день 
новоє злодійство; ани не знаю, де ми голова – сеї ночи пану 
Федорови коні и яловку украли, а Чмулёви – колеса ковані.

ЧМУЛЬ: И бочку паленки, платя и єден або два, а можно и три сусіки 
зерна, пшениці и Бог знає што; ай вай!

СУДІЯ: Из дзвона мотуз и Бог знає што; ту уже сами разбойницы, 
то єще в нас не было чувати; дораз дойдємє мы тому конца. 
(Гайдук несе корчагу велику и дві стклянки, положит 
на столі, и єден стакан (погар)). Но, братя, замочтеся и 
так с Богом до роботы! (Піют всі и здоровкают до себе). 
Честна громадо! У нас зле дієся, ту злодії сут – адде пану 
Федорови сеї ночи коні и яловку украли. Чмуль уже из села 
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повинен отити, только шкоды терпит, то не красна робота; у 
нас того ниґда не бывало, бо ани дідове наши не памятают, 
абы ту даколи крадеж ставалася была; Русины все в той річи 
найчестнійшиї люде были, ціла худоба могла сміло на дворі 
ночовати, не было у Русинов колодки, и ретязі лем про до-
брый ряд запералися, а теперь годі порядити; о, зле уже на 
світі!

ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
СУДІЯ: Теперь повинность наша злодія вызнати, и так покарайме 

го прикладно або выженьме го из села; та знову так певно 
будеме жити, як наши предкове жили.

ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
СУДІЯ: Но добрії люде, ци знаєте, хто злодій у нас? Россудьте лем 

мудро: Честножив Василь, мы го за честного человіка дер-
жали – в подозрінью є, адде повідят честныї свідкове.

ЧМУЛЬ: Честны панове! То иста правда, же ту злодій колесарь, а не 
инший; знаєте, же он цілу ноч не спит, у него все світится по 
цілых ночах, он не так жиє, як други честны люде, єго в корч-
мі никто не видит, он не сходится с честными людьми, лем 
мудрує, як бы сбогатіти: видите, які волы має, яку худобу, єго 
поле найбогатшоє; не єсть поблизі ярмарку, абы он на нем не 
быв, бо он там своїх товаришов має, он с мадярами сгваряє-
ся; гварит, же колеса їм продає, ай то лем сліпота, засліпляє 
люди, айбо он не прото по ярмарках ходит; ай то ся знає.

ПРИСЯЖНЫЇ: Так є, истинно.
ЧМУЛЬ: Пану Федорови коні пропали и яловка сеї ночи, як гварят, 

в повночи, я не знаю коли, бо я їх не видів, но дость того, же 
колесарь ввечері дома быв, а в ночи счез, и рано го не было 
уже дома, то єдно; другоє, же он такого честного сусіда має, 
што єго цілый світ чєстує (на Федора указує), а он не схо-
дится с ним, бо му богатства завидит, якоє му Бог дав, а с 
честнов Оленов все вадится, a дітину їх честну все наказує, 
як даякий професор; словом, он сам свой человік, с никим не 
товаришит.

ОЛЕНА: Лем с Богумилов!
ЧМУЛЬ: Так є, надератся с людьми, знаєте, колько раз мої гусы, 

пульки, качки загнала, а кедь бы быв єм не отямив, та бы 
быв їх порізав – и так дость моєй працы наївся, а што му 
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учинили мої гуси и пульки? Ай он наисті злодій.
ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
ЧМУЛЬ: Але указалася правда, гвоздь в міху не мож затаити; чест-

ный и мудрый Юрко проуказав му правду: бо колесо ся ука-
зало на ситі, ци так Юрку?

ЮРКО: Так є.
ОЛЕНА: Айбо и тота собака Богумила с ним розумієся, она, пусты-

ня, так жиє, як даяка пані, діти єй убрані, як паньчата, а 
непрестанно лем попод людски плоты ходит, с колесарём 
догваряєся, и діти їх все вєдно суть, уже честного человіка 
дітина и на улицю указатися не годна перед ними; відь то 
знаєте.

ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
ЛЕСТОБРАТ: Але што ту другоє думати, ани не усумнівайтеся, бо 

то колесарёва робота, я му сусіда, та знаю, як жиє!
ОЛЕНА: С Богумилов!
СУДІЯ: Но, слышали єсте честныї люде? Я думаю, и присяг бы м, же 

то колесарёва робота.
ОЛЕНА: А я сім раз присягну, же и Богумила с ним; ой, собако єдна!
ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
СУДІЯ: Но приведите їх сюда!
ЧМУЛЬ: Панове, прошу ласки! И мої шкоды пошацуйте: два кованы 

колеса – 20 золотых, бочка паленки – 50 золотых, зерна 
12 коблов – 120 золотых, то учинит 325 золотых сріберных!

ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
СУДІЯ: Но, замочмеся, братя, и подьме шацовати! (Піют всі и по

том отходят).

ЯВЛЕНІЄ II.
(Честножив, и Богумила на мотузі повязани приведутся;  

Гайдук несе колоду и за ноги їх до колоды посадит)
ЧЕСТНОЖИВ: (в колоді) О, Господи, што дієся на світі, злость, 

лжа и ненависть перевышила уже світлую добродітель! 
О, вы, безбожныї, чому мучите нас, невинных, прошто вя-
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жете? Што мы злого учинили? О, нещастна участь! Так 
то світ платит; в нем безбожныї, неправедныї, обманщики, 
окламницы, злодії и лестницы весело жиют, они владіют, а  
убогий, честный, усильный человік терпит. О, наисті зем-
ля – злых мати, а невинных честных – мачоха! Но, не жу-
рюся тым, бо совість моя чиста и непорочна єсть – бо жив 
мой Сотворитель, мой Бог, он видит невинность мою, он 
єден годен избавити мя, як избавил Іону от кита, як изба-
вил Петра и Павла Апостолов от уз грішничих, як избавил 
Даніїла Пророка от грозных и свіріпых левов, як избавил 
богобойных младенцев от пещи огненныя. Не журися и ты, 
честна сусідко, Господь избавит и нас, потішит нас; можно, 
же Бог искушаєт нас, можно, же про наши или родителей 
наших гріхи терпиме; но хоть як то, єсли Господь допустил 
на нас сія, он нас и пожалує, он помилує нас, як помиловал 
праведнаго Іова, наша надежда у Господа; он єще помилує 
нашу невинность, а злочестивых накаже; Господь – просві-
щеніє моє и спаситель мой, кого убоюся?

БОГУМИЛА: Та што ділати, як на Господа надіятися. Знаю, же он 
мене, невинну, не оставит. Но діточки, мої, діточки, хто їх 
пожалує?

ЯВЛЕНІЄ III.
СУДІЯ, ПРИСЯЖНЫЇ и всі перваго явленія  

(Особы навернутся и голосно сміются)
СУДІЯ: Научу я вас, злодії; знай теперь, Василю, же уже коні Фе-

доровы выплатилися, честна громада по совісти осудила, и 
уже суд скончился. Твої волы и корова и Богумилина Тар-
чуня отдалися пану Федорови за коні, а честному Чмулеви 
за шкоды далася твоя корова и сусік с зерном и Богумили-
на телиця; а то лем так милосердно судилося, бо, по правді, 
ціла ваша худоба малася забрати; подякуйте пану Федорови 
и честному Чмулеви, же на вас милосердіє мали, теперь єще 
за суд заплатите 5 золотых и 50 галб паленки, и абы из вас 
люди приклад брали, та на каждой улиці достанете по шесть 
палиць, знаєте?

ПРИСЯЖНЫЇ: Так є.
ЧМУЛЬ: Честна громадо, я прошу: пожалуйте їх, даруйте їм палиці; 
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мы обойдемеся уже с вашим праведным судом!
ОЛЕНА: Ой ніт, той собаці Богумилі дайте хоть лем 12 корбачи, абы 

тямила, як треба моїм коровам молоко отберати!
ЧЕСТНОЖИВ: Люде, знайте, што Бог на небі, памятайте на Бога 

и судьте по правді, абы и вас так Бог судил; я – невинный 
человік, но знаю, же и честна Богумила – невинна, смотріте 
на душу, люде, кайтеся, бо Господь не стерпит безбожность 
вашу!

ЯВЛЕНІЄ IV.
МУДРОГЛАВ и прежнії

МУДРОГЛАВ: Дай Боже вам здоровля, честна громадо! (Не 
смотрят на него). Наперед вопрошаю вас: єсте ли вы 
люде, или звірі, єсте ли вы христіане, или погани? О, наисті 
вы честного, богобойного и православного народа славеньс-
кого члены быти не можете, бо славяньский народ – бого-
бойный, а вы Бога и не внимаєте; народ той є справедливый, 
а вы судите неправедно, и за тоту паскуду, дідкову юху, и 
душу продасте: уже пересмерділи сьте ся паленчисков! Ска-
жите, што вам начинив богобойный и роботный человік 
Честножив Василь, што – порядна Богумила? Чему їх так 
катуєте?

СУДІЯ: А што вам, дяче, до того? Мы судиме справедливо, а кедь 
хочете знати, та ваш честный Василь – злодій, а Богумила 
с ним держит.

ОЛЕНА: И босорка є, от моїх коров молоко отъяла.
МУДРОГЛАВ: Василь – злодій? О, вы окаянны люди! Та ци є меж-

ду вами, ци є в селі Василеви подобный честный человік?
СУДІЯ: Так є, не є такого другого, бо ту нихто коні не краде, лем 

Василь.
ОЛЕНА: С Богумилов.
СУДІЯ: Так є, с Богумилов; а чому же так збогатіли?
ПРИСЯЖНЫЇ: Так є, то истинна правда.
МУДРОГЛАВ: Так є истинна правда? О, вы – сойки, вы – пяницы 

огавныї! Василь и Богумила хоть и небогатыї, но с помочи 
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Божой вшытко мают, што їм потробноє; а вы всі схудобніли; 
а то уже иста правда. Але што тому за причина? Но слыште, 
я вам повім: бо Василь с Богумилов не переставут робити, 
усилуются, працуют – не ходят по корчмах, не пяницы суть, 
як вы; а вы уже пропали совсім, бо худобу вашу атсесь чорт 
(на Чмуля указує) забрав!

ЧМУЛЬ (сердитым голосом) Хто – я? Я не злодій, мене честна 
громада познає, най повість, ци я забрав, просьтеся и муд-
рого Юрка, а вы, дяче, идьте до чорта, хто вас ту звав? Бо 
я на вас право положу, за мою честь!

МУДРОГЛАВ: (не смотрит на жида) Вы всі – пяницы; уже сьте 
всю худобу попропивали, бо из смердячої корчмы ани не 
выходите, упиваєтеся день-днем, в ночи коргелюєте, а в 
день – лежите; стыд, ганьба, уже и одежи доброї не має-
те на грішном тілі, босы ходите, як псы, поле вам пустоє, 
а волов уже и десять не є в цілом селі; кедь чужий человік 
заблудит, ту, думає, же циганьскоє село.

СУДІЯ: Та мы – цигане?
МУДРОГЛАВ: Працуєте по циганьски и маєте по циганьски, бо яка 

праца, така плаца; дань уже два роки неплачена, панотце-
ва роковина задержана, моя платня пропала, уже єдного 
чест ного дома не є, будинки вам на громаду летят, церковь 
днесь-завтра упаде, діти вам голы, а вы цундрами трясете, 
голодом моритеся, лем проклятый жидище тыє, як веперь!

ЧМУЛЬ: А вы, дяче, мовчте, хто вас за прекуратора поставив? Ви-
дите, панове господарі, як ми чести урыває! А не знаєте го 
из села выгнати? Не знаєте, же он ваш слуга, а так вам сміє 
казати? А вы не знаєте, што му треба?

СУДІЯ: От завтра глядайте собі місто, дяче; мы такого мудреця не 
хочеме; и панотець може с вами ити, де хоче – наша церков, 
наши дідове ю справили, найдеме мы собі попа и дяка!

МУДРОГЛАВ: И панотець, и я пойдеме, коли хочеме; и наисті, кедь 
вы не поправитеся, кедь того окламника, здирьцю и душ ва-
ших пекельника, Чмуля и Мошка, што вас пекельнов юхов 
напаває, не лишите, та наисті отъидеме; бо с вами уже пора-
дити не мож; але знайте, же и вы выпустієте, як Содома и 
Гомора, бо Господь долго терпит, але раз прийде час, коли 
уже каятися нескоро буде!
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ФЕДОР: О, пустыннику, не идеш, я тобі укажу, што Федор годен; 
не знаєте го там ид Василёви положити?

МУДРОГЛАВ: Радніє буду с Василём у колоді, як с вами у пала-
тіх, бо ліпша є честному человіку темниця, як безбожно-
му – світлиця; бо Василь – честный, богобойный человік, а 
вы, ботатый Федоре – пяниця! Федоре, богатство минеся, 
а честь николи: честь и добродітель єсть бессмертна. Вы 
сердитеся на честного Василя, то є єстественна причина; 
бо каждый человік лем собі равного любит: так пяниця – 
пяницю, злодій – злодія, а честного человіка убігає, як бы 
стыдался от него. Так Василь в цілом селі подобного собі не 
має; бо посмотрьте єго будинки и всю худобу, все в ряді на-
ходится, обыстя єго из тесаного дерева усиловно справлено, 
жупою грубо закрытоє, пелевня и стайні в ряді стоят и ліп-
ше, поряднійше приспособленны, як ваши обыстя; стадо єго 
тучноє, поле єго так, як загорода, обробленноє, пчолы лем 
у него самого суть, он за самый воск и мед по сто золотых 
достане каждого року, у него возы кованы и все потребноє 
находится, он не должен никому, порцію выплатит чест-
но и грошеньки має за дость. А вы, о, пяницы, што у вас? 
Обыстя вам спадали, не штобы стада, но и пса не маєте, 
поле жиды сіют, голодом моритеся, діти вам не учатся, сло-
вом, вы всі уже жебрацы, бо паленка вам не допустит дашто 
мати; паленка такий дідко, што одганяє щастьє от дому, от 
неї утікає имініє, як чорт от священной воды!

ОЛЕНА: А што вам до нас и до наших дітей? Вы смотрьте Богуми-
лины діти! О, знаєме мы, чому вы к ней бігаєте!

МУДРОГЛАВ: (не внимає на Олену) Честножив Василь днем ро-
бит колеса, возы и всячину строит, и сам добрый прибор 
має, и людей спомагає, каждый день два золоті собі заро-
бит, в ночи струже, робит, мало спит, бо уже в перших ко-
гутіх вставає, и перед зорями го видно на поли.

ОЛЕНА: С Богумилов; ой, знаєся то!
МУДРОГЛАВ: Так є, с Богумилов; бо и она працує, хоть землі не 

має, цілый день робит, в зорях траву зберає, корову кормит 
и прото больше молока и масла має, як вы, діточки єй робят 
и учатся, а вы в пянстві и лінивстві лежите, як цигане; прото 
Господь благословив їх. Люде, позоруйте, абы вам праца 
невинных горенька не была, бо кровавыї труды Честножива 
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и Богумилины до неба кличут, так як кров невинного Авеля!
ЧМУЛЬ: Панове ґаздове! Я бы вам радив, жебы сьте того дурного 

прецектора ту лишили; няй вам ся любит, – до мене; я го 
там не пущу, видите, же то дурный!

СУДІЯ: Но, куме, дай там Василёви и той собаці по 11 палиц, а вы, 
дяче, завтра с Богом из села, мы такого мудрця не потребує-
ме! Но, братя, до Чмуля! (Идут).

МУДРОГЛАВ: Идіте, идіте до вашей пропасти; выведе вас Чмуль на 
добрый конець! Он, он то ту злодій, с Юрком, и так знає 
обмантити розум шаленых – пяниць! (К гайдукови оберне
ся) А ты не досмілівайся перстом кинути тых честных лю-
дей, дораз выпусти їх из бесчестної колоды, до котрої вы 
придастеся! (Иде выслободити Честножива и Богумилу, 
притомни чудуются; Мудроглав к Судії) А теперь дайте 
їм назад худобу, бо горенько ї платити будете!

СУДІЯ: То не буде! (Отходит).
МУДРОГЛАВ: Припали снову до Чмуля; но уже не є надії, уже по 

шию в пеклі суть; а то вшытко про паскудну паленчиску! 
О, Боже, нросвіти їх! (К Честноживу и Богумилі) Идеме 
и мы оттуду, бо ту гріх и неправость; не журьтеся, Господь 
поможе вам, лем Богу служте и працуйте, и вся навернутся 
вам! (Отходит).

(ПЕРЕМІНА)

САД, ПО НЕМУ ПІШНИК

(Богобой стоит на пішнику, прислухуєся;  
здалека слышати спів и разговор)

БОГОБОЙ: А там діточки идут и веселятся; о, як прекрасный є мо-
лодый вік! О, я уже больше нє розвеселюся! (Діти колеса
ревы, Богумилины и Лестобратовы приходят співаючи, 
каждоє несе зайду велику, Богобой к ним). А де вы были, 
дітятка, так весело идете?

АНТОНІЙ: В хащи были сьме дідочку, сберали сьме грибы, а ци ви-
дите, як много несеме?
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ТАТЬКА: Хочете, дідочку, и вы? Выберьте собі, колько вам ся лю-
бит.(Отверає зайдочку).

БОГОБОЙ: (бере собі єден гриб) Боже ти заплать, дітинко! (Діти 
всі отверают зайдочки и просят: «Дідочку, и из моїх, и 
из моїх берьте собі; о, відь у хащи є досыть, берьте собі!». 
Богобой бере от каждого). Бог вам заплатит, рыбятка. 
А ци вы каждый день ходите на грибы?

АНТОНІЙ: Каждый день, єще перед зорями, и так, коли до школы 
треба ити, уже дома сьме. 

БОГОБОЙ: Та што чините с грибами?
АНТОНІЙ: Та все маєме на обід и на вечерю; потому сушиме и сухи 

дорого продаєме в місті. Дідочку, мы и гроши маєме; я уже 
двадцят золотых маю.

ТАТЬКА: А я маю уже пять золотых срібных, таки двадцятники 
маю, як сніг.

БОГОБОЙ: Та за самы грибы только назбирали сьте?
ТАТЬКА: О, ніт, дідочку, бо то на ярь, знаєте, идеме в ліс, збераєме 

цвіточки, наплетеме косички и несеме до міста, там панове 
от нас купуют, бо то панове люблят косицы а єдна пані все и 
хліба нам дасть, и гроши.

АНДРІЙ: А в літі на потоці рыбы и раки ловиме, и дому принесеме, 
продаме, бо то панове слизики так купуют, а за пструга ве-
ликого и двадцятник дадут; пак идеме на грибы, на ягоды, 
на черешні, а в осени – на лишнаки, знаєте, коли чому час; 
и так и самы маєме, и людём продаме за пінязі, так собі сбе-
раєме, о, мы уже много грошей маєме!

БОГОБОЙ: А птички не ловите?
АНДРІЙ: Ніт, дідочку, бо учитель так гварит, абы птички не рушати 

в лісі; бо птички так миленько співают и увеселяют сердце, 
пак и вредных черваков выїмают, и воздух чистят; о, мы не 
рушаєме їх, няй ростут, як їх Бог створив.

НАСТЯ: Видите, дідочку, нам нянёчко цілу одежу купив за наши 
гроши, и єще двадцять золотых маєме, мы дали панотцёви 
сховати; ото нам ся придасть!

АНТОНІЙ: А я собі купив и одежду, и ремінь, ножик и книжочку, 
такий красный молитвенничок маю, и єще єдну книжочку 
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читальную, знаєте, што у Пряшові продавают! Єще и пінязі 
маю; а як больше назбераю, та пойду до школы до міста, там 
буду ся учити.

АНДРІЙ: И я бы ишов, айбо мой нянько наши гроши забрав, о, уже и 
я бы быв мав 25 золотых, але нянько їх проклятому жидови 
дав за паленку; о, я уже му больше не дам, ай понесу панот-
цёви одложити; и як назбераю, та пойду до школы.

МАРЬКА: И я лем єдну хусточку купила; а хоть много грошей мала 
єм, але нянько и мої до Чмуля отніс и пропив, айбо я му уже 
не дам – и я до панотця понесу сховати.

БОГОБОЙ: Діточки! Няй вас Господь благословит; вы, наисті, че-
стныї діти; усилуйтеся, робте, працуйте; знаєте, же Бог че-
ловіка на працу створив: хто працує, усилуєся, той и має, но 
все с Божов помощов, бо знайте діточки: як мы Богу, так 
нам Бог, и як присловко є: як ты Богу до церкви, так тобі 
Бог до мішка! Не смотрьте вы Федорця, бо то бесчестный. 
Ой, из того нич доброго не выцвіне!

ЯВЛЕНІЄ VI.
КОЛЕСАРЬ, БОГУМИЛА, ПАРАСКА, прежнії

БОГУМИЛА: (плаче, руки ламле) Ой, діточки мої, діточки! Уже я 
вас доховала! О, де вы ся теперь подієте?

АНТОНІЙ и НАСТЯ: (разом) Мамо, што вам є, чом плачете, ма-
мочко?

БОГУМИЛА: Ой, діточки, діточки, злочестивыї судії взяли нам ко-
рову, и все забрали, голу хижу нам оставили, а што найгор-
ше болит – мене за злодійку держат, все имініє моє и честь 
пропала!

АНТОНІЙ: (дивится) А про што?
БОГУМИЛА: Бог їх відає, про што; всю мою худобу и колесарёву 

забрали и Многомавови и Чмулеви отдали, больше як 50 
галб паленчиска на наш роваш напили и теперь єще піют 
непрестанно. О, діточки, рыбятка, де вы ся подієте?

ЧЕСТНОЖИВ: Сусідко, не журьтеся! Господь небесный видит 
нашу невинность, не опустит он нас; о, наша справедлива 
праца не згине, Бог так хотів искушати нашу постоянность, 
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абы нас достойных учинив своєй милости; ци памятаєте, 
як панотець казав на проповіди за праведного Іова, як он 
утратив всю худобу свою, а покойно сносив вся нападенія, 
всі кривды, и Господь помиловав го и сторицею наградив 
му имінія? Будьте покойны, уповайте на Господа: он мило-
сердный Отець, он дає, он бере, в Єго власти суть вся, – да 
буде воля Єго свята! Далей узнайте сусідко, же як за злов 
тучов пріємна погода, так за нещастём, за смутком пріємна 
радость и веселость приходит!

АНТОНІЙ: Не журьтеся, мамко, Бог не опустит нас! Он сиротам 
Отець є. Порадиме мы тому, я вам мої гроши дам, та ку-
пите собі корову; будете ся снову спомагати та Господь вам 
допоможе!

ТАТЬКА: И я вам дам мої грошеньки, та будете мати на потребу. – 
О, мамко, не годны мы вам отплатити за вашу старость, ко-
тору вы о нас мали; о, не годна дитина отслужитися родині 
своєй; прото, матушко, приймите от нас вдячно, што мо-
жеме вам дати; а не журьтеся, перетерпите кривду, знаєте, 
як учитель казав, абы кривды терпеливо сносити, бо хто в 
нещастю непокойный, сам себе губит, як уловленна птичка, 
котра чим больше мечеся, тым горше ранится.

БОГУМИЛА: Няй вам Господь нагородит, рыбята! Теперь вижу, 
яка я щастлива, бо Господь ми дав богатство великоє в моїх 
діточках добрых. Антоньку! Я хотіла тебе до школы давати, 
а, о Боже мой, я теперь уже не годна; ой, то великий жаль!

АНТОНІЙ: Не старайтеся, мамко, у Господа суть богатства, помо-
же ми Бог! Знаєте, як учитель казав, же Д о б р о д і т е л ь 
п р е в ы ш а є т  б о г а т с т в о ! Сердце доброє и богобойноє, 
чиста совість, добрый разум и честь суть таки богатства, 
што їх нихто не годен отъяти. Не журьтеся, мамко, пойду 
я сам до світа, Господь помог Єгипетскому Іосифу – и ми 
поможе; и Татька пойде служити, но, ой, мамонько, як жаль 
вас оставити, але дармо!

ТАТЬКА: Я пойду до міста, буду служити, а гроши вам дам и все 
буду вам посылати; ой, годна я уже робити, бо вы мене нау-
чили працовати; не плачте, мамко, Бог нам поможе!

ИВАНКО и НАСТЯ: (разом). Няню, и ми вам даме наши гроши, 
спомагайтеся с ними, Бог вам поможе!
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ЧЕСТНОЖИВ: (плаче) Ой, діточки, няй вас Царь небесный бла-
гословит; то вы в школі научилися, наисті, в школі! О, як 
то великоє щастя, хто може до школы ходити, як сердце  
радуєся, як там молодоє серденько справится, о, наисті, Бог 
помилує и вас, и учителя вашого.

ИВАНКО: Нянёчку, прошу вас, позвольте и ми с Антонём ити; я 
буду ся ремесло даякоє учити та буду вам помагати!

НАСТЯ: И я бы ишла до службы, але вы як останете самы, о, Боже 
мой, кедь бы моя мамушка жила; а теперь я с вами остану, 
буду ся от нашого професора учити и вам помагати робити; 
бо кедь бы вы похворіли або заупали, хто бы вам помагав? Я 
лем вам буду служити, нянёчку любезный! Но ты, Иванку, 
не забывай за нас.

АНДРІЙ: Мамко, и я пойду, буду ся дашто учити, приготовте прошу 
вас, и ми платя, пойдеме вєдно, Господь попровадит нас!

МАРЬКА: А я повинна дома обстати. Нянько бы вшытку худобу 
промарнив та матери треба помагати. Ой, Боже мой, Боже, 
кедь то пяницёви діти от сироты горши!

ПАРАСКА: Ой, діточки мої, яка я щастлива, же вас Бог так про-
світив! Иди, сыноньку, с Богом, але все на Бога памятай, 
на нас не забывай; моли ся щиро Створителю, абы и отця 
твоєго просвітив, и отклонив го от злого обычаю; бо он, – о, 
Боже мой – с Федором по корчмах блудит и все промарнит!

ТАТЬКА: Настько и Марько, сестрички, о, як ми жаль от вас роз-
лучитися; но я так умінила собі и с Богом лем пойду; але 
прошу вас, дозерайте любезну мамочку мою, бо она сама, 
як палець, прошу вас, будьте єй на помочи! (Отходят всі, 
лем Богобой останеся).

БОГОБОЙ: Слезы точаться человіку, видящему толико нрав, так 
много душевных сил в невинных простых діточках. О, якоє 
то щастя для человіка – Ш к о л а ! Як там дух, сердце и 
мысль просвітится! Бо сравним єдного школяря с другим 
неученным хлопцом – о, яка между ними разлука, як между 
голубом а яструбом! Школьски діти усилуются працовати, 
робити, a лінивыї, пецухи лем бігают, літают, и вдячнійше по 
жебріх пойдут, як роботы приймут; хто бы быв то думав пе-
ред десять роками, же єдна дітина забавляючися через літо 
25 золотых може собі заробити; кому бы было пришло на 
розум, же за грибы, ягоды, лишнаки, черешні, косички єдна 
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дітина себе одіти и єще гроши собі набыти годна? А потом, 
як доброго и щирого сердця суть школярі, убогого жебрака 
як вдячно, як щиро, як радостно споможут и щирою нарем-
ностію пожалуют! О, давно того у нас не было слышано, 
давно діти бігали, все лем игралися, камінём метали, по поли 
пастухами были, там сваволили, грішили, кляли, єдно от 
другого училося скарідно говорити, красти, шкоду робити, 
словом: давно діти росли, як быдлята в лісі, як дики люде, а 
Бога мало познавали и просто выросли, як дерева и бесчест-
ныї люде с них сталися, горшиї от тых, про которых правед-
ный Бог світ потопом загладив; а теперь аж душа радуєся, 
кедь видит просвіщенну и ученну дітину, як она знає чести 
давати людем, як знає пожаловати худобного, як отця, ма-
терь честовати и спомагати, – словом, жиє и росте Богу на 
славу, людем на годность и собі на пользу. О Боже, помо-
жи, абы наш народ увидів сіє добро и не жаловав маленьку 
Óну платню, за котору другим ученным народам сравнитися 
може! О, ш к о л а ,  ш к о л а ,  н р а в о в  с т о д о л а !

ЯВЛЕНІЄ VII.
(Честножив – Иванка, Параска – Андрія, Богумила –  
Антонька и Татьку за руку ведут, мають зайдочки 
на плечах и палиці в руках. Марька, Настя їх плачучи 
выпроважают, Мудроглав с ними иде, а Богобой стоит, 
призираєся; с далека Федорцё подскакує и больше дітей).

АНТОНІЙ: Мамко любезна, вернитеся уже дому, вернитеся, мы по-
маленьку пойдеме, де нас Господь провадит!

ТАТЬКА: Вернитеся уже а не журьтеся, мы так будеме ся справо-
вати, як вы нас учили; суть єще и тут добри люде, они вас 
будут тішити и ратовати, а мы вам заженеме, што буде мож-
но, поздоровте єще раз нашого доброго панаотця, будьте 
здоровы.

АНДРІЙ: Верните и вы, мамко, а давайте позор на няня, не пущайте 
го до корчмы, няй вас Бог помилує!

ЧЕСТНОЖИВ: Сыне мой, и вы, діточки, няй вас отець небесный 
провадит, уповай на Господа, злоє діло убігай и чисту со-



214

вість сохраняй, бо добра совість є потіха в бідах; словом, 
отдавай божоє Богу, царево Царю, а людем чини то, што от 
людей сам собі желаєш, так Господь буде с тобою. Бог няй 
тя провадит, а Ангел хранитель веде!

МУДРОГЛАВ: Не так діточки – поставайте рядом! (В ряд поста
вают). Вы, діти, неискусни до широкого світа беретеся, як 
птички из гнізда, на крыла пущаєтеся, но вы єще світ не по-
знаєте, я вас научу, слухайте: Світ изобразите собі, як єдноє 
великоє село, де суть разных полов, племен и разных нравов 
и обычаєв люде; там суть честныї, богобойны, справедливы, 
усиловны, добрі люде, але суть – и то с большей части, 
суть лінивы, неправедны, бесчестны, безбожны, лукавы, 
фалшивы окламники, заздростливы, словом, світовы люде. 
Но знайте, же честный, богобойный и усиловный человік от 
неправедных дуже много скорб и гоненій терпит, бо діявол 
пекельный всягды має своїх помощников, котры на правед-
ного нападают, так як яструбы на невинных голубов, як во-
лцы на ягнята. Но Ангел хранитель заставляє праведного, 
хоть и многораз Господь допущає на него искушенія, як на 
праведного Іова, на богобойного Іосифа Єгипетского, но по-
жалує єго, як милостивый Отець и потішит го снову. Про-
то, діти, Бога на сердци майте, всегда с честными людьми 
схожайтеся, с богобойными товариште, а злых, фалшивых, 
нечестивых, лінивых остерігайтеся, бо б л а ж е н  м у ж ,  и ж e 
н е  и д е  н а  с о в і т  н е ч е с т и в ы х ! Найбольше варуйтеся 
от пяниц и так реченных коргелёв, марнотратников и без-
ділников, от корчмы утікайте, як от біса пекельного, пален-
ки и иного напою не вкушайте, свіжа водичка няй буде вам 
напой, a хліб – їдло; но и остерігайтеся от бесчестных особ, 
они прельстят сердце и приводят на блуд человіка! Дале: до 
церкви усиловно ходьте, Богу ся мольте, каждому честь да-
вайте и не стыдайтеся убогих ваших, но честных родителей, 
не ганьбитеся повісти, же вы – Русины; народ ваш в чести 
держите и заступайте; так Отець небесный благословит вас, 
подасть вам силу и поможе вам в всіх ділах и скорбех ва-
ших; люде же будут вас честовати, и так с помощію божиєю 
найдете сокровище на небі и на земли! Теперь же, діточки, 
поклякайте на коліна, испросьте благословеніє от родите-
лей, и так в имя Господнє пустьтеся на крыла, щастя Ваше 
глядаючи! (Діти поклякают и родичі їх благoсловлят, и 
так повставают, цілуют родителей и другов говорячи: 
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«Будьте здоровы!» Пристоящії плачут, a діти позбера
ются співаючи):

Зберайтеся діти,
Як птички, на крыла;

Широкий білый світ,
Всягды земля мила!

Всягды єдно сонце,
Всягды єдна доля,

Всягды промысл божий,
Всягды єго воля.

Хоть куда пойдеме,
Все Бог буде с нами,

Он нас попровадит 
Горами, лісами.

Хоть де повернеме,
Все Богу служити

Будеме, и честно,
Богобойно жити.

А вы, братя, люди,
Здравы оставайте,

Няй вас Господь тішит,
На нас не забывайте!

(Єще раз идут и цілуют своїх и отходят).
БОГОБОЙ: Голт3, діти! Вы самы не пойдете, вы світ не познаєте – я 

поведу вас и заведу в широкий світ, хоть о єдной нозі, укажу 
вам дорогу и буду вам за вожда; ну, сміло за мною!

(Богобой наперед, діти за ним идут).
ФЕДОРЦЁ: А де вы идете, хлопци?
АНТОНІЙ: Будь здоров, a поліпшайся, честно ся справуй, иди до 

школы а слухай учителя!
ФЕДОРЦЁ: Не учи ты мене, но лем идьте оборванци, мені не по-

требно с вами ити до світа, я не світовый – о, выжию я и ту 
с моїми дукатами, мені нянько купит село та я буду паном, 
аж буду, а вы можете и до Відня ити, та все жебраки будете!

3 Голт (німецьк. Holt)  – стійте.
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ДІЙСТВІЄ III.

(Случаєтся по 10 годах поздніє). 

ДОМ ФЕДОРОВ

ЯВЛЕНІЄ I.
(Федор в худобной кучі сидит на лавиці, в лихой одежді,  

в хижі не є ничого, и журится.  
Олена лихо одіта, боса, стоит в куті и плаче)

ФЕДОР: Правду ми панотець казав, правду гварив и учитель, но я 
не слухав, худобка минулася, грошеньки чорт забрав, хижа 
спустіла, теперь кусок хліба не маю! О, приятели мої, де 
сьте ся поділи? Покля Федор богатый быв, покля кормив, 
поив лестников, та и приятелей мав, а теперь не пожалує 
нихто худобного Федора; так то правда, же худоба в самот-
ности, худобного каждый потупит, худобный стыдится каж-
дого, але и то правда, же Бог платит каждому справедливо. 
О, дукаты мої, як ми ся минули, я думав, же на віки бу-
дут держати, а теперь богатый Федор голоден, оборваный, 
босый, як пес; о, Боже, помилуй мня!

ОЛЕНА: Ой так, можеш ты уже молитися, коли єсь промарнив бо-
гатство и мене нещастною учинив. О, кедь бы была я того 
знала, нигда бы я твоя жена не была; я выхована, як соколик, 
выросла в богатстві, в роскошах, а теперь хожу, ги циганка, 
кусок хліба жебрючи, а то все про тебе, марнотратнику; ой, 
нагнав ты мене до кузёго рожка! Федоре! Я тя лишу, я с 
тобов больше жити не буду.

ФЕДОР: Як ти дяка. То правда, же я марнотратив, я забыв о Бозі, я 
до дідка жив, но и ты ліпша не была. Олено, де муж марнит, 
там пол біды, але де жена блудом ходит, де жена пессіми 
путьми ся пустит, там вшытко до дідка пропадає.

ЯВЛЕНІЄ II.
(Богумила, убрана порядно, несе горнець молока  

и білый хліб и дає Олені)
БОГУМИЛА: Сусідко, не потупте божий дар, ану, похлипайте мало 
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солодкого молока а закусьте хлібика, бо вы дуже хвора, про-
шу вас, приймите!

ОЛЕНА: (с презрінієм) Я от тебе не прошу, держ собі твоє молоко; 
о, я не стерплю, абы ты из мене сміх собі чинила! (Обертає
ся от Богумилы).

БОГУМИЛА: Сусідко, не сердитеся, приймите ласкаво; видите, мене 
Господь пожегнав, няй му буде честь и хвала, я вам все при-
несу, відь Бог прото нам уділит, чтобы сьме и другим уді-
лили; прошу, приймите пріятно; Господь милостивый, єще и 
вам наверне, так як ми навернув, не отча(я)вайте, уповайте 
на Господа, он сам годен вас потішити!

ФЕДОР: Боже вам заплать, сусідко! О, вы честна особа, я стыжуся 
вам до очей поглянути, я вас дуже оскорбив, но теперь Го-
сподь заганьбив мене пышного. Сусідко, молю вас, отпусти-
те ми великий мой гріх!

БОГОМИЛА: Любезный Федореньку, не оскорбили вы мене, я о 
том больше не тямлю; Божоє то росположеніє, да будет воля 
Господня! Божа воля, чтобы кривды терпеливо сносити. О, 
колько раз прогніваєме Бога, и он милостивый прощає нам; 
он поможе и вам, лем не опустьтеся Єго, не отдалится рука 
божая от вас, памятайте на святії слова Пророка: У с л ы -
ш и т  т я  Г о с п о д ь  в  д е н ь  п е ч а л и ,  п о с л е т  т и  п о -
м о щ  о т  с в я т а г о ,  и  д а с т ь  т и  Г о с п о д ь  п о  с е р д ц у 
т в о є м у; оставайте здоровеньки с Богом! (Отходит).

ОЛЕНА: (мечеся) Єще и тота собака высміваєся с нас! Федоре, я 
то не годна стерпіти, я иду, я ту не буду, пойду межи люди, 
де мня нихто не знає, волію служити, a сміх из себе чинити 
не дам!

ФЕДОР: О, ты скарідна грішницё, и доброє діло не узнаєш; ты, зав-
зята бабище, подякуй Богу, же тя люди не лишают; в бідах и 
скорбєх єще гордитися – то уже истинноє неблагодарство, 
то злоба діаволя! О, Боже мой милостивый; о, праведен єси 
Господи, и правы суть суды твої! (Бере горнець и хлипає). 
Так, богатый Федор худобному нигда єден пінязь не уділив, 
а теперь из чужой ласки годуєся! На, Олено, похлипай а 
поправся! (Олена гнівливо бере и їсть).
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ЯВЛЕНІЄ III.
ЧЕСТНОЖИВ и прежнії

ЧЕСТНОЖИВ: Дай Боже вам здоровля, сусідко! Не презріте, Фе-
доре, што ми Бог пожегнав, приймите вдячно! (Дає Федо
рови єден хліб и груду сыра).

ФЕДОР: (плаче) О, брате мой, та ты не сердиш ся на мене? О, брате 
Василю, як я стыжуся, як я тебе образив и россыпав, а ты 
єще помагаєш мені в моєй узкости! О, сусідко, ци можеш 
ты ми отпустити мою вину? Я тебе презрів, а ты в узкости 
мене защищаєш. Брате, кедь бы сь видів сердця мого рану, 
то велика болізнь – то в смятеніє, то в стыд приводит душу 
мою! (На голос плаче).

ЧЕСТНОЖИВ: Федореньку, перебачте, не журьтеся, уповайте на 
Господа, помните на праведного Іова: «Господь дав, Го-
сподь взяв; да буде воля Єго свята».

ЯВЛЕНІЄ IV.
МУДРОГЛАВ и прежнії

МУДРОГЛАВ: Федоре, адде вам панотець послав мірку зерна и по-
здоровляє вас, абы сьтеся не журили. Зачните снову во имя 
Господнє працовати; бо солодкий ячминный хліб, властны-
ми руками заслуженный, як из чужих рук пшеничный!

ФЕДОР: Господь няй заплатит вам и панотцёви! Но я стыжуся па-
нотця, и вас соромлюся, бо дуже оквилив.

МУДРОГЛАВ: Нич не стыдьтеся! Панотець не гніваєся, и я не ува-
жаю на минувшеся время; лем вы, Федоре, зачните другий 
живот, працуйте, мозольтеся, а на корчму крест вержте, та 
вам Бог поможе, у Бога суть богатства, он исправленного 
грішника милує, и помилує!

ФЕДОР: Ай так, пане дячку, та як зачати – ани худобки, ани сер-
стины не маю, ани землиці, словом, ничого на світі!

МУДРОГЛАВ: Та дайтеся до ремесла, до якой либо роботы, напри-
клад, научитеся коши плести, ріжте прутя, то не тяжко ся 
научити, не ганьба и мітлы правити, и коши на возы, и на 
други потребы правити, є забавка лем, и из того честно мож 
выжити. Соєдинитеся, спойтеся с честным колесарём, он 
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вас буде управляти, и так с помощію божиєю єще можете 
достигнути став прежній!

ФЕДОР: Боже вас благослови, пане дячку, аж теперь вы мені розу-
ма додали, наисті так буде, о, уже не боюся голоду! Брате 
колесарю, я тебе дуже образив, но прошу и перепрошую тя: 
отпусти ми, прийми мя к собі за помощника, я знаю и ро-
бити, буду кошики плести, буду ся усиловати, буду с тобов 
робити, буду ти служити, як найвірнійший слуга! О, дай 
Боже здоровля, не боюся голоду; жено, не журься, ты бу-
деш прутя різати, я – кошики плести. Бог нам допоможе!

ОЛЕНА: Та плеть собі тай плеть, я не прото ся отдавала за тебе, 
абы м кошики плела, верни мою худобу, што м ти принесла!

ФЕДОР: Твоєй худобі ты сама шию сломила, пусто жиючи, лежачи 
и роскошуючи, надобыла єсь, што теперь маєш; як єсь собі 
постелила, так будеш и спати.

ЯВЛЕНІЄ V.
ЧМУЛЬ в шапці, и не поклонится, и прежнії

ЧМУЛЬ: Федор, порахуймеся, я уже не могу так довго ждати! Бо де 
мой интерес, де лихва от грошей? Єще довжен єсь 97 зо-
лотых 48 крейцаров в сріблі. Но, коли выплатиш, ге?

ФЕДОР: Чмульку! Бог ти заплатит, я уже не маю чим платити; відь 
вшытку худобу мою забрав єси, та де бы я ти довжен?!

ЧМУЛЬ: (с гнівом) Хто? Я забрав? Твою худобу чорт забрав, не я; 
я не злодій, я ти не приписав. О, дост моєй худобы у тебе 
пропало, ты мене россыпав, я про тебе по жебріх пойду, а 
єще смієш повісти, же ты ми не довжен; ци уже не тямиш, 
ты и Олена, и Федорцё – все сте пили, як дуги? Але уже 
вам не дам ани на лік!

ФЕДОР: Ой, привів ты мене на ряд, про тебе я цундрями трясу и 
цілоє село опустіло; ты выссав мою кровь, антіхристе; ты 
покрав мою и всіх нас худобу, злодію, ты – змій, люде пере-
водящий, горший от того, што Прародителей в Раї перевів 
и окламав!

ЧМУЛЬ: А як ты ми смієш так брехати, ты, простый смердячій Рус-
наче, ты, глупый Русин, ты, простак! Ци ты не знаєш, же я 
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паньский арендарь? Ци я тя не учив: о, Федоре, не пий так, 
пошкодит ти на здоровлю, Федоре, што ты чиниш, ты на 
нивоч выйдеш? Так я ти все гварив и просив єм тя, абы сь не 
пив, а ты мене не слухав. Я мусів ти давити; о, я про тебе не 
тысящ золотых шкодовав, бо многораз забыв записати; но 
але то уже пропало, хоть лем заплати, што записано!

ФЕДОР: Ой, пропав бесь, зводителю, ты – забыв записати?! По-
знаю я твоє діавольскоє перо – оно десять раз пише; збавив 
єсь мя худобы, збавив обыстя, чести, здоровля и розума, 
моє богатство пересунулося до тебе, Юрко ти помагав; те-
перь уже и сына мого до товариства єсь прияв. Няй ти Бог 
заплатит!

ЧМУЛЬ: Увижу я, научу а тебе, пяницю, дай гуню – и вон из дому, 
то моє, то мені честна громада отсудила!

МУДРОГЛАВ: Жиде, враже пекельный; ты, окламнику, ты, діаволе, 
ци уже ти не доста; о, ты, безбожный чорте, не спокоишся 
с тым, же цілоє село про тебе спустіло, же выссав єсь уже 
честных христян, уже и душу хочеш вылупили от людей; о, 
найду я и тобі ряд!

ЧМУЛЬ: Я с вами не маю нич, але я и вам укажу, я вас до прецесії 
возь му, укажу я вам, як треба паньского арендаря чествовати!

ЧЕСТНОЖИВ: Иди, пропадь, жиде, ты, лудигроше, иди до дідка! 
(Выдрылит жида вон). А ты, Федоре, пойди до мене, я ти 
моє обыстя не жалую, бо Господь просвітив тя, хоть уже и 
мало поздно; но все не поздно, покля человік жиє, бо лем по 
смерти не є покаянія!

ФЕДОР: Та ты ми годен отпустити кривды мною учиненныї? О, бра-
те, забий мня, брате, я не годен твоєй милости!

ЧЕСТНОЖИВ: Бог няй ти отпустит, прийди и буди ми братом; моє 
буде и твоє, но честуйся, на корчму больше не позерай, а от 
жида, як от бісного пса, утікай! (Идут).

ОЛЕНА: Ты идеш, Федоре, а я што буду чинила?
ЧЕСТНОЖИВ: Як єсь робила, так и маєш, як єсь собі постелила, 

так будеш и спати, як єсь посіяла, так будеш и жати – маєш 
руки, та працуй, до рота руками хліб иде; хто не робив в 
молодости, няй ся учит у старости! (Отходят всі, Олена 
за ними нарікаючи).
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ЯВЛЕНІЄ VI.
(Храбростой – воєнный офіцір приходит,  

стане на середині, рассмотрює).
ХРАБРОСТОЙ: Ту они будут, о, мої люде винайдут їх. То уже 

диво: так маленькоє село – и самы разбойники; тут є склад 
разбойников; но уже я нападу на него, о, мої хлопци розу-
міют тото!

ЯВЛЕНІЄ VII.
(Вояки ведут мотузями повязанного Федорця, Юрка

и Чмуля и приведут їх к офіцірови)
ХРАБРОСТОЙ: Но, в руках єсте злодії, давно я за вами трудився, 

берьте їх!
ЧМУЛЬ: Великоможный єксцелленція пан офіцірь, я паньский арен-

дарь, я честный человік, хто на мене дойде злодійство? 
Я прошу: пустите мене в покой, бо я свою честь правом буду 
глядати!

ХРАБРОСТОЙ: А, ты, пессій сыне, ты всім злодіям начальник; о, 
познаю я тебе; думаєш, же утаєно твоє злодійство; а хто 
Многомавови гроши, а хто коні, волы, коровы, а хто панот-
цёво зерно покрав, ге? А то уже на світло вышло. Юрку, и 
ты не винен? А хто ти товариш?

ЮРКО: Та хто бы быв як адде Чмуль и Різник, и Федорцё, а инде 
суть други.

ХРАБРОСТОЙ: (к Федорцёви) Так, сыноньку красный! Ты – мо-
лодый червак, и уже до красного ремесла пустив ся, о, ты 
уже совершенный злодій! А хто перешлої неділи Шафрани-
ка опустошив? Но, де товар?

ФЕДОРЦЁ: У Чмуля є.
ЧМУЛЬ: То неправда; я присягну, же я не видів, абы м осліп, кедь 

єм видів!
ХРАБРОСТОЙ: Но, но, лем не меч ся, жидку, то уж моя старость, 

то найдеся! А друтаря хто заморочив под мостом?
ФЕДОРЦЁ: То не я, то – Юрко.
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ЮРКО: А ты ніт? Та хто му голову провалив?
ХРАБРОСТОЙ: Доста уже, доста, уже знаєся все, лем ведьте їх а 

дайте позор, абы не убігли!

ЯВЛЕНІЄ VIII.
(Олена наремно прибігла)

ОЛЕНА: Ой, сыноньку мой Федорцю, а хто на тебе наводит? Ой, 
соколику мой, соловійку мой, рыбонько моя!

ХРАБРОСТОЙ: Што то за покуса? Ци и она к ним належит?
ОЛЕНА: О, сыноньку, та што то на тебе враги сплели? (К офіцірю) 

О, паноньку, будьте ласкавы, мой сынок такий, як ангелик, 
он ани курятко не рушив, он єще и єдного воробця не уда-
рив, то блага дітина, небожатко невинноє, як ягнятко; О, 
пустьте го, бо дораз ми сердце пукне, россыплюся от бо-
лести! О, Федорцю, Федорцю! (Цілує го).

ФЕДОРЦЁ: (дрылит ю от себе) Иди, пропадь, ты не моя мати, ты 
винна моєго нещастя; о, ты, нещастна мати, ты отповідати 
будеш за мене на страшном суді; ой, ты мене привела на 
бесчесть, на злодійство!

ОЛЕНА: Федорцю, сыноньку, відь я тебе любила, як голубка, люби-
ла, як мою душу; я загибала за тобов, я злому вітрикови на 
тебе не дала дунути, я тебе годовала, як соколика!

ХРАБРОСТОЙ: И выгодовала ворону, и ястряба, и тутка!
ФЕДОРЦЁ: Ваша любовь для мене злость была. Вы мене оттягли 

от школы, вы мене не пустили учитися, вы мене за сваволю 
и безчесть не покарали; я ходив, як блудный, людям чести 
урывав, с дітьми ся надерав, головы провалёвав, учителя 
высміяв, с вами по корчмах ходив, бився, вадився, скарідно 
лаяв, кривды, шкоды чинив, а вы все мене защищали, мене 
хвалили, мені бодрости додавали, все из дукатами, из бо-
гатством косорили. Прото я теперь злодій! О, мамо, мамо 
дурна, ты мою участь заложила, а Чмуль с Юрком совер-
шив; и паленочка, ой, тота пекельна смола, помагала ми, из 
тов заморочили мене, як рыбу маслагом! Ты, мамо, причина 
мого нещастя; иди, не хочу тя видіти больше!

ОЛЕНА: Ой, смутку мой, смутку, чого я ся дождала!
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ФЕДОРЦЁ: Няй вам Бог заплатит за мене!
ХРАБРОСТОЙ: Но берьте їх – ступай! А жидови худобу треба 

запечатовати; буде ся продавати, абы ся шкоды исплатили; 
наперед Богумилі и колесарёви мают ся шкоды выплатити с 
десятьрочною лихвою, а честного судію, пяницю, с присяж-
ными повяжте и берите; но не забудьте Лестобрата понести! 
Но, ступай!

ЧМУЛЬ: (дає офіцірови гроши и мургає на него) Пан вєликомож-
ный царский офіцірь! Я не винен, я честный человік, я не 
злодій, цілоє село повість; хто до корчмы приходит, я каж-
дому выслужу. А Лестобрата уже не є, єще в зимі до про-
лубы упав та затонув.

ХРАБРОСТОЙ: Бо ты го там друлив.
ЧМУЛЬ: О, я ніт, я го не видів!
ХРАБРОСТОЙ: Ты ніт, лем твоя паленка; опоив єсь го; но, не ве-

лика шкода, не треба буде мотуза. О, кедь бы всі пяници 
пропали! Но, рушайте! (Отходят).

(ПЕРЕМІНА)

САД

ЯВЛЕНІЄ IX.
(Федор с колесарём прутя струже)

ФЕДОР: Аж теперь я знаю, што значит жити, о, чому я того давній-
ше не знав? О, як веселится сердце и душа человіка, коли 
честною працею руки занимаются, як здоровый є дух, як 
здоровоє тіло, як солодкий кусок хліба руками заробленный, 
як весело ляже человік працею трудившийся, покойно почи-
ває цілую ноч, а рано вставає веселый, як птичка, здоровый, 
як оріх! О, распамятаюся, як унылый был мені цілый день, 
поміщеня не мав, голова лупала от пянства, нич смачно їсти 
не быв годен, цілый день ходив, як отровенна рыба, сердце 
затверділо, як камінь, уды и все тіло так ми тяжкоє было, 
як бы ся на мні босорки носили, а теперь день весело и так 
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скоро пройде, як ріка, вечером помолюся, ляжу, в ночи сплю 
спокойно, раненько стану, к Створителю вздыхну – и ра-
дуюся, же жию. О, кедь бы быв я того знав, як щастливый 
был бы м до теперь! Но, паленочко, няй тя уже гром убіє, 
больше ты в моєм роті не будеш, моя нога жидовски пороги 
не перекрочит!

ЧЕСТНОЖИВ: Няй тя Царь небесный услышит! (Указує му, пру
тики складує). Атак, брате, єден прутик за другим; завтра 
кош готовый буде – и уже три золоты заробиш, и так с дня 
на день, Бог ти поможе!

ФЕДОР: Брате! Єден жаль несносимый чувствую, морит мя гріх 
великий и, як червак, серденько грызе. Брате, я сына мого 
убив, я винен єго нещастію. О, кедь бы быв я панотця и учи-
теля слухав, кедь бы быв я сына до школы посылав, то он бы 
быв на той конець не прийшов! О, я нещастный, як страшно 
отповім на страшном суді!

ЯВЛЕНІЄ X.
(Настя, порядно убрана, прибігає  

и с радостію крячит здалека)
НАСТЯ: Нянёчку, Нянёчку, радуйтеся! Иванко пришов, и Андрій, и 

Антоній, и Татька – на так ціфрованом возику, убраны, як 
панове, a коні таки, як татошы. О, скоро біжте, няню – ні, 
ні, сюда идут!

ЯВЛЕНІЄ XI.
(Антоній, Иванко, Андрій, Татька, по паньски 
убраны, приходят, а Богобой шкинтає за ними. 

Иванко  
біжит к отцю, цілує го в руку и лице, цілує Настьку).

ИВАНКО: Няню любезный, по десять роках напослідок вижу вас. 
О, як довгоє время не видів любезного отця! Няню солод-
кий, як я радуюся! 

ЧЕСТНОЖИВ: О, дітино моя, сыне мой, Иванку дорогий! (Обни
маются, цілуются и плачут).
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ЯВЛЕНІЄ XII.
(Богумила, Параска и Марька и учитель летят,  
Богумила Антонія и Татьку, Параска и Марька  

Андрійка обнимают, цілуют и гласкают).
АНТОНІЙ: Мамочко, солодка, мы вернулися, о, як радуюся, же вас 

здорову вижу!
ТАТЬКА: Мамко моя прелюбезна, серденько радуєся вас уже виді-

ти; минули десять годы, я вас не виділа, о, як летіла была бы 
м к вам, айбо не мож было, бо Антонько школы не докончив 
єще быв; о, слава Господу, же єще жиєте, же вас вижу; и 
больше не отступлю от вас ни на крочай!

АНДРІЙ: Мамушко солоденька, як вы маєтеся, ци сьте недостатка 
не терпіли? Слышал я нещастя Нянёво – та дарьмо, який 
живот, така и смерть, няй с Богом спочиває!

МУДРОГЛАВ: Діточки и братя мої, я днесь трепещу от радости, 
бо услышал Господь глас моленія моєго; Слава во вышних 
Богу; о, Господи, хвалю тя, благословлю тя, кланяю ти ся, 
славословлю тя, благодарю тя, Господи царю небесный; те-
перь обновится, яко орля юность моя, бо ущедрив Господь 
боящихся єго, яко той позна созданіє наше!

ФЕДОР: (плаче и руки ламле) О, Боже мой, Боже мой, лем я радо-
сти не маю – и тому я сам винен!

МУДРОГЛАВ: Но, діточки, скажите нам, де вы были, и што сте на-
добыли?

АНТОНІЙ: Любезный пане учителю, нашу участь и щастливу долю 
по Бозі вам найбольше, потом же родителям нашим благоче-
стовым благодарити мы повинны; вы нас просвітили, вы нам 
доброє сердце и чести любов вкоренили, вы нас щастливы-
ми учинили. Но слыште нашу судьбину! Нас честный Бого-
бой як ангел хранитель провадив аж до Пеща, на пути учив 
и годовав нас, як неискусных чужестранцев; в Пещі запро-
вадив нас до казармы; мы там за єдну цілу неділю были, а 
вояци нас годовали хлібом и чим могли. Минувшей неділи 
приходит отець наш Богобой и мене с собов взяв, привів до 
великого дому и єдному молодому панови отдал мя. В том 
домі заложил я основу моєго щастя. Я моєму панночкови 
вірно служил, шматы му чистил, до школы ходив. Панич 
мой про усиловность и вірность полюбил мене, ратовав с 
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книгами, одеждою и грошми, а на конець за приятеля прияв; 
так я с помощію Господа школы выходив, цензуру положив, 
а теперь, слава Богу, я адвокатом и діректором остал такой 
у моєго богатого панича барона Богослава, доволен ставом 
моїм и судьбою ми опреділенною. А Татьку той же добро-
дітель Богобой отдав сестрі того самого пана, и так мы все 
вєдно бывали; она скоро научилася шити и вышивати, и вся-
ки женски роботы, честно ся справовала и вірно служила, 
так же ю добра пані єй полюбила, всі ключі єй отдала, а 
теперь дуже тяжко ю отпустила, но так богато обдаренну, 
же єй худоба на три тысящ золотых цінитися може.

ИВАНКО: И мене, нянёчку, честный Богобой запровадив до єдно-
го богатого купця, я там служив и учився, купець полюбив 
мя, отдал ми в руки весь товар свій; я вірно и порядно ним 
управлял, так усиловался, як собі самому; прото мой купець 
єдину свою дівочку ми за жену обіщал – красную, як цвіт, 
добрую, як ангел. Ой, я найщастливійший человік под не-
бом; и того щастя вы, нянёчку, и любезный учитель мой 
Мудроглав, так и хранитель мой Богобой строителіє; няй 
вам Бог заплатит! И прото, любезный няню, вы не мозоль-
теся с колесами, подьте ко мні, я вами не буду ся стыдати, ни 
моя жена, она знає, же отець мой простый селянин.

ЧЕСТНОЖИВ: Я, сыне мой, ту умерти хочу, де м ся народив, а пра-
цовати буду, покля ми сила стане; а ты провадь с Богом своє 
купецтво, но внимай, чтобы сь никого не окламав, не обідив, 
бо, знай, несправедливо стязанно имініє разорится, схаліє, 
як сніг весною от вітра, солцця и дождя; коль тя Бог бла-
гословив, буди єму покорный, дай Богу славу, а людем – 
честь, я больше от тебе не желаю!

ИВАНКО: (к учителю) Но, вы приймите от мене, любезный учите-
лю, ту маєте! (Дає му мішок с грошми).

МУДРОГЛАВ: Я не приймаю от тебе ничого, лем доброє сердце; 
сховай собі и дай нищим, я с помощію Бога маю из дня на 
день – больше не потребую, моє богатство є чистая совість.

ИВАНКО: Честно є, учителю мой, та возмите, и отдайте на церков, 
справте з того ризы; але учините вы ми єден дар: я прошу 
вас, дайте ми сына вашого, я му буду за отця, я го учиню 
человіком!
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МУДРОГЛАВ: За то благодарю ти и вдячно ти дам, бо с тым обра-
зом найбольшу єсь ми учинив радость.

АНДРІЙ: А я, матушко, ремесло учився, мене любезный отець наш 
Богобой запровадив до єдного кушніря; тот честный и бо-
гатый майстер прияв мене, за три роки выучив ремесло, и 
уже світа походив: я быв уже в Відню, Берліні, Варшаві, 
Кієві, Москві, Петербургі, видів світа, знаю, як люде жиют, 
теперь, слава Господу, маю грошеньки, знаю добрі своє ре-
месло, зачну с Богом сам, тут буду ремесло моє провадити, 
в мого отця домі поставлю фабрику, но перше – оженюся, 
мамко, и єсли вам и Богумилі любится, я Татьку себі избрав 
за будущую супругу.

БОГУМИЛА: То ваше діло, не моє, я лем радоватися могу.
ТАТЬКА: Мы уже давно собі слово дали, и Антоній на то изволив, и 

мы только вашого благословенія ждаєме.
БОГУМИЛА: Няй вас Бог вседержитель благословит!
ТАТЬКА: (Цілує мамку в руку, также и Андрій обертаєся к Па

расці) И вы, мамко, довольны будете с невістов.
ПАРАСКА: О, я дуже довольна, няй вам Господь поможе!
АНДРІЙ: Теперь два домы вєдно споите, в єдном устрою фабрику, 

а вы дві матушки будете собі сестры, будете господарство 
провадити, а любезный наш отець, наш защититель, наш ан-
гел хранитель Богобой буде у нас покойно жити и по многих 
трудах на старый вік спочине, он буде наша потіха, наша 
радость.

АНТОНІЙ: А я с моєй стороны придам вам 500 золотых, дайте на 
лихву, котру дідочкови все отдаєте, абы он скудости не тер-
пів у старости, а по єго смерти остане сума óна на основаніє 
фундації – на єдного школяря.

ИВАНКО: И я вам придам на той же конець 500 золотых.
БОГОБОЙ: Діточки мої, я только добродітелі не заслужив; я вас 

провадив до світа, и не иноє было моє наміреніє, як чтобы 
из потупленного доселі карпато-руського рода воздвигнути 
особы, чтобы їм подати способ гражданскої жизни. Бо єсли 
всегда лем при давных обычаях останеме, то всегда будеме 
там, де Отцы наши морилися; а єсли єден другого спома-
гати будеме, то незадолгоє время вырости можеме в народ  
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великий и світу полезный. Так теперь, діточки, вы не сты-
дитеся вашего племени, вашего честного рода; спомагайте-
ся, спомагайте и сродников ваших. Ты, Андрійку, возьми 
до твоєй фабрики руских хлопцов и учи їх ремесло, якоє ты 
научился; ты, Иванку, возьми с собов больше Русинов и 
подай їм способ щастія, якоє и тобі Бог указал; такожде и 
ты, Антоньку, усилуйся народа твоєго щастіє воздвигнути; 
так весело увидите, же бідны Русины двигнутся и с помо-
щію Створителя разцвінут, як богатая нива по благой росі. 
А я уже с радостію остану у вас, не буду лежати ліниво; 
и понеже я на поле уже идти не годен, буду вам загороду 
пильновати и куплю пчолы, буду їх дозерати, то буде моя 
забава и покажу обывателям, же невинныї мушки великий 
в господарстві принесут прибыток, бо уже наши Русины – 
ой, шкода велика – сію господарства часть оставили, не 
знаючи, же воск Богу на хвалу, а мед на ужиток людем не-
оплатимый дар божий є.

ЯВЛЕНІЄ XIII.
ХРАБРОСТОЙ и прежнії

ХРАБРОСТОЙ: Боже вам дай горазд! Я слышал, же у нас свадьба 
готовится, тому тішу ся, бо я воєнный, люблю веселитися; 
мы уже звыкли все весело жити! Но, де є юноша, и котра 
молодиця?

БОГОБОЙ: (приведе Андрія и Татьку) Адде суть.
ХРАБРОСТОЙ: Но горазд! То хороший сход – не приймете мене 

за дружбу?
АНДРІЙ: С благодаренієм.
ХРАБРОСТОЙ: (к Богобою) А ты, старый, вояк был? Як вижу, 

ты – староста.
БОГОБОЙ: Я, ваше благородіє; то – мої діти по сердці. Я ранен-

ный старець, за царя ногу положил, но єще и голову положу, 
єсли потреба буде; о, благодарю Господа, же про мого царя 
хоть єдну ногу пожертвил!
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ХРАБРОСТОЙ: Прекрасно! Бог ти нагородит в животі вічном; но 
єще єдно діло маю: сукин сын Чмуль цілоє село спустошив, 
єго склад продался и праведный суд царский повелів выпла-
тити шкоды, невинным учиненныї; а де є честный колесарь?

ЧЕСТНОЖИВ: Адде я, ваше благородіє!
ХРАБРОСТОЙ: Вы колесарь? видно вам по очах, же вы честный 

человік; адде вам за вашу худобу присудилися 800 золотых, 
приймите – то ваше! А де Богумила?

БОГУМИЛА: Я, ваше благородіє.
ХРАБРОСТОЙ: И вам присылає суд 600 золотых с лихвою. Єще 

тут єсть якийсь Федор, пяница; он хотяй не заслужил мило-
сти, бо єго сын с Чмулём соєдиненный злодій быв и вчера го 
повісили, но єднако суд єму посылає 700 золотых; гей, буде 
мати за што пити!

ФЕДОР: (плаче) О, Боже мой, Боже! Чого я ся дождав! Сына ми 
повісили, жена ми світом пропала, худоба спустіла; и тому я 
сам винен, бо я сліпый быв, я о Бозі забыв. Теперь я новый 
честный живот начинаю; я уже не отступлю от тебе, бра-
те колесарю, буду с тобов працовати и за гріхи покутовати. 
Я гроши не хочу, бо уже за руками хочу солодкий хліб їсти; 
ми гроши не треба. Дячку, возьмите и дайте їх на церков, бо 
уже наисті знаю, же добродітель превышаєт богатство.

МУДРОГЛАВ: То є справедливоє покаяніє; Бог вас просвітив; о, 
щастливый человік, который в животі покаєтся и по малом 
терпінії живот вічный получаєт!

ХРАБРОСТОЙ: Щастливый, щастливый! будете всі щастливы! 
А по Русалях – свадьба буде!

(конець)
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ДІЙСТВУЮЩІЯ ОСОБЫ:

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ АРТУР ДЕ ЕАДЕМ, богатый дворянин

ЛЮБІЦЯ, сиротя, єго племяниця и наслідниця

ВЛАДИМИР НРАВОВИЧ, правительный секретарь

ФЕДОР НРАВОВИЧ, Владимира отець, убогий ткач

ПОДЛИЗОВСКИЙ, Празноглавскаго урядник

Дійствуєтся в домі Празноглавскаго.
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ЯВЛЕНІЄ 1.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ и ЛЮБИЦЯ.

Празноглавский в праздничной народной одежді, с саблею  
и ховпаком выходит, сам в себі говорит (мормочет),  

а Любиця при столику сідит, вышиваєт.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (не обачив Любицю) Так єсть, днесь, днесь 
скончится все, то днесь повинно скончитися (обернувся 
к дверям). Гей ты, слышиш, скажи там госпожкі, чтоб… 
(обачив Любицю) Ага! Ты сама тут, Любичко? Тебе снову 
в моєй комнаті нахожу? Свободно ли дознаватися, чему ты 
сію комнатку выбрала си для твоїх работ? Не имієш ли ты 
для себе хорошо украшенну кроватку, что ты тут цілую для 
себе основала фабрику?

ЛЮБИЦЯ: Бо отсюду пріятный вид на улицю.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Гм! пріятный вид на улицю! Твой вид до 

коморы, а не на улицю должен быти; но той не много тебі 
пріятный вид. Ты мене глупым держиш, думаєш, что я не 
понимаю твої мушки, и чему тут при окні вартуєш? (по
сміваєся). Молодый тайник туда прохожуєся, не правда? 
Я отрафил?

ЛЮБИЦЯ: Молодый тайник? А коль бы я єго и вдячно пріяла, Вы, 
гадаю, не противили бы ся тому, любезный стрычку?

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Не противили бы ся, не противили бы ся; гм, 
я противил бы ся, и уже противлюся.

ЛЮБИЦЯ: И як я тоє думати могла? Вы покликали єго, Вы госте-
пріємно вручили єму в домі вашем обиталище – изрядно 
украшенныя комнаты. Вы показуєте єму всегда искреннеє 
пріятельство, Вы угощаєте єго, что доселі николи не прійма-
ли Вы иностранця; и то все бесплатно. Из сего явно думати 
могла я, что Вы єго, обвязати и себі склонна учинити жела-
ючи, наміряєте взаимноє наше согласіє.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ganz contraire!1 Не понимаєш ты мою полі-

1 Ganz contraire! (франц.) – Якраз наопак!
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тику. Я єго совсім не терплю, знаєш, голотаря не терплю, 
он Бог відаєт, с якого рода происходит, он иноплеменник, и 
побожил бы я ся, что он – не дворянин.

ЛЮБИЦЯ: Но та уже не понимаю вашу думку.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Бо ты глупа; то можеш поняти, что не для єго 

красы, и не про платню пріял я єго, я єго грошей не требую, 
я гроши имію, имію пространная дόбра; видиш, во время 
Кошутовой мятежи – о, нещастной мятежи! – я кровавым 
потом набыл грошей и покупил дόбра; ширятся моя имінія по 
четырех столицях; бо знаєш, коль левы ловитвою занимают-
ся, тогда мудра лись найбольше добываєт. О, Господи! коль-
ко я трудился! Я лифровал всячину: и Мадярам, и Німцям, 
и Россіанам, и каждому; я на всіх сторонах находился, и из 
всіх сторон гро шеньки приходили, як дождь. А твоя стрына, 
любезна супруга моя, и ныні в добрах господарствуєт; ой бо 
она до того разумієт, она кажду трошку молока на золото 
обернути знаєт, а коль служницы не прядут, коль дрымлют, 
тогда персты їм клочем обвиваєт – и зажжет; ге-ге-ге, и сей 
способ дуже, о дуже много пользуєт от дрымоты. Так она, 
небога, усилуєтся, шкода что дітей не имієт! 

ЛЮБИЦЯ: Та так госпожа стрына не много человіколюбія чуствуєт. 
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Молчи, она порядна господарыня, то о ней 

єще никто не сказал, она тім годность свою содержуєт.
ЛЮБИЦЯ: Или так? Лише няй сухую руку окном выстерчит, то уже 

служебницы трясутся.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Сухую руку, сухую руку… Она сухою ру-

кою гроши личит, и то єсть одно на потребу.
ЛЮБИЦЯ: Но не всегда.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: А я кажу: всегда, всегда; грошам все пови-

нуєтся, золотый ключ всяку колодку отворит, одна золота 
капля цілоє море высушит, золотыї вздохи сердце свиріпаго 
звіря умягчают, словом: гроши все донесут – понимаєш?

ЛЮБИЦЯ: Но молю Вас покорно, для чего вам только грошей и 
только тужбы? Имієте, слава Богу, все, что вам треба. Я все 
слышала, что излишноє имініє – тужба, а гроши – смерть.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Все имію – то правда, но ніт, єще много мні 
хибит, єще чести требую.



235

ЛЮБИЦЯ: О, тую грошми не мож получити; золото, хотяй бы як вы 
говорили: «всі отворило замки», но скрыню чести не отво-
рит, бо честь с золотом в противорічії стоит, как огень с во-
дою, как адамант2 с стеклом.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Го, го, го! То бы ми ся любило; а не тямиш, 
як господин Дураковский чиновным стался совітником за 
гроши?… а богатый Ослович – не про свої ли гроши ба-
роном остал?… а господина Надутовскаго отець – каким 
способом на барона достиг? Та и я не могу ли и ґрафом быти 
за мою працу?

ЛЮБИЦЯ: О, так – истинно; єсли вы чины честію называєте, такой 
чести получити легко возможно, но, по моєму мнінію, честь 
не в чинах состоит.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей, что ты разумієш до того; ты дурна была 
и будеш с твоїм нравопоученієм. А не приходили ли ґрафы 
и князі, и бароны к новому барону на обід; не товари шили 
с ним побратимски? Не возит ли ся в шестьконной кареті? 
И что больше требуєш сего? Але ты не понимаєш, куда я 
стріляю, для чего я днесь так убран? Я сей час к началнику 
иду, сей час иду и, можно, как правительный совітник по-
верну; но, что на тоє, ге?

ЛЮБИЦЯ: Я вам сердечно желаю. 
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: А я тебі благодарю за сердечноє желаніє. 

Уже все приготовлено єсть, уже все в ряді. А теперь уже 
понимаєш, для чего я молодого тайника в дом мой пріял? 
О, я єго одолжил; он, говорят, права рука началнику, єго 
слово важноє єсть, он много может помагати. Бо думаєш, 
чтоб я єго в моїх комнатах держал, такого голотаря? Мож-
но, и простаго рода человіка; но он мні в сем случаї нужным 
єсть; але то лиш на малоє время; а коль я совітническую гра-
моту чрез него получил, тогда он красненько отлучен будет; 
то так, любезна племяниця, таких людей должно даколи по-
гласкати, т. є. пока нужду имієм, пользовати їх потребно. 
Такиї голотарі не понимают нашей політики; они думают, 
что когда їх поздравляєм пріятельно, что мы уже їм прі-
ятелі? О, выкореним мы їх легесенько. А не дость им, єсли 
писарями будут? А теперь, хотяй и лестимся им, однако їх 

2 Адамант – діамант.
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токмо как зброй, как оружіє употребляєм для нашей поль-
зы; разумієш ли? 

ЛЮБИЦЯ: Понимаю, але не разумію.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но та видиш моє великодушиє и высоко уміє; 

бо для чего был бы я єго в мой дом пріял, сирохмана, обор-
ванця? Прото напоминаю тя, чтоб ты с ним знамости не чи-
нила, сокотися от нісейнитого3, бо такиї люди часто любят с 
дворянинами и родичатися. О, они разуміют наши госпожки 
обмантывати4 и так всунутися в добра наша, кровавым пóтом 
набытая; но знай, что простак всегда останет простаком, 
хотяй бы звіздами обсыпан был; знаєм, як говорит Тацитус 
Непос, ци, можно, и сам Цицеро, не памятаю, в которой 
Оді, rustica natura, servat sua iura5, a то премудрыї были сти-
хотворцы. Я истинно гадаю, что он и родителей не имієт.

ЛЮБИЦЯ: Можно, что он єсть одушевленный камень из Девкаліо-
новаго повода, или, можно, из водных волн родился, как 
прекрас ная любви богиня.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ты дурна с твоєю богинею; я разумію таких 
родителей, яких споминати нельзя. 

ЛЮБИЦЯ: Та яких родителей чадам стыдно бы было споми нати?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Яких? О, ты дурна гусочка! Таких, что 

чинов не иміют, что к простому народу прилежают; таких 
родителей человік, коль два-три степени перекрочит, уже 
споминати не смієт, але світ остроокий высмотрит каждаго 
род. Но вкратці скажу ти: остерігайся, чтоб с ним не сходи-
тися, переселися сей час до твоїх комнат; знаєш, любезна 
пламяниця, я, нещастный, не имію дітей, ты – одна моя на-
слідниця… но в том лише случаї, єсли ґрафиня, или барон-
ка, или хотяй высокоблагородна будеш. Понимаєш мене? 
Но найдется єще и для тебе даякий древнаго рода, великой 
фамилії убогий барон, или и ґраф; бо такиї вдячно споятся 
с полными мішками и золотыми кошелками; и недавно ба-

3 Нісейнитый (?) – годно быти, же туй проскочила печатна хыба. Видав, 
иде за слово-русізм «несановитый», «несановный» (невеликоможный, 
недостойный).

4 Обмантывати – задурёвати.
5 Rustica natura, servat sua iura (латин.) – Простацька натура обстає 

вірнов своїм звыкам. 
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рон Надутовский закручовался коло тебе, обачила ты то? 
Га-га-га. Ты не бойся, Бог с тобой; ты єще Gnädige6 або и 
Excellenz frau7 будеш.

ЛЮБИЦЯ: О Боже, прости!
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: И дай ти добраго разума. Я ныні иду к на-

чалнику, а коль поверну как правительный совітник, тогда 
остерігайся и подумати противо моєй высокой годности.

ЛЮБИЦЯ: О, любезный стрыю! Чему трудитеся за пустым вітром? 
Пожалуйте, годность єще не спасаєт человіка, а она и так не 
в чинах и не в титулах стоит.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: И в чинах, и в титулах; але коль єще не по-
нимаєш, за чинами и гроши слідуют, a мні всіх нужно.

ЛЮБИЦЯ: Грошей имієте, посідаєте широкія добра; во время не-
щастной мятежи набыли вы їх, на них єще до днесь клятва 
не винных людей, поля ваши орошают горкія слезы нещаст-
ных жертв; вы, дворянин, ныні покойно жити можете, а как 
чиновник должны вы клопотитися и робити, к чему вы не 
привыкли, но и в чиновстві не имієте упражненія.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Гроши николи не заважат, а робити как со-
вітник я не должен; для чего суть тайники, писарі, всі бід-
ныї голотарі – то їх повинность; я токмо подпишу, а под-
писати имя – не великий труд. О, увидиш, серденько ти 
будет бити, коль придут тайники, писарі, принесут громаду 
писмен, я тогда ganz elegant8, но с дворянскою кротостію во-
прошу: что такоє? Они под несут на подпись бумагу, перо 
в персты ми дадут, покорно ска завши: извольте Ваше Вы-
сокопревосходительство; а я сей час подпишу: Arthur Ritter 
von Praznohlawskij9, дійствительный, правительный совітник 
и шеф и пр. и пр. manu propria10 – и така будет моя служба.

ЛЮБИЦЯ: Так вы чужим плугом орати желаєте, и єще самі не зна-
єте поле, в котором… 

6   Gnädige (німецьк.) – мадам.
7   Excellenz frau (німецьк.) –Жона Ёго Превосходительства.
8 Ganz elegant (німецьк.) – доста елеґантно.
9 Arthur Ritter von Praznohlawskij (німецьк.) – Артур Рицарь фон 

Празно главский.
10 Manu propria (латин.) – властнов руков.
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ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Молчи, я иду, а ты памятай: осте рігайся 
(отходит).

ЯВЛЕНІЄ 2.
ЛЮБИЦЯ: (сама) О Господи, яка суєта на світі, люди не довольныї 

собой! Иміющій єще больше желаєт, а за пустыми чинами 
біжит, як лись за воробцем. Мой убогий стрый, с всім богат-
ством убогий, он жаждет всегда, як ненасытный Тантал, як 
пространноє море! О, я не сдаюся до єго дома, а на будуще 
ни только не надіюся покоя. Бо прочто отрекла бы я ся сего 
изряднаго молодого человіка? Он – правительный тайник. 
Я єму нравитися желаю, и єсли самолюбіє не прелщаєт мя, и 
я єму полюбилася. О, єго простосердіє, єго мудрыя мысли, 
єго честный и важный разговор, словом, єго чистый харак-
тер перевышаєт все благородіє; он имініє своє в чистоті сер-
дця носит, єго благородіє в голові и в нескверной душі – то 
истинноє богатство; на нем ни одной капли кроваваго че-
ловічаго пота не находится, на том не єсть клятвы голодом 
умерающих сирот, ни тяжестнаго воздыханія стенящих вдо-
виць! Он праведно получаєт заслуженноє своє жалованіє. 
О, как любезно отрекла бы я ся богатаго наслідія стрыя мо-
єго, єсли бы он жалованіє своє с мною поділити хотіл; о, як 
солодкий был бы мні кусок праведно заслуженнаго хліба!

ЯВЛЕНІЄ 3.
ВЛАДИМИР и ЛЮБИЦЯ.

ВЛАДИМИР: (выходит, не обачив Любицю, біжит к окну) Ага, 
уже пришла почта.

ЛЮБИЦЯ: Добро утро желаю Вам, господине.
ВЛАДИМИР: Аг, вы тут, госпожка? Извиненія молю, сей час вам 

отдам почтеніє. (Отходит лівою стороною).
ЛЮБИЦЯ: (сама) Но то было дивноє явленіє, хотяй поздравленіє 

мог ми отдати; наисті важныя ожидаєт бумаги. Можно от 
своєй любовницы? Бо без причины так бы не біжал на ули-
цю; но что мні до того? Он свободен. Но, без сомнінія, мог 
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та же мя по щадити, и пламенныї взоры, которыми от ніс-
колько неділь распа ляет мя, задержати, єсли совершеннаго 
чуствованія к мні не ощущаєт. Но что я желаю? Он мні не 
изъявил любов, он не сказал ми ни словічка пламеннаго, он 
и найменьшаго любви знака не явил мні! Єще тыї молодцы 
найчестнійшиї суть, что токмо горящими взорами обманыва-
ют молодыя женщины.

ВЛАДИМИР: (смутно навертаєтся и жалостно тужит).
ЛЮБИЦЯ: Вижу, вы даремно бігли, вы не получили ожиданную11 

бумажку.
ВЛАДИМИР: Ніт, и то ми болит.
ЛЮБИЦЯ: И прото вы ся так кріпко разжалили, что мні бы воля 

была с вами и пожартовати.
ВЛАДИМИР: То мудраго понятія Любиця не учинит, єгда довір-

но скажу єй, что ніжным сладострастієм ожидаю от стараго 
отця моєго нікую вість.

ЛЮБИЦЯ: От отця?
ВЛАДИМИР: Так єсть; он в той стороні живет, котора ныні мятеж-

никами обсажена, гді теперь кровавыя сраженія водятся; и 
вісти приходят єжедневно, что тыї изобразованыї12 варвары 
ужасныя там ділают пакости, все берут, гублят, палят, як 
обыкли бесчуственныї разбойники. И по сему не праведна 
ли моя тужба?

ЛЮБИЦЯ: О, як сердечно состраствую13 я вашей страсти!
ВЛАДИМИР: Вы чуствуєте мой боль? Так єсть: вы чуствуєте, я 

познаваю вашу дорогую душу, ваше любезно милосердноє 
сердце; я читаю в прекрасных ваших лицях чуствительно-
сти ніжность, я вижу на ваших румяных личеньках знамя 
человічества и человіколюбія; и тоє потрясає моїм сердцем; 
и чему далей таити буду? Огень не дастся утаити: вы передо 
мною день днем любезнійша; я люблю вас, я вашею добро-
дітелію плінен.

11 Ожиданный (из російськ.) – хоснованя атсёго русізма у даному кон-
тексті є стілістичнов хыбов. У тів позіції мало бы ся хосновати слово 
«ожидаемый» – (русин.) чеканый. 

12 Изобразованый – образованый.
13 Состраствовати – сочуствовати.
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ЛЮБИЦЯ: И вы так просто мні скажете то?
ВЛАДИМИР: Просто скажу, бо я простосердный, мой язык повину-

єтся сердцю, а сердце истині. Я знаю, что и вы однако сочу-
ствуєте мні; отколи мы позналися, я искусил вашу внутрен-
ность, хотяй вы то и не примітили.

ЛЮБИЦЯ: Я все примітила и я познала ваше горящеє сердце.
ВЛАДИМИР: Так? Вы познали мене? И не оскорбили(ся) вы за 

тоє?
ЛЮБИЦЯ: Я токмо непокоилася, бо, скажите, молю вас, котора ді-

вушка не страхаєтся, чтоб перед очима однаго нравнаго мо-
лодця не запродала свою внутренно любезную печаль?

ВЛАДИМИР: И можно мні то изъясненіє употреблять в поль зу? 
Скажите, госпожка, скажите, хотя и чистоє «ніт», не разо-
ряйте больше потеряный мой сопокой.

ЛЮБИЦЯ: Я вас не понимаю.
ВЛАДИМИР: Вы понимали бы мене, єсли б я вам чины и бо гатства 

указал; но, о Господи, я – убогий!
ЛЮБИЦЯ: (спустя глаза) От мене ли вы ожидаєте вопроса? Или 

отвіта? Что б вы ділали в том случаї?
ВЛАДИМИР: Ніт, не ожидаю, той отвіт мене уже удоволит. О, не 

спускайте сивыї оченька. Бог видит мою душу, я чест ный че-
ловік, николи не утаил я моя чуства, и чему бы таил їх ныні? 
Чему бы таил моє убожество? Ніт, тім благодарна и благон-
равна Любиця не оскорбится, коль скажу єй, что убогство 
первый раз теперь чуствую, оно мні николи так скорбным 
не представи лося, как сейчас! Бо оно запераєт мні ворота…

ЛЮБИЦЯ: Но не к сердцю ведущія.
ВЛАДИМИР: (руку Любицы к персам притиснув) Вы мене ща-

стливым ділаєте, но и оскорбляєте мене, бо что может 
один убогий чиновник, который, кромі своєго чиновства и 
льстивыя надежды, иным средством своє достоинство до-
казати не умієт.

ЛЮБИЦЯ: И той убогий чиновник надіятися может, что одна ді-
вчина внутренноє єго достоинство больше почитаєт, нежели 
всего світа богатства.
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ВЛАДИМИР: (с восторгом). Любиця! Наисті я в вас нахожу вас?
ЛЮБИЦЯ: Вам уже токмо с моїм стрыєм нужно поговорити, с мною 

все уже докончено.
ВЛАДИМИР: О, то дуже тяжкоє діло – с оным старым тще славным, 

высокомірным, честолюбивым и богатым человіком!
ЛЮБИЦЯ: Он имієт причину почитати вас.
ВЛАДИМИР: И вы только от него зависите?
ЛЮБИЦЯ: Я сирота и єго наслідниця.
ВЛАДИМИР: О, Господи! Богата наслідниця. Так уже все тщетно.
ЛЮБИЦЯ: Но єсли вам любится, та и убога сирота могу быти.
ВЛАДИМИР: (с восторгом) И вы тоє из сердця вырекли?
ЛЮБИЦЯ: Из глубины сердця.
ВЛАДИМИР: О, таким способом я уже щастливый, я совсім посмі-

лился, бо вы и убога сирота знаєте быти – так вы уже моя 
во віки.

ЯВЛЕНІЄ 4.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ и прежнії.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (мстительно) Покорнійший слуга Вашего 
Благородія; много радуюся и щастливым ся почитаю, коль 
Вашему Благородію покорнійшеє моє почтеніє сердечно 
изъявити способ имію; бо ваши заслуги… бо мой дом так 
щастлив. 

ЛЮБИЦЯ: (на сторону) Єще не єсть совітником.
ВЛАДИМИР: О, то дуже много для мене, я толикаго почитанія от 

Вашего Высокоблагородія не достоин.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Го, го, го, вы достойны омного, и єще больше 

достойны; бо я знаю, чего вы достойны; сей час повертаю от 
Єго Высокопревосходительства почтеннійшаго, достойній-
шаго и славнійшаго нашего началника.

ВЛАДИМИР: И вы с ним разговаривали?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Истинно ніт; власноє єго пресходитель-

ства лице не иміл я способ видіти, но с єго первым и  
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началным слугою, т. є. камердинером14 больше полчаса 
дружески разговорился; о, то многозаслуженный и прече-
стный муж! Он обіщал, что о полчаса представит мя Єго 
Высокопревосходи тельству. И что вы посмішкуєте? Бес-
сомнінно, бессомнінно, суть люди, которых дружба много 
важит, а то я знаю истинно – бо что я не знаю? – я совер-
шенно знаю то, бо єсли кто до нікаго дому всунутися жела-
єт, он и собакам полеститися должен, чтоб не брехали неу-
добно; о, я тоє добре разумію, я для собак по требный кусок 
всегда при себі ношу.

ВЛАДИМИР: То промыслительно дієте.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Вы, т. є. Ваше благородіє уже знаєте, что 

я искаю у Єго Высокопревосходительства, я уже вам генто 
мало открыл мою грудь.

ВЛАДИМИР: Понимаю немножко.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но, любезный мой господине, говорили вы 

уже о том с Єго Высокопревосходительством?
ВЛАДИМИР: Ніт.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ніт? О, єй, єй.
ВЛАДИМИР: Вы на тоє мене не полновластили.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Откровенно сице15 ніт, но мудрому, как Ваше 

Благородіє, довлієт одно словічко. А теперь, о любезный 
мой добродітелю, я от господина началнаго Єго Превосхо-
дительства слуги истинно дознался, что Єго Высокопрево-
сходительство о сей річі Вашего благородія совіт непремінно 
испросят; о, я на тую мысль возрадовался, бо я не знаю, 
чему к вам несмірную чуствую сімпатію, и не сомніваюся, 
что вы моє желаніє с важностію предложити изволите Єго 
Высокопревосходительству.

ВЛАДИМИР: Єсли праведноє ваше желаніє, так я вам обязан.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: О, я вас, едине вас почитаю и знаю, что вы 

на мою сторону склонны; вы мене вручати будете, и я уже 
истинно правительный совітник с жалованієм 2000 талярей; 
так ли, любезный друг? 

14 Камердинер – хыжный, слуга, доморядник.
15 Сице (церковнослав.) – так, таким образом.
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ВЛАДИМИР: Я того вам обіщати не могу, бо то не в моєй власти; 
я маленький человік, а господин началник не требуєт моєго 
мнінія в сем ділі.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей что, знаю я все; я богатый человік, я по 
кавалерски отслужуся вам, понимаєте, для чего бы ніт?

ВЛАДИМИР: Лиш для того, бо я уже Добровичу, референту, обі-
щал; он давно и приліжно служит, и он заслугами право уже 
получил на той степень.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Кто? Той убогий чорт? Он будет молчати, 
он знаєт своє состояніє, он низкаго рода, он єще и не дворя-
нин, он довольный будет и при нынішнем состоянії, он и не 
знал бы совітнический употребляти чин, он доволен с дру-
жиною своїх писарей.

ВЛАДИМИР: То правда, он и молчати знаєт, и доволен будет судь-
бою, бо высокоумный, исполинный16 человік не пхаєтся на-
перед, но прото повинность єсть таких людей подпирати, 
которыї разуміют своє чиновство.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Єй-єй, вы не имієте превосходну по літику. 
Он убогий, єму лучше было бы нікотораго богатаго и слав-
наго совітника остати секретарем, так пришол бы к готовому 
столу, не журил бы ся и не занимал бы ся иным, кромі діл 
своєго чиновства; так и весело жити, и родині своєй помага-
ти мог бы, и не стыдил бы ся своєго рода, бо таваришил бы и 
посему с рав ными себі писарями, бо вы, можно, и не знаєте 
єще, что он однаго подбескидскаго русина сын, а сей род 
потуплен, и стыдится с ним честный человік дружествовати.

ВЛАДИМИР: (сміхом) И я русин, и мой отець – убогий селянин 
под Бескидом.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (аки бы не слышал послідная слова) Ваше 
Высокоблагородіє, я вчера виділ, что вы на наємном коні 
їздили.

ВЛАДИМИР: Даколи я и їздити обыкновляю, бо то моє здравіє по-
жадаєт.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но на наємной лошаді: я о том весьма за-
журился; той заслуженный муж, думал я себі, на наємном 

16 Исполинный, од слова «исполин» (русізм) – колос, великан. 
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коні; віруйте, я слезы точил и говорил сам в себі: О, так 
высокоум ный, почтенный муж на наємной їздит терлиці, а 
Ты, богатый Празноглавский, превосходнаго держиш коня 
и не употребляєш го; о, стыдися, – рек я и рассудил сей час 
вам єго отдати; он таже от сего часа ваш, и дорогоє сідло, и 
золотом вышиваная узда – употреб ляйте здоровеньки, то 
все ваша власность.

ВЛАДИМИР: Толь богатый дар я пріяти не могу, бо чинов никам 
нельзя дары пріимати.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей, что там такоє? Нельзя, т. є. правда, от 
жида, от убогого человіка, бо что он может подарити? Ніс-
колько яєць, хотя и то придаст ся в домі, но от дворянства 
происходящій дар, то не запрещаєтся, бо то называєтся дво-
рянским великодушиєм.

ВЛАДИМИР: Я от никого не приму, я зайдуся моїм жалованієм до-
вольно.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (на сторону) Ага, єще му не досит, то про-
клятых голотарей не можна насытити; (голосно) Ей что? 
дорогий дар – то для мене дурниця, то я вам не як дар, но 
як, як, но як дар даю, на памятку, что вы ласкавы были (в) 
ме не бывати; но я єще раздумал и тую табакерку вам вру-
чити из самой сімпатії; позерайте ті бріліантовыї незабудки. 
(На сторо ну) Коня не видит все, а табакерка всегда му в 
руках будет, и она пошепчет му, як говорити перед начал-
ником.

ВЛАДИМИР: Я не уживаю табаки.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но про мене, и ради тіх бріліантов?
ВЛАДИМИР: Молю вас, извольте мя пощадити.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (на сторону) То завзятый русин, ой про-

стак! (обернувся) О, любезный друг, почтеннійший Госпо-
дине, я вижу, вы без всякой пользы, из чистой сімпатії и 
ради дружбы моєя желаєте мні помоществовати; вы – чест-
ный муж, вы знаєте мою дружбу почитати.

ВЛАДИМИР: Я истинно вам пріятель и высоко почитаю вас, но 
молю: о чинах совітника не полагайтеся на мене, бо в той 
сто роні не надійтеся на моє согласіє.
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ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Так вы презираєте мою склонность к вам, мою 
неисповидимую к вам любов и потупляєте моє дружество.

ВЛАДИМИР: Я испрошаю вашей милости, но токмо чиновство на 
сторону. И наисті я требую вашей склонности, я от вас ва-
шея внуки17 руку прошу и молю, будите благосклонны.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Что? Мою внуку?
ВЛАДИМИР: Я сіє с єй согласієм и соизволенієм прошу.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Гм, гм, гм, да, да, да, гм. 
ЛЮБИЦЯ: Солодкий стрычку, и я такожде спою моє покорноє про-

шеніє.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: И ты? гм, гм, гм, да, да, да. 
ВЛАДИМИР: Все моє состояніє вам благодарити буду, я сам себе 

вам пожертвлю, на колико чиновство допустит и честь.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Понимаю, понимаю, гм, гм, гм, да, да, да.
ЛЮБИЦЯ: И я щастіє моє вам одолжу.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Одолжу… гм, гм, гм.
ВЛАДИМИР: Пожалуйте, благословите наше согласіє.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (в себі) Гм, коня не хочет, бріліантову таба-

керку презираєт, але Любицю сам просит; разумію, добре 
понимаю голотарску політику. (Голосно) Но, и на той слу-
чай вы согласитеся на мою просьбу? Бо я скажу вам: я не 
токмо достоин ство совітника, но єще и ордер18 желаю, бо 
я во время мятежи вірным был правительству, я воинство 
со всем предусмотривал, я доношал хліб, вино, мясо, напой, 
сіно, овес, солому и все по требноє, и много, о дуже много 
трудился, несчисленно много гро шей выдал и много тыся-
щей жертвовал. О, я множество много стратил.

ВЛАДИМИР: И добра си покупил, и богатства набыл.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (лестно) Покупил таже и добра.
ВЛАДИМИР: Вы все получити можете, что лише желаєте, но не 

моїм согласієм.

17 Внука – непота (братаниця, братанка, сестриниця, сестринка).
18 Ордер – туй у значеню «орден».
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ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Понимаю, вы желаєте мою внуку, но помощ 
вашу от мене оттягуєте. 

ВЛАДИМИР: Ваша внука сама согласила, и чрез мене желаєт ща-
стлива быти.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: И вы чрез ню, на моєй праці; с того не буде 
нич; a ныні скажу вам просто: я совітником желаю быти мі-
сто усопшаго Радославовича.

ВЛАДИМИР: А я вам в том помагати не могу.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но добре, та на то лиш соизвольте, чтоб вы 

молчали; вы можете больным быти тогда, коль моє діло кон-
читися будет; вы лягните в постелю, я вам призову врача, 
доктора, скажите, что… что… что вас грудь болит от ро-
боты, ой бо вы дуже тяжко робите, понимаєте мя?

ВЛАДИМИР: Я на сторону честнаго и роботнаго и много заглужен-
наго Добровича ділати повинен по совісти.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но та, Ваше благородіє, извольте чест наго 
и работнаго, и много заслуженнаго Добровича доньку или 
внуку просити… (смішком) на той можете женитися, она 
вам, дуже сходится, приходна, а моя внука – не для вас. 
Она моя наслідниця, и не для голотаря; она для барона На-
дутовскаго воспитана.

ЛЮБИЦЯ: Пек му от мене.
ВЛАДИМИР: (смотря на Любицю, жалостно) Сердце болит, но 

я противо совісти ділати не могу; пращайте, Госпожа моя.
ЛЮБИЦЯ: (с восторгом) Господине Нравовичу! Постойте, сей 

слу чай мене к вам навіки привязал. Я уже убога сирота, я не 
наслідниця, я – убога сирота.

ВЛАДИМИР: И вы истину рекли?
ЛЮБИЦЯ: Моє сердце истину говорит; и душа моя покойна уже; я 

истинно убога сирота.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Истину? Но с Богом говори истину; сей час 

оставиш мой дом; о, найду я си наслідницю; а теперь – вон 
из моєго обыстя.

ЛЮБИЦЯ: Сей час, сей час, радостно; о, я уже щастлива, бо моє 
желаніє исполнилося.
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ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: То ніжная чуствительность! Но, но, и та 
минет своїм часом. A ныні, господине тайник, я вам скажу: 
Я – правительный совітник и кромі вашего согласія. Секре-
тарі не великий вплив иміют єще до управленія. (Смішком) 
Секретарь, писарь – то значит только як, – но знаєте толь-
ко як? – Як слу га ...

ВЛАДИМИР: Но блажен слуга, который противо совісти не ділаєт.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Вы с вашею совістію останете навіки секре-

тарем, и можно ничим, но вам проукажу, что без вашего 
вплыву я получу, что желаю. О стыд, я древнаго рода от 
300. годов дворянин, великія фамилії от Празноглавских 
член, я, я покорился пред… и покажу вам, что я совітни-
ком буду, хотяй и пол имінія потеряю. О, познаю я стежки 
к сему, я той путь адамантами, бріліантами выкладу, а по 
такому пути легесенько смыкаєтся кольцо, хотяй бы и не 
смазанноє19.

ВЛАДИМИР: Желаю вам на той пути щастливаго путешествованія. 
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но adieu, adieu! (Отходит).

ЯВЛЕНІЄ 5.
ВЛАДИМИР: (сам). О, Владимир, Владимир! В яком ты был иску-

шенії! Тебі дары приносят, а ты презираєш їх; о, то єсть 
тяжкоє состояніє! Убогий человік всегда требуєт, он всег-
да в нужді, и что дивно, єсли даколи и, принужден, совість 
свою оскорбит? Господи, я благодарю тебе, что ты мні до-
помог перемочи тоє искушеніє, теперь ми легко на совісти, 
бо, сохранив чести закон, не встыжуся світа, бо повинности 
моєй довлетворил! Мой любезный отець мні закон той вко-
ренил в сердце глубоко, и я храню єго, пока дыхати буду; бо 
истина требуєт во віки.

19 Смазанный – видав, туй проскочила печатна хыба, котру сьме  по пра-
вили. В оріґіналі было так: «смарованноє».
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ЯВЛЕНІЄ 6.
НРАВОВИЧ ФЕДОР и ВЛАДИМИР.

ФЕДОР: С нами Бог! Слава Господу, я єго снайшол.
ВЛАДИМИР: (біжит в объятіє отця) Отець мой!
ФЕДОР: (обнимая єго) Сын мой, любезный мой Владимир!
ВЛАДИМИР: Єсть то сон или истина?
ФЕДОР: Ты здоров? И я, слава Господу, здоров, ныні остави мене 

немножко, да отдам божіє Богу. (Идет в кут, клекаєт и 
мо лится).

ВЛАДИМИР: (осмотря отця) Господи, мой чести достойнійший 
родитель! Волосы му посіділи, коліна му трясутся! (Прино
сит мягкий столець).

ФЕДОР: (сядет) О, сыне любезный, прийди в объятія любезнаго 
отця. (Обниманіє взаимноє).

ВЛАДИМИР: О, солодкий отець, каким дивом вы сюда прибыли?
ФЕДОР: Дивом, бессомнітельно дивом, сыночку! Я старый, седмь-

десятьлітный, сорок милі піхотой перешол и, слава Господу, 
без препятія.

ВЛАДИМИР: Что? Вы піхотой?
ФЕДОР: Господь помог мні.
ВЛАДИМИР: Но почто піхотой?
ФЕДОР: Но не страхайся. Мятежники все мні забрали, кросна ми 

спалили, и мене ... о Господи! (плачет).
ВЛАДИМИР: О, Господи! И то мні слышати?
ФЕДОР: На конець – домик мой спалили.
ВЛАДИМИР: Варварскоє діло!
ФЕДОР: То было страшноє рано и не забуду во віки день 27-го 

цвітня; то была свята Пятонька, коль мятежники дом мой 
обняли20, наперед все, что могли, срабили21, наконець же за-
жегли стріху и все небогатоє имініє моє по нісколько минут 
там сго ріло. О, Господи! Я німый свидітель был пропáсти и 
загибелі пóтом моїм набытыя працы. Всего лишен, подумал 

20 Обняти – окружити.
21 Рабовати – грабити.
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себі: Бог дал, Бог взял, да будет воля єго свята, но єще я ща-
стлив, имію прибіжище в солодких любезнаго сына объятіях; 
мой сын живет, – говорил я, – и так я найбогатший человік; 
тогда поднял из пожара одну головню и в товаришестві їй 
пустился в далекий путь и адде приніс все богатство моє (на 
головню указуєт). Но я щастлив, я пребогат, бо снайшол я 
имініє моє в любезном сыні (лобзаєт го).

ВЛАДИМИР: И якою издержкою вы путешествовали?
ФЕДОР: Находилися милостивыї люди.
ВЛАДИМИР: Что? Вы – милостынею питан?
ФЕДОР: Єй-но, то не стыд в послідній нужді, что? Не был я виною 

моєго нещастія, найшол много-много милосердных людей. 
Бог їм да будет такожде милосерд; но я уже, слава Богу, 
тут.

ВЛАДИМИР: О коль бы жизнь с вами поділити!
ФЕДОР: Господь все исправил, бо, кто знаєт, виділ ли бы тебе бол-

ше раз, а теперь, любезный сын, я от тебе уже не отлучуся, 
єсли тебі стыдливо не будет.

ВЛАДИМИР: Никогда, никогда в той жизни.
ФЕДОР: Але ты мене не будеш питати, я єще знаю робити, я буду 

ткати.
ВЛАДИМИР: Не потребно, я для вас буду працовати, вы спо чивайте 

в вашей старости; о, робили вы для мене – ныні я буду для 
вас, вы то от мене правом пожадати можете.

ФЕДОР: То мы уже между собой справим, но, сыноньку, ты не ска-
жи никому, что я – отець твой; тоє могло бы ти повредити, 
ты в чиновстві, в достойной годности, а я токмо убогий ткач.

ВЛАДИМИР: И что вы думаєте о мні?
ФЕДОР: Остави ты мої мысли, я познаю світ, но и то добре знаю, 

что ты не стыдишся мною, но… хоть лиш и то одно утаї, что 
ты русин, бо и то бы ти много вредило.

ВЛАДИМИР: Ніт, отець мой, ніт! Я цілому світу представлю моєго 
родителя, да будет приміром человічества; я гордый в моєм 
отці; я гордый в моєм роді руском, бо он честный и богобой-
ный єсть, моєму началнику и всім министрам извістный мой 
род.
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ФЕДОР: Но я то для твоєго добра желаю; знаєш, як презрен єсть у 
наших богатырей селянин, равно скоту презираєтся, а руси-
ну єще и человіческаго почтенія не подаєт никто; о, Господи, 
то нещастливый наш род не заслужил; прото я у тебе остану, 
але тайно, чтоб нікто не примітил наш єстественный союз.

ВЛАДИМИР: Вы, отець, всегда со мною будете. О, колько вы вель-
можей заганьбите вашими благородными нравами; и не 
мысли те на то больше, уже и світ отворил очи, бо уже не 
род, но нравы почитаются; уже и русину откровен22 світ и он 
уже познан Европі, и честуєтся по заслугам своїм.

ФЕДОР: Но, но чини, что знаєш, але изволь немножко подрымати 
ми, бо я утружден.

ВЛАДИМИР: О, любезный родич, тут на моєм одрі спочивайте вы 
там, гді я о вашей судьбі немало печалился.

ФЕДОР: О, той будет мні солодкий сон, на одрі сына моєго, я там 
омолодію, як орел, распамятавшись на дни, коль с тобой на 
одном спочивал одрі.

ЯВЛЕНІЄ 7.
ВЛАДИМИР: (сам) Ныні радость моя исполнилася, ныні время бла-

гопріятно, желаніє моє успокоилося, теперь повторенными 
силами буду работати; любов отця подаст ми постояніє и 
укріпит мя.

ЯВЛЕНІЄ 8.
ВЛАДИМИР и ПРАЗНОГЛАВСКИЙ.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Victoria, Victoria, во віки аминь, Vic toria23.
ВЛАДИМИР: Что? И вам случилося честнаго и заслуженнаго До-

бровича задусити?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей, что ми там до вашого Добровича? Он 

для мене может и началником быти, тут иноє єсть: Єго 

22 Туй у значеню: отвореный.
23 Vic toria – побіда.
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Высоко превосходительство – истинно милостивый госу-
дарь, он много почитанія достоин; но потребно и Любицю 
покликати, так єсть: tres faciunt collegium24 (отходит).

ВЛАДИМИР: Он сам гласит Любицю, что ето значит? Он так до-
волен, то истинно шутку себі на нем учинил господин начал-
ник.

ЯВЛЕНІЄ 9.
ПРАЗДНОГЛАВСКИЙ, ЛЮБИЦЯ и ВЛАДИМИР.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но приди, приходи госпожа тайничка! Так-
так, дивися, теперь, можно, другим голосом будеш щебета-
ти?

ВЛАДИМИР и ЛЮБИЦЯ: (враз) Что тоє значит?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Єго Высокопревосходительство толь мно го 

склонным показался к вам, господине, что я уже все пони-
маю, (смішком) разумієте мене?

ВЛАДИМИР: Никак, что хочете сказати?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей, но-но, Празноглавский – не дурак, 

Празноглавский и под землею видит кирницю, но-но, я уже 
все знаю.

ЛЮБИЦЯ: Любезный стрый, скажите, что думаєте?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Постой, постой, я все скажу, але так рядом, 

я все скажу; Єго Высокопревосходительство милостивый 
началник пріятно и дружески пріял мене, говорю вам, по-
чтенно мя привитал; я єму покорно предложил прошеніє 
и, чтоб єго склоннійша учинити, сказал єму, что я вам мою 
внуку и наслід ницю обіщал, разумієте?

ВЛАДИМИР: Вы то сказали?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Єй-єй, но; єсли вы мні помагати бу дете. 

«Таже любит вашу внуку мой тайник? – проситися изволил 
ласкавый государь»; я притаковал: да, любит, дуже любит; 
но, прав да? «И он обіщал вам своєго ходатайства? – проси-
лся далей го сударь»; я рек: не совсім, не совсім. «Но, так вы 

24 Tres faciunt collegium (латин.) – Троє чинят колеґію.
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такожде отрекли25 єму вашу внуку? – говорил началник»; 
так єсть, – отвічал я. «А он спочил на том? – был вопрос». 
Не знаю, – было отвітом. Но, про щайте, я так просто гово-
рил, бо я так мудро правду говорил, як я обыкновен; я далей 
изъявил Єго Высокопревосходительству, что вы референта 
Добровича защищаєте, человіка низкаго рода, и Бог відаєт, 
колько я єму так мудро расказовал. Он ласкаво и терпіли-
во мудрую мою річ послухати изволил, наконець отво рил 
ласкавый ротик и потішил моє сердце; но слышите як? Ат-
так: «Любезный мой господин Празноглавский, – слыши-
те: любез ный Празноглавский! Любезный! – Тайник мой 
истинну правду говорил, вы правительным совітником сей 
час не можете быти, – я ледом остал, но Єго Высокопрево-
сходительство не оставили ме не в отчаянії и так проводжа-
ли ласкаво, – Праведно діло, чтоб так заслуженный муж, 
як господин Празноглавский de Eadem, – слыши те, – de 
Eadem высокую службу и чин получил, бо я знаю, что го-
сподин токмо чести и чина, а не чиновства жаждаєт». Так 
єсть, – рек я. «И что думаєте, єсли бы мы для вашей по-
чтеннійшей особы одну нову, и только для вас устроємую 
составили службу? Почтен ную службу?» Я пламенем горіл, 
он же продолжал: «Мы бы для вас устроили новый чин, 
придворный чин, и что єсли бы мы вам началство придвор-
ных Тарабанщиков и Трубачей преподали?» Я уклонил-
ся покорно и сказал, что мні сей чин не єсть извістным, и 
можно тяжкий, бо я до музыки мало что разумію; я только 
мало свистати знаю, и то для моєй токмо прогулки. Изволи-
ли на то мало засміятися Єго Превосходительство и далей 
говорили: «Вы не требуєте знанія музыки, и ниякаго знанія, 
вы токмо началником будете, т. є. будете иміти прекрасный 
уніформ, с золотыми епулетами, и высокий рогатый шепак 
с буськовыми перями, и велику серебряну палицю с золо-
тою бозулею; служба ваша будет при дворі токмо о том, что 
подасте знак серебряною палицею, коли музыка зачина-
тися имієт. Но будете ли вы доволен таким для вас весьма 
удоб ным чином?» Я потрясся от радости, покорно благо-
дарил и новую, новую, только для моєй особы составленную  
при дворную службу пріял, с титлом Превосходительным. 

25 Отректи – одречи, одказати.
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Але слышите далей, чім обовязал мя г. началник? Он ска-
зал: «Теперь вы, Высокоблагородный Придворник Тара-
банщиков и Трубачей Началник, извольте вашу внуку дати 
моєму тайнику, я от вас того желаю».

ЛЮБИЦЯ: И вы соизволили на тоє без сомнінія?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Что было ділати? Я должен был согласити-

ся, бо Єго В(ысоко)превосходительство изъявили, что они 
всечестнаго господина тайника так милуют, як своєго влас-
наго сына; гe-гe-ге, разумієш, Любичко, як власнаго сына! 
И для сего средства я согласился.

ВЛАДИМИР: И токмо из сего огляду вы соизволяєте?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но-но, то не стыд; о, я давно уже примітил 

нікую особенную подобность! Но-но, то не стыд с Высоко-
превосходительством в ближайшем быти союзі; мы того и 
больше раз употребляти можем; я больше родины имію из 
великой и слав ной фамилії Празноглавской, я в родимом 
такожде союзі с великаго рода славными Дураковскими, 
Ословичами и Надутовскими; мы таже употребляти будем 
єго помощи и пользоватися єго защищенієм, ради сего сред-
ства, ге-ге-ге.

ВЛАДИМИР: Вы мылитеся, Господин Тарабанщиков Началник, бо 
єго Превосходительство токмо от четырех літ познали мене; 
вы мылитеся, я и не в тіх сторонах родился, я світ узріл под 
Бескидом, далеко отсюда, гді г. началник никогда не бывал.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но-но, в путешествії, в путешествії; о, г. на-
чалник много путешествовал; но-но, то не стыд, он вас лю-
бит, говорил, як власнаго, – кажу, – власнаго сына.

ВЛАДИМИР: На то не соглашаю; мой отець – убогий, але честный 
ткач.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей-но, вы жартуєте. Ткач!
ВЛАДИМИР: Кажу вам: честный и достойнійший чести ткач, кото-

раго всі согражданины честуют и люблят.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ткач! Гм, ткач – честный! Гм, убогий, а че-

сти достойнійший! Як то сравняєтся?
ВЛАДИМИР: Мой отець – убогий ткач, но нравственный, богобой-

ный, честный человік; он праведно и тяжким потом глядал 
кусок хліба, он не скривдил ближняго, воздавал Цареви 
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Царево, а божеє Богу, он не лифровал царскоє имініє, но 
двома руками заглядал своє маленькоє имініє, не окламал 
Царя и блажняго, жил в любви со своїми и прото совість 
єго покойна; и гадаю, что вы не имієте причины вашу мысль 
прото перемінити?

ЛЮБИЦЯ: Любезный стрычку! Убогий ткач чести достоин и про то, 
что так достойнаго воспитал сына.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ты не разумієш до того; Придворных Та-
рабанщиков и Трубачей головный Началник, древній 
дворянин от Празноглавских и убогий ткач, а что больше 
– русин, то согласитися не может; между тіми неизмірноє 
пространство.

ЛЮБИЦЯ: Стрычку любезный! Та равноправность уже не по могла 
сему? Теперь уже каждый на образ божий створенный че-
ловік пред правом и правительством однако важит.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Говорити здорова, але я на то во віки не 
соглашуся, чтоб Придворных Тарабанщиков и Трубачей 
головный Началник, и дворянин тай убогий ткач в одном 
салоні помістилися; ніт-ніт, то от начала світа не было, и во 
віки не будет. И кто ткача приймет во свата? Он с ткачами 
ткати должен! О ніт, я на тоє во віки не соглашу.

ВЛАДИМИР: Та даремно! 
ЛЮБИЦЯ: О, любезный стрычку, та вы оттягаєте г. началнику дан-

ноє слово?
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ты дурна, и як любится тебі честный тесть? 

Стыдися стыди…
ЛЮБИЦЯ: Честнаго мужа родитель токмо чести достоин.
ВЛАДИМИР: Госпожа! Вы прелщаєте мене вашим благоразумієм и 

добродітелію.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ни26, снову лесть! Ой біда; єсли бы лиш так 

выразно не говорил был г. началник; я чин, высокий чин, 
серебряну палицю с бозулею потеряти не могу, єй-єй. Но 
будем нічто радити. Гей, господине, вы говорили, что вы да-
леко от сюду родилися?

ВЛАДИМИР: Так єсть.

26 Ни – от.
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ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но так о вашем роді тут никто не знаєт; доб-
ре, теперь обіщайте ми, что вы с вашею родиною никаку 
справу иміти не будете.

ВЛАДИМИР: Господине Началник Тарабанщиков! На тоє не со-
глашуся во віки, я по Богі родителей моїх больше честую, 
как всіх цілаго світа трубачей и тарабанщиков. И мой отець 
чрез бесчестных мятежников, всего имінія сбавлен, уже тут 
при мні єсть.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Тут єсть? Ткач?
ВЛАДИМИР: И с мною будет, пока я жити буду.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: С вами? В моєм домі? О, то пре красно! 

Ткач, простак, в моїх малёваных и паркетырованых ком-
натах?

ВЛАДИМИР (к Любиці) Дорогая! Пращай, нас четвертая запо-
відь Божа разлучит; я Богу повиноватися должен, а не слі-
пой чуствительности; пращай.

ЛЮБИЦЯ: Никогда, одна смерть, один гроб отлучит мене от вас; 
ваш отець – честный, а вы – разумный и всея чести достой-
ный; а разум и нравственность цінится паче пустаго благо-
родія.

ВЛАДИМИР: Но вы богатаго дворянина наслідниця.
ЛЮБИЦЯ: Я, єсли вам так любится, убога сирота!
ВЛАДИМИР: (восхищен) Вы, вы, и сирота знаєте быти? О, так я 

уже достиг совершенноє блаженство.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Проклятоє діло! Мой придворный чин, мой 

уніформ, рогатая шляпа с бузьковыми перями и серебря-
на палиця с золотою бозулею! О, коль бы я уже грамоту, 
коль бы декрет иміл, то бы єще все далося переправити, но 
ныні без грамот, лише провізорно и єще все мінитися может. 
(Разгадуєт) Гей, любезный друг, я сему поможу єще, и то 
таким способом: Вы не скажите никому, что отець ваш при-
шол, мы на подмістію даме єму одну хатинку честну и по-
рядну, купите му кросна, то не много будет стояти, а я буду 
усиловатися єму роботою служити; а между тім я расповім в 
высочайших товаришествах, что вы с Єго Высокопревосхо-
дительством г. началником в близком стоите союзі, что вы 
древнаго рода дворянин и добра имієте, єще придам вам de 
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Eadem27, знаєте, то никто не будет інквізіровати. И так всу-
нетеся до дворянскаго чина; ото не новоє діло, и мой бать-
ко так подворянился, и я теперь indubitatus nobilis, то єсть, 
рronobilies28, а єсли б кто грамоты пожадал, то способ имієм 
дуже добрый сказати, что во время нещастной мятежи вся 
письма мятежники спалили; ге, як вам любится моє предло-
женіє, мой мудрый проект?

ВЛАДИМИР: Молю вас, оставите мене с вашим чином; я честнаго 
отця сын, он робил для мене – я буду теперь для него; мой 
разумный началник не презираєт мой род, єму он не єсть 
утаєн, и я стыдил бы ся за моєго честнаго отця? Я б себе 
чужими украшал перями? О ніт-ніт, моя душа дворянскаго 
єсть рода, а не тіло, я хочу благородною душею, а не вніш-
ными блистати чина ми; в моєм честном руском роді копыль-
цы презираются, а нравственныї люди почитаются. Здрав-
ствуйте29, мы не соглашаємся. 

ЯВЛЕНІЄ 10.
ФЕДОР и прежнії.

Федор отворит двери, а Владимир біжит и вводит го.
ВЛАДИМИР: Что? Я про сего честнаго сідоглава стидитися буду, 

котораго напоминанія и нравопоученія мні добродітель за-
скіпили в сердце? Который потерял своя страсти и кро-
вавым потом усиловался, чтоб мене в полезнаго гражданина 
изобразил. Я бы был той неблагодарный сын, як нече-
стивый Хам, кой бы про глупую пустых людей пыху отрекся 
любезнаго отця? (думаєт). Отець любезный! Я сію благо-
родну дівицю почитаю и люблю; и хотя як ми тяжко, ю для 
вас, о для вас! (думаєт) Ніт, я про вас, любезный отець, 
отрекуся ней навіки; пращай, любезна, пращай, я скажу пе-
ред світом, что честный ткач, Нравович Федор, русин из 
Нравоселицы єсть мой любезный родич, мой почтеннійший 
отець. Пращай, Любичко! 

27 de Eadem (латин.) – того самого роду; подобно німецькому «фон» – 
«von».

28 Рronobilies (латин.) – несомнівный шляхтич.
29 Здравствуйте – туй у значеню: «Прощайте!».
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ФЕДОР: Сыне! Та я тебі на пути застал? О, солодкий сын, ты не 
уважай мене, не буду ти препятствовати; пращай, волю я 
пожертвитися для тебе, я старый, мой вік не долгий; я отьи-
ду, отьиду, о, далеко отьиду, незадолго умру, а ты буди ща-
стлив.

ВЛАДИМИР: Отець! Вы раздераєте моє сердце; вы мой отець, вы 
от мене на один шаг не смієте отдалитися.

ФЕДОР: Но я світ не годен увіряти о том, что сродство убогаго и 
честнаго человіка не єсть стыдливе.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (смієтся). Га-га-га, ге-ге-ге, убогий и чест-
ный, и то єще русин; ге-ге-ге, rusticus bis30. 

ФЕДОР: И что вы думаєте, Высокоблагородный? Та убогий чело-
вік, кой кровавым пóтом глядаєт си кусок хліба, уже и чело-
вічества недостойный єсть? О, таким способом Господь світ 
той только для нечестивых створил? Господи прости вам и 
воз дай по своєй праведности!

ЯВЛЕНІЄ 11.
ПОДЛИЗОВСКИЙ и прежнії.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Га, мой директор bonorum31! Что вас принес-
ло? Что там дорогая княгиня дійствуєт?

ПОДЛИЗОВСКИЙ: О, она смертельно больна.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Что говориш? Княгиня больна, на смер-

тельном одрі, а ты оставив цілу худобу, лишив моє драго-
цінноє имініє, прохожуєшся; но то уже діло? Теперь там 
все сгра бят бесчуствительныї простаки; а не знаєш ты, что 
прос тый народ без чести, крадежею лиш добываєт все?

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Ваше Превосходноє благородіє, милости-
війший Государь, уже все разоренно.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Что? Разоренно? А кто посміливался paзо-
рити дворянскоє имініє? га? 

30 Rusticus bis (латин.) – двакрат простак.
31 Директор bonorum (латин.) – управитель мого маєтку (моїх добр).
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ПОДЛИЗОВСКИЙ: Мятежники, о, мятежники! Спустошено все 
огнем и мечем, камень на камени не остал.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: О, ты сукій сын.
ПОДЛИЗОВСКИЙ: И мы лиш мало не пострадали.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Біда ми там до тебе, но ты – сукій сын, а 

чему я тебе держу? Я тебі богатоє даваю жалованіє, єжегод-
но 20 золотых валутальных; и ты допустил моє имініє разо-
рити, сграбити; то наисті с ворами согласился. Ты повинен 
был встати и ни живаго духа не допустити, нужно было про-
тирічи, протестовати и сказати, что то дворянская курія, то 
Єго Прево сходительства господина от Празноглавских де 
Eadem верховнаго Придворных Тарабанщиков и Трубачей 
Началника курія – и они отступили бы были; но ты – осел, 
ты – вор; ты ныні отпущен.

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Что было ділати, протестовал я досить, но 
на то мя честно набилися; я и своє имініє потерял, напримір, 
одну дымку, оцілку, кремень и прекрасну мехирину, одну 
флинту и два золоты, словом, цілу мою худобу.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: И один дурный разум. А княгиня гді?
ПОДЛИЗОВСКИЙ: Милостива госпожа с мною до кареты во-

йшла и мы убігли.
ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но та хотяй драгоцінности сохранила и гро-

ши, гроши!
ПОДЛИЗОВСКИЙ: Так єсть, мы сохранили все, но что лиш на 

гору вышли, исе узріли мы толпу конников. Я казал, чтоб 
ящик (ладичку) даґде в корч сховати, но на нещастіє и кор-
ча не было, a злодії уже приближалися.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Та разум бы ти вытек, та закопати было в 
землю.

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Мы обачили одного убогаго путешествен-
ника, и думавши, что єго не будут задерживати, передали 
мы єму ладичку и попросили, чтоб он до села отнес, а там 
навернул нам.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Адде маєш, разум бы ти вытек; человіку 
простому самовольно отдати; та не знаєш, что простый че-
ловік из крадежі живет, а ты єще сам отдал єму, то разум 
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был? А знаєш, что ладичка 30 тысящ таллярей стояла? Та 
вернулася?

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Збойницы приближалися, сей час и нас 
навернули и о, (плачет) дуже нас побили, но по совісти 
кажу – госпожу не посквернили, ніт, по совісти говорю, ніт.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Ей, чорт там до того! Но драгоцінности 
знайшли вы?

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Я на третій день пришол на тоє село, але 
путешественника не было там; проклятый злодій убіг; але 
я повинности моєй довлеучинил, я ознайомил то до поліції.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: О, Господи! Моя драгоцінности! О, як я їх 
тяжко набыл во время прежныя войны! Я тебе задушу, я тя 
застрілю, як собаку, о, ты, сукій сын, я и сам повішуся, або 
скочу у воду, о мой любезный скарб а 30 тысящ таллярей!

ФЕДОР: Но… но драгоцінности не пропали… той путешественник 
я был, и я истинно їх сохранил, три дни ждал в оном селі, на 
послід отъишол с наміренієм, что Владимир мой во Вістни-
ках оголосит їх; слава Господу, адде отдаю їх вам совершен-
но, как воспріял.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: (восхищен) Тота, тота, о любезна моя 
скрынька, о любезноє сокровище, ты навернулося мні (ці
луєт скрыньку). И то вы сохранили? О, то я не думал бы; 
но посмотрю, не пропало ли нічто? (Отворит и числит). 
Ланцух тут єсть, перстені тут суть, заушницы тут; все, все 
тут, но, но добре все! Гей, а ци заплатила вам госпожа? Что 
желаєте за послугу?

ФЕДОР: Я добродітель не продаю, бо я повинен искреннему моєму 
добро творити; але вы, благородный господин, узнайте, что 
у простаго человіка такожде єсть честь и что честь с худоб-
ством могутся споити.

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Слава Богу! Тут суть, а то я той рады дал; 
коль бы не я, то уже наисті все пропало бы; ей, маю я разума.

ВЛАДИМИР: Любезный отець, я гордый на вас, пышуся с вами; 
(к Празноглавскому) смотрите сего человіка и учитеся от 
него чести – и вы сего стыдитеся? 
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ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но, но добре, вы заслужили налізноє32, но 
приймите моє благодареніє и тут вам один сороковець на 
паленьку; но видите, як легко заробили вы один сороковець; 
но можете пышитися, что вы благородному дворянину по-
служити могли.

ФЕДОР: Держите си сороковець, и вам придаст ся на каву, я обый-
дуся с богатою моєю совістію. (Любиця плачет и старому 
руку цілуєт).

Празноглавский (смієся) Ге-ге-ге, прекрасно; ткачу руки ціловати? 
Ге-ге-ге!

ФЕДОР: Княгинько, я на тоє не соизволяю.
ЛЮБИЦЯ: Вы зовите мене донькою; я убога сирота, я не желаю в 

мятежах назберанаго наслідствія, бо на том потоки невин-
ных слез и проклятія вздохи лежат.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Хорошо-хорошо, не журю я ся о наслідниці; 
а ты, бесчестна, иди бесчестным твоїм путем. Подлизов-
ский! Ходи, хочу нічто с тобой говорити; да, да як там моє 
стадо?

ПОДЛИЗОВСКИЙ: Волы я отгнал был в ліс, и только один хи-
бит.

ПРАЗНОГЛАВСКИЙ: Но, слава Богу, хотяй волы остали. (Отхо
дят).

ЯВЛЕНІЄ 12.
ФЕДОР, ВЛАДИМИР и ЛЮБИЦЯ.

ФЕДОР: Сыноньку! Я оставлю тебе, бо я ти лиш на перепону при-
шол.

ЛЮБИЦЯ: Любезный честный старик, пожалуйте, примите мене за 
доньку, я уже худобна, як и вы, а разум и честь почитаю 
боль ше, як пустоє благородіє, котороє само в себі ціну не 
имієт, токмо от родителей получаєт.

ВЛАДИМИР: Госпожка! Вы уже истинно не наслідниця дурна-

32 Налізноє – плата-награда за однайдену страту.
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го Празноглавскаго? Любиця! Ты уже без препятія моя!  
О, няню солоденький, благословите нас (біжат си в обя
тія).

ФЕДОР: Но, но не так наремно, наремна робота не стоит нич, рядом 
діточки, токмо своїм рядом. Княгинько, вы имієте родите-
лей, без соизволенія не вольно вам сліпой чуствительности 
послідовати, благословеніє бо родителей приносит благо-
дать, а клятва їх истребит род.

ЛЮБИЦЯ: Ніт, няню любезный, кромі вас, у мене ніт родите лей.
ФЕДОР: Но, так уже все в ряді; Господь да благословит вас благо-

датію своєю. (Владимир и Любиця лобзают Федора, он 
же перекрестив їх и говорит): Да благословит вас Господь 
от Сіона, и узрите благая Ієрусалимова во вся дни живота 
вашего. Аминь.

ЛЮБИЦЯ: Мы убогиї, но сторицею щастливыї.
ФЕДОР: Что? Убогиї? Владимир! Имієш ты только грошей, чтоб 

мні кросна купил?
ВЛАДИМИР: Имію.
ФЕДОР: Так уже мы не убогиї; я буду ткати, Владимир писати, а 

молода невіста дом будет рядити. Господь Бог дасть силу – 
и то все наше богатство.

(конець)





ІСТОРИЧНО-ЕТНОҐРАФИЧНІ 

СТАТІ
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О народах Крайнянских,  
или Карпатороссах Угорских, 

под Бескидом в Земплинской, Унґской  
и Шаріской столици живущих1

Nescio qua natale solum dulcedine cunctos
Ducit, et immemores non sient esse sui. 2

Ovid.3

Часть Земли Угорскія, под самою границею сущая, называєт-
ся Крайня, то єсть земля на краї царства... И сія не так долгая, як 
широкая часть распространяєтся от Спискої столицы попод горы аж 
ко границам Буковинским, Молдавским и Волоским чрез Списку, 
Шариску, Земплинску, Унґварску, Берегску и Марамороску сто-
лицу, як сирич ведут горы Карпатскія; сія часть земли, хотя єдным 
словом Крайня называєтся, однакож по столицях, в них же вписуєт-
ся, разными назначаєтся имены: так в Шариской столици нарекаєтся 
Маковица, от равнаго имене горы, єже вышше Цернины, Куримкы 
и Орлиха весєй лежит; в Земплинской столици называєтся Крайня, 
такожде и во Унґварской; во Берегской же и Марамороской столи-
цах именуєтся – Верховина.

1 Обы наблизити сочасному читателю текст «О народах Крайнянских, 
или Карпатороссах Угорских, под Бескидом в Земплинской, Унґской и 
Шарiской столици живущих», нам мусай было уніфіковати написаня 
даякых лексем у бік того написаня, котре ся стрічає майчасто. Подако-
ли мы транслітеровали тоты лексемы засобами сочасной ґрафічной сі-
стемы русинського языка. Тото самоє ся тыче хоснованя буквы «ґ», на-
писаня великой буквы, додержованя сочасных правил пунктуації и др., 
што дозволило хоть лем часточно стандардізовати язык текста. Межи 
тым, сяка поправа не є тоталным засягованям до  тексту документа, 
скорше є намагов полегшити процес читаня матеріала путёв нормованя 
архаічного ненормованого языка (зазначка вшорителя – В. П.).    

2 Дословной товмаченя из латыны:
Родного края краса вшыткых чарами своїма обворожит,
Обы не забыли на неї, обы затямили навікы.

(зазначка вшорителя – В. П.).
3 Ovidius – Овідій [Ex Ponto, 1, 3, 35]. 
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Но понеже предпріятіє мнi єсть о Земплинской токмо писати 
Крайнi, прото лишивше иныя страны, о сей с Богом зачинаю.

I.

Крайня, о которой нынi писати предпріях, єсть в распростран-
ном знаменії óна часть Угорскія Земли, которая от Гуменно-града, 
аж по Галиційску росширяєтся, на 6. милi, границу, особливо же 
нарещися мо жет токмо сія страна, яже под Настасом-горою, зачен-
ше от весі Снины, в гору продолжаєтся, высокія горы и темны лiсы 
содержающая...

Земля, вся неплодна и неблагодатна, никогда [не] упокоїт дiла-
теля; яко твердая зима, поздна весна, частыя мразы и хладныя вiтры 
при родноє утiгают плодоносіє, однако ж власныя себi сiмена, яко 
овес, ярец, татарку, просо, коноплi не подло принесет, єгда земля 
добро выробится, найпаче же земняки, нарицаємыя «бандурки», бо-
гато даваєт; так же Крайня не можется именовати оным неплодным 
краєм, чтобы в нем жити не можно было, бо в добрых и гнойных 
землях и озимоє жито, и пшеница сродится, токмо меншаго рода и 
стоколосою мiшано, и прото обывателіє привыкнувше на овсяный 
хлiб, токмо ради пасхи и праздничных гостин мало жита и пшеници 
сіяти обыкновенны суть, найболше земняками живот содержающе.

Горы обнимают сію часть земли, но и вся Крайна в горах стоїт; 
так от сiвера великий Бескид, отлучающий Угорскоє царство от Га-
лиції, всiм горам тутешным отец показуєтся; на сей горi густый бу-
ковый лiс, хотя и на галиційской странi ялици прекрасно растут, но на 
сей странi ялици не находятся, токмо в Унґварской и Марамороской 
столицi; буки тут домашнії суть дерева, и так высоко и просто растут, 
як ялици, сам видiх простыя буки и на 25.-30. сяг4 высокії; но суть и 
липы, яворы клины5, осiки, трепеты; дуба же николи не видiх на Бес-
кидi. По потоках же и по нижніх мiстах суть ольхи, березы и лиш-
наки (лiски), грабы, которыї и в горах не мало находятся; на буках 
плод, нарицаємый «буков»6 бываєт, с ним же свинi добро тучатся, но 

4 Сяга (сяжень) – єдиниця міряня; австрійськый сяжень ся рівняє 1,8965 м 
(зазначка вшорителя – В. П.).

5 Клин – видав, туй проскочила хыба; має быти: «клен». До того, слово «кле-
ны» у  сёму тексті є поясненям до слова «яворы» и має быти написаной у 
скоб ках атсяк: «…яворы (клены), осікы…» (зазначка вшорителя – В. П.). 

6 Буков – букові орішкы (зазначка вшорителя – В. П.).
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и обывателіє сберают и єлей с него товчут, который в постныя дни 
употребляют во брашно7.

Под Бескидом тягнеся другій ряд гор и называєтся Настас, и 
сей ряд гор єсть мало низшій, но єднако к высоким горам приключа-
єтся; от полуденныя же страны тягнется Выгорлат и Дiл от востока, 
горы не низшії Бескида и лiсами прекрасными украшенныї.

На самом верху Выгорлата єсть великій, болше як на 100. сяги 
долгій и толико широкій камень єдиносущный (скала) так, як єдин 
стол стоящій; котораго аж от самаго Дебрецина видiти можно єсть 
чрез употребленіє скла; камень сей называєтся Снинскій Камень, и 
о нем слiдующая єсть у обывателей басня-повiсть: Что сирич дав-
наго єще часа чорт погні вался на людей Крайнянских, яко они церк-
ви будующе и кресты выстав лявше, єму болше не служат, хотiл всю 
Крайню загладити (истерти) – взял в морі сей превеликій камень и с 
ним хотiл всю сію землю придусити и людей побити, но єгда над го-
рою был нещастный чорт, когут запiл, и на сей глас устрашился чорт, 
спустил на землю камень, который, бо дуже важный был, до земли 
устремился так, что єму токмо верх видно єсть, и сей камень нынi, 
аки знак наказанія діяволскаго, остал на верху Выгорлата.

Под каменем сим находятся двi безны, то єсть глубокія товы8; 
єдина – от Унґварскої стороны на верху єдныя горы, в прекрасном 
мiстi; дру гая – на сторонi Гуменнянской; сія называют обывателіє 
«морскими оча ми» и кажут, что с моря течет под землею вода и на-
полняєт всегда товы. Но сіє токмо суєвiріє єсть простаго народа, ибо 
в безднiх сiх вода чистая и найпріятнiйшая, ніякій смак соленыя мор-
скія воды не подаєт и множество пстругов плодит.

При первом сем окнi был я дваразы и ночовал там увеселяю-
щеся видом прекрасным: путь к сему окну ведет от весі Рыбница 
реченной и дуже прикрый єсть, что только пiхотою можно ним 
путешествовати, всягды прекрасным лiсом и веселыми полянами; 
путешествіє сіє от корене горы потребуєт 4 часа (годины), и тог-
да слышится рык воды пріємный, ибо поток лiєтся непрестанно из 
окна, и той от єдныя скалы с великим рыком падаєт да на 20 сяг 
долов, что унылому путешествен нику веселый подаєт вид; немного 
вышше от сего водыпаденія достигнет человiк на прекрасную поля-
ну, обключенную острыми горами и лiсом буковым, и тут єсть оная 

7 Брашно – туй у значеню:  (русин.) пожива, їдло;  (російськ.) «пища» (за-
значка вшорителя – В. П.).

8 Тов – озеро (зазначка вшорителя – В. П.).
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бездна безконечная. Во сію бездну на 100. сяговом мотузi пущали 
кулю мiдяну, но ниґде не становилася, и просто видно єсть, что сія 
порожность аж до спода горы находится. В безднi сей суть скалы, 
и видно їх, но и когда пущаєтся куля, многоразы станет, и думал бы 
человiк, что уже дно достиг єсть, но рушивше ю, знову падаєт, и 
никто єще не домiрял дна єй... Вода тут прекрасна зелена, от зеле-
наго древес листя вид аки в зерцялi получившая; и в ней мно жество 
рыб, но токмо пстругов и раков великих бесчисленных, ибо иный 
род рыбов в ней не находится. Тут непрестанно суть два рыбаря, 
єдин ґрафа Стараї, другій же г[оспо]д[и]на Боронкаї, которії по-
винуются каждой недiлi, или седмицы дваразы рыбы и раки своїм 
господином донести.

В сем веселом мiстi я цiлу нощ не спал, но увеселялся скаканієм 
и игранієм пстругов и гуком нощных сов; и всегда на мiсто оноє вдяч-
но памятати буду.

Другоє подобноє окно єсть на другой сторонi камене, но я сіє не 
видал, токмо поточок, из него проишедшій.

От сiх глубоких и никогда не уменшающихся багн происходят 
два поточки, из перваго бiжащій течет на зелiзную гамру Реметянску, 
или Рибницку, которая єсть графа Sztáray, от другаго же исходящій 
летит каменями на также зелiзну гамру Снинску, яже єсть г[оспо]-
дина Rholl; и сії два поточки никогда не оскудiют.

Сталося года 1827. на самый великодный понеділок, что на 
вышше помянутом первом окнi гать уторгла, урвалася, вывалилися 
сподныї камени, и с него великій, несмысленный и напрасный9 повод 
учинился, ибо вода, береги окна перевышающая, єдным валом излія-
на, в кругу єдном точилася, и все, что єй на пути стояло, горнула 
с собою. Яко случай сей напрасный был, много пагубы сдiлалося, 
найпервіє гамру погубил сей вал, посем же в Вышней Рыбници то, 
что достигла, с собою забрала вода; котилися неизреченныя скалы и 
колоды; вода, як чернило, чорная была и, всегда в єдном клубi содер-
жанна, домы валяла, скоты забрала, донелi в селi Рыбници разлія-
лася по нивах и луках, окрутныя начинила шкоды. Я сам свидiтель 
сему случаю был, когда в парохію Рыбницку толикій ударил вал, что 
полный дом водою исполнился и обывателіє в церкви спасенія искати 
принудилися; я сам в домi парохіалном по шію во водi был, и ток-
мо храбростію от погибели утопленія свободился, когда помощ двоїм 
дiтям подавах. Несмiрна сія вода замыла нивы, по загородах скалы, 

9 Напрасный – (русин.) наглый, (російськ.) внезапный (зазначка вшорите-
ля – В. П.).
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єще и нынi там лежащія, оставила в память смутнаго оного великод-
наго понеділка; но чтобы пред тым сіє дакогда сталося – людіє не 
памятают.

***
На горі сей Выгорлатской, яже и Синайская гора называлася, 

стоял никогда монастыр С[вя]тыя Єкатерины Мученицы, но где и на 
котором мiстi, сіє уже неможно довести, но яко монастыр тамо был, 
показуєт следующе свидiтелноє писаніє:

 «Nos Martinus Artium, et SS. [Sanctissimae] Theologiae 
Professor, Apostolicae Sedis Prothonotarius, Plebanus Maioris Ecclesiae 
B[eatae] Mariae Virginis Budensis, recognoscimus praesentibus nos 
accepisse 189. forenos in auro, et 100. denarios ab Egregiis viris Judice, et 
Juratis Civitatis Cassoviensis, quos de voluntate Fratris Ludovici Prioris 
Monasterii Beatae Catherinae de monte Sinai apud nos deposuerunt 
conservandos. In cujus rei testimonium praesentes Sigillo nostro anullari 
consignavimus. Feria sexta in profesto Conceptionis Gloriosae Virginis 
Ma riae Anno 1487.»10.

И писмо сіє находится во архивi града Кошицкаго. Но єще и 
другоє рукописаніє показуєт довод сей, єго же премудрый Wagner 
in Diplom. Sarossiensis, pag. 485.11 приносит наслiдующими словами:

«Ludovicus Mo nasterii Gloriosae Virginis Katherinae de Sancto 
Monte Sinai, Ordinis S.[ancti] Basilii Prior Procurator, ас Nuncius 
speciаlis, commendabilem, ас devotum virum Joannem Breuer, Civitatis 
Bartpha12 Plebanum, cum omnibus fratribus, et Sororibus utriusque 
sexus confraternitatis Matris misericordiae in nomine Domini nostri Ihesu, 
juxta Bulla tenorem per Sanctissimum dicto Monasterio concessam, ac 
in Ambona Ecclesiae Bartpha publicatam, in confraternitatem S.[anctae] 

10 Товмаченя из латины: «Мы, Мартин, професор умілства и теолоґії, 
протонотаріус апостолськой столиці, плебан Будинськой катедралной 
церквы Пречистой Дівы Марії, тым потвержуєме, ож од честованых 
судій и присяжных вароша Кошіце мы дістали 189 золотых флоренів и 
100 дінарів, што їх подля волі отця Людовика, ігумена монастыря свя-
той Катерины на Сінайській горі, нам передано на сохраненя. Досто-
вірность атсёго потвердили сьме нашов печатков. Дано у шосту неділю 
зачатя Дівы Марії 1487 року» (зазначка вшорителя – В. П.).

11 Wagner in Diplom. Sarossiensis, pag. 485. (латин.) – Ваґнер у Шариському 
діпломі, стор. 485. (зазначка вшорителя – В. П.).

12 Bartpha – Бардіёв (зазначка вшорителя – В. П.).
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Katherinae adsciscit. Dat[ur] in Civitate Bartpha in Domo dicti Plebani 
Anno 1487.».13

Но был ли сей монастыр восточнаго или западнаго исповiданія, 
не єсть видомо; восточныя єднако же церкве єго быти доводит то:

1-віє: Что чин С.[вятаго] Васіліа єсть чин церкве Восточныя, и 
никогдаже быша в Римской церкви монахи Чина Святаго Васі-
ліа.
2-оє: Что всея Крайнi людіє и обывателіє, яко пред тым, так 
и сего часа, были и суть восточнаго исповiданія хрістіяне, чрез 
Кирілла и Мефодіа просвiщеннії, и прото что найболше
3-оє: Монахи Чина С.[вятаго] Васіліа, окрем Феодором Ко-
ріатовичем в Мукачовi положенных, всі милостинею питахуся, 
которую найпаче от своєго исповiданія людей достигоша; ибо 
пренаслiдующим їх Ієзуитам, римскаго исповiданія, людіє того 
часа не много їм помоществоваша.
Но понеже уже и монастыр пропал, и монахи єго болше не иска-

ют, токмо памяти ради сія привел єсм.

II.

Мнiніє о горах возбудит уже самоє понятіє о долинах и рiцiх, 
потоцiх и древесах, и прото о сiх нынi продолжати подобаєт.

Высокія помянутыя горы не подносят унылоє очесам видiніє; 
суть бо весело зеленяющіїся и пашу скотам, людем же всякаго пола 
грибы, губы подающії; найпаче же по Бескидi ростут грибы, называє-
мії «запахи»14, от благовонія тако нарицаємії. Древа, яко выше помя-
нух, тут буки пануют, и токмо в Сташчинi-весi находятся дубы, на 
двiх горах, яже именуются Дубники, но яко сії дубы не суть тут «во 

13 Товмаченя из латины: «Людовик, ігумен и нунцій монастыря прослав-
леной Дівы Катерины на святій Сінайській горі Чина святого Василія, 
вєдно из ушыткыма братами монахами и монахинями Братства мило-
сердной Матери во імня Господа нашого Ісуса, подля грамоты, што 
была дарована Святійшим даному монастырю и оглашена из амвона у 
церкви (вароша) Бартфа, приймає достойного и відданого Ёанна Бройе-
ра, плебана вароша Бартфа, до братства Святой Катерины. Дано у варо-
ші Бартфа у домі названого плебана 1487. року» (зазначка вшорителя – 
В. П.).

14 Запахи – народна (реґіонална) назва т. наз. білого гриба (латин. Boletus 
edulis) (зазначка вшорителя – В. П.). 
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отечествi своєм»15, показуєт їх худый возраст и дуже худобный жа-
луді плод.

Что же дотыкаєт воды, сія тут многія сут горы, бо найпаче вод-
ныя прозябают источники, и колико долин, толико суть потоки, так 
что с каждой развалины16 лiєтся чистая и весьма здравая вода, но 
рiки ве ликой тут не видiти, найболшая рiка єсть Тироха, яже из мен-
ших поточков сирич от Руского, Звалы, Дары, Ялової, Смолника, 
Пчолиннаго и прочіїх мiст и гор избiгших растет, и уже в Сташчинi 
доста широка бываєт, вышше Гуменнаго же вливаєтся в Лаборец.

Другая болшая, от поточков собранная рiка єсть реченная Ублян-
ка, и сія течет к востоку, ниже Малаго Березного с Унґом-рiкою спо-
ится; оба сія рiки много рыб плодят, но не великих, їх же чины суть: 
мерены, клены, подуствы, ментузы; во поточках же суть малії слижи 
и головачки, с множеством раков и жаб, но сія, т. є. жабы, обывателіє 
в брашно не употребляют.

В лiсах и горах звiрей множество находится; суть тут великії 
медвiдi чорныї, но находятся и червеныї, они в сiх горах дома об-
рiтаются, многораз в скотах великую дiлающе пагубу, и не єсть года, 
чтобы дасколько волов не побили, овес же, пока єсть молодый, выс-
сати звык имiют. Суть такожде дикії свiні, в купi ходящії, оны на 
букві тыют, но обывателем бандурки часто пориют и зерно на поли 
погублят – прото оречноє панство17 каждаго года повинуєтся ловлю 
держати, что и столица18 чинит.

Находятся тут серны немало, но єлені рiтко сiмо приходят; суть 
заяци, мокушкы19 и куны, но непріятеліє їх, вовки и лисици, дуже 
многи суть, так что не токмо в помянутых лiсных звiрях, но и в до-
машніх скотах великую наносят шкоду; можно тут, найпаче же взимi, 
и 50 вол ков вкупi видiти, вытіє же їх слышати каждый час не дивно 
єсть; сії гостi взимi по селiх прохаждаются многораз днем, найболше 
же нощію, и єстли иноє не могут, то псов несут и поядают; многоразы 
и медведя поимают и тогды гостину держат. Сталося раз, что человiк 

15 Є то часть выраза из Євангелія од Матфея, 13:57 «Не є пророка во 
отече стві своєм» (зазначка вшорителя – В. П.).

16 Развалина (авадь розвалина) –  долина межи двох гір, перениж.
17 Оречноє панство (dominus terrestris) – статкарі, поміщикы (зазначка 

вшорителя – В. П.).
18 Столица – туй у значеню: жупна власть (зазначка вшорителя – В. П.).
19 Мокушка (од мадяр. mókus) – (русин.) веверка; (російськ.) белка (за-

значка вшорителя – В. П.).
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(видится мнi, старинскій20) взимi на санках привозил соль каминную 
с Гуменнаго, и то болшую часть про цiлоє село, вечеру бывшу слы-
шал великій грем и лопот, и се страшно узрiл, что множество волков 
бiжит, ловяще перед собою великаго медведя; он толико непріятелем 
постави тися не мог, но єще и сам слабый был, в ногах глядал спасеніє 
и, достигше к возку (санкам), выскочил на сія и аки с єдиныя крiпо-
сти бранился по мужейски, отгоняя волков; посем же раздрал мiх, 
в котором соль была завязанна, поднял камень сольный и с такою 
силою дрылил между гонителей своїх, что зараз єдин пострадал, так 
даліє метал каменієм, и каждый камень смертоносный был на волков; 
убитым же нiсколько волком, они самії начали грыстися так сильно, 
что многи расторганы быша, тогда изышол силный херой медведь 
от крiпкаго своєго трона, оставших и пораненных мало непріятелей 
своїх власным оружієм своїм, т. є. лабою бити начал и побил так, что 
всі по земли лежали, аки дерева; по херойской сей побiдi навернул-
ся смелый медведь во свою гавру, селянин же выступил от тайнаго 
своєго мiста, в котором скры вался, поимал волы свої и запряг (ибо 
волы поламали ярма и утiкли), положивше на санки своя 20. трупов 
волчих, привез їх в дом свой, но соли ни крыгты не донесл, яко сію 
медведь розметал между волками, и так убогій селян достойну имiл 
от медведя за соль разметанную заплату.

Неисповидимо многи случаї могли бы ся написати о волчих дiя-
ніях в сей краинi [у]строєнных, но лишивше сицевыя повiсти, токмо 
извiщу, что сії звiріє многоразы в стайнi и домы приходят, и там албо 
селяну шкоды чинят, албо тыми убитыї сами жертвами бывают.

В парохіалном домi в Стащинi сталося, что во время попа Іоан-
на Савкулича єдин зимушный вечер, єгда уже старец-поп лягнув на 
посте ль, господиня же єго стара єдна баба при огнi грiлася, псик малый 
скавинчаще прибiг до хижи, и дуже выл непокойно и трясущеся уїдал, 
под лавицу всегда бiгающе и бабу тамо торгающе, бабочка посмотрив-
ше на стук псичка, увидiла блистящіїся очи волка, под лавицею лежа-
щаго и грозно моркотающаго, возбудила попа и слугов, которії при-
шедше, волка с желiзными вилами прободоша в домi под лавкою.

Много нещастія случатся тут людем и от медведєв; так в Кле-
нові (Кленова – село єсть под Настасом) дяк (cantor) ишол у гу-
щаву на обручи и нещастно стрiтился с медведєм, орiхи кусающим и 
забавляющим, скричал, или, як сам сказал, загучал на него, прочто 
медведь разсердился, дал єму єдну по ланитi и посем за волосы взял, 

20 Старинскій – житель села Старина (зазначка вшорителя – В. П.).
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скору с главы и лица єму аж по шію здер, посем же посяг єму на при-
родноє мiсто, оторвал єму член природный (яйця) и тогда отпустил 
єго; и сей человiк и нынi єще жієт. Другій подобный случай стался в 
Сташчинi, где человiку, в лiсi бывшему (назывался он Богонько Фе-
дор), стрiтившійся медведь отторгнул природноє тiло, и так человiк 
без сих член (яйцев) пожив єще за моєго дiтинства.

Окрем сiх звiрей єще находятся тут борсуги21, їжи, многоразы и 
іузы22; я сам видiл тут убитаго на ловiтвi іуза, рябо-стракатого, яко 
пардуса23; суть єще дикії мачки и проч.

Птицы тут прекрасныя находятся, так множество ярябок по 
лiсах, орлы, ястрабы, совы – ухатія и меншія; видно тут соколы в 
скалах, диких куриц и различных рыбарей24, от них же сiнії25 (cerulei) 
прекрасныї сут; косы и дрозды, зозулi тут множеством находятся и 
лiсы прекрасным пiнієм увеселяют; словом, вся сiверная птица тут 
находится числом многим, также и хробаки всякаго пола и чина; так 
и пчолы плодятся много.

Горы тутейшія руду не плодят, токмо желiзную, и сію в малой 
мiрi, и она не находится26 токмо в Снинi, Старинi и Острожници, но 
не много употребляєтся.

III.

Нынi поях писати о людех, страны сія обывающих, о звычаєх 
и силi їх душевной и тiлесной, и прочіїх дiлах їх, но пока особствен-
но начну вещ мою, мало предмолвити подобаєт о общем народа сего 
бытії, таже:

Єще пред пришествієм Угров в странах сiх бывали людіє, ко-
торії об щим словом называлися Сарматы, или Савроматы, то єсть 
Єхідновы (гадовы) очи, которії яко с Россами, Роксами или Роксо-
ланами, Руссами, Рутенами, Моска лями и Казаками или Козаками 
єдин составляли род, явно єсть из всiх древных писателей, найпаче 

21 Борсуг – фактично, має быти: «борсук» (зазначка вшорителя – В. П.).
22 Іуз – рысь (зазначка вшорителя – В. П.).
23 Пардус – гепард, барс (зазначка вшорителя – В. П.).
24 Рыбарь (зоол. Pandion haliaetus) – птиця; иншака назва: скопа (зазначка 

вшорителя – В. П.).
25 Сiній (cerulei) – синій, лазуровый (зазначка вшорителя – В. П.).
26 Не находится – видав, туй проскочила хыба. Мало бы быти без часткы 

«не», атсяк: «находится» (зазначка вшорителя – В. П.).



274

же свидiтельствуют Berosus, Xenophon, Herodotus, Cromerus, Jordan, 
Alexander Gvagninius, aliique27.

Сії писателіє достовірно показуют, что Сарматы сії, иже позд нiє 
себе Славянами называли, по писму Геродота и Савелика, в Панно-
нію єще во время Константина Великаго 320. (и может быти позд-
нiе) года с 300.000 мужей вселилися, но по 40 годов, яко угорскії 
писателіє до водят, чрез Готтов выгнанны, отишли во Італію с вож-
дом Стіликоном28.

Но явно таже єсть, яко не всі тогда отишли, но, что в горах быва-
ли, они от непріятелей свободны, смiло жили в земли новообрiтенной, 
и сії суть бiло- и червено-Россы, таже Галиціанскії и Угорскії Ру-
сины.

Народ сей, в Бескидовых горах живуще, долго и незнамый 
был, яко немног был и со скотами своїми бывающе, немного земли 
дiлал, но молоком питающеся и мясом по лiсах скитался и крадежбою 
яко и рабованієм упражнялся, ибо той час єще на границах не было 
острожности29, которая нынi єсть; и свободно жили, вождами свої-
ми управляємы, иже «крайниками» называлися, и к сим єще дойшли 
болше сродники с Феодором Коріятовичем (яко сія читати можно 
в книзi Базиловича)30 споившеся с ними, в свободi и подданства не 
искусивше. Яко храбрыї мужіє пребывали по горах и салашах своїх, 
пока 1400. года земля сія ґрафови Друґет отданна, граница Русинов 
учинилася и тако Русине, с Уграми уже споєнны, скитаємый живот 
премiнити повинны были, подданії остали, но всегда яко свободарі 
(шолтисы) токмо крайнику своєму повинующеся.

По сія часы, яко предувiстих, о них мало кто дачто знал и первіє 

27 Товмаченя из латины: «Бероз, Ксенофон, Геродот, Кромер, Йордан, 
Александр Гваніні и другі». Туй и ниже А. Духнович ся опер на изгля-
дованя:  А. Сірмаї «Notitia topographica, politica Comitatus Zemplinien-
sis» («Топоґрафічні и політичні нотації за Земплінську жупу»). Будин, 
1803. (зазначка вшорителя – В. П.).

28 Стіликон (вожд) – Флавій Стіліхон (бл. 358–408), римськый полководець 
и політичный діятель вандалського происхоженя, фактичный прави-
тель Западной Римськой імперії за малолітного імператора Гонорія.

29 Острожность – сторожа (зазначка вшорителя – В. П.). 
30 Иде за Іоанікія Базиловича (1742–1821) и за ёго історію: «Brevis Noti-

tia fundationis Theodori Koriathovits, olim ducis de Munkacs, pro religiosis 
Ruthenis…» (Cassoviae, Pars prima, 1799; Pars secunda, 1799; Pars tertia, 
1799;  Tomus II., Pars quarta, 1804; Tomus II., Pars quinta, 1805 (зазначка 
вшорителя – В. П.).
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года 1557. на Угорской Дієті31 повинность їм положена єсть, чтобы 
всі, землю иміющії, платили по 2. золоті, сіє потвержденно єсть на 
Дієті года 1559., 1572., 1574. и 1575., но от сея повинности 1578. 
знову слобожденны суть. Но не долго держала оная слобода, ибо 
года 1595. принуж денны сут 9 золоті давати, и тако от сего часа 
всегда платити по уряду столичному повинуются. Єще єдина остала 
їм вымiна, сирич, что они от дiжмы32 всегда свободнії, и чтобы сію 
дiжму не давали, на Дієтi угор ской года 1569. и 1574. докончилося; 
но они людіє неученыї, глупы, вымiну сію самі с рук пустили и нынi 
всягды давают, токмо Маковицяне задержали вымiну свою на толи-
ко, что зерно (in natura) не дают, но платити повинуются...

И так прекрасныя слободы єдине про неýміє и глупость утрати-
ли Русине Угорскії, нынi найпослiднiйшій народ остали и нынi єще в 
глупости и невiжествi жиют.

Но постойме мало тут и раздумайме о причинах невiжествія на-
рода сего...

Народ сей, яко каждый ýзнаєт, єсть яко здраваго тiла, так яс-
наго и здраваго ума и понятія; он рассуждаєт, он доводами здравыми 
укрiпляєт позорствія своя, но не учен єсть писма, не знаєт права своя; 
и на цiлой єще Крайнi не єсть человiка простаго, чтобы читати и єще 
менше писати знал; и кто єсть причина сему? Наистi не сам народ, 
бо он хощет знати. Он похопит ясно вся науки, но способа не маєт, и 
прото болше терпит, нежели Жидове иногда во Єґиптi терпiли...

Панове їх оречнії сут самодержавнії тиранны; они яко самі, но 
єще болше через Жидов уморяют їх, и прото, чтобы не просвiтил-
ся народ, держати люблят їх в слiпотi и невіжествії; прото на цiлой 
Крайнi не єсть училища ни єдинаго, не єсть школы, не єсть учителя; 
бо и попи їх, дочасныя токмо добытки глядающе, нич не стараются 
о просвiщенії народа сего прекраснаго, мнящії, что уже повиности 
своєй досит учинят, єгда божую Літургію отспiвают, рожденных ко 
с[вя]тому крещенію а мертвых ко гробу приведут и за сія заслуги 
достойную мзду издерают.

О, увы, вам, иже сгромаждаєте, и что обрiли єсте, не вiсте кому 
будет!33

31 Дієта (істор., застаріл.) – сойм, сейм, парламент (зазначка вшорителя – 
В. П.).

32 Дiжма (істор., застаріл.) – десятина (зазначка вшорителя – В. П.).
33 А. Духнович на сёму місті переповідає своїма словами фраґмент из 

Євангелія од Лукы, 12:20 (зазначка вшорителя – В. П.).
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Нынi, преставше мало от жалостнаго вида, оберну перо моє на 
описаніє обычаєв сего народа, а сице:

Крайнянскій народ, что тычется тiла, єсть добраго, среднаго 
зроста, найболше чорновласый и румолицый, в очах єго характер щи-
рости, справедливости, великодушія и совiстныя чистоты показуєтся, 
в лицах же и в устах жаль сердца и неспокойность души видима єсть; 
тя жесть подданства и вид, но и познаніє кривды печалит єго, и прото 
очеса Крайнянскаго Русина всегда смутная, мысль єго постоянна и 
за думана, слова плачущая, то єсть глас бесiды на плач наклонный, 
смiх єму печалный и спiв, жаля полный.

И сіє дуже натуралноє єсть, єгда слободный человiк сладкія ли-
шится слободы, єгда невинен терпит, єгда силный безсилным оста-
нет, тогда бодрый дух умлiєт, радость упечалится и останет живот 
унылый; яко то видомо єсть в свободы лишенных и затощенных и 
плiнных звiріях и скотах. Смотри человiче, як ведет Таліян медведя, 
кормит єго и на игры и веселыя танцi понуждаєт, он смiшно играєт, 
скачет, веселый вид творит, но печалный єсть єго внутренный став, 
и прото взирающії на него увеселяются, когда он тужит и страдаєт 
болесно; так убогій Русин неблагодарную дiлающе землю, с недо-
статком борившійся, и всегда голоден, прото и силы лишенный, гор-
ко тужит, когда иныї народы єго высмiвают, чувствуєт жаль, видит 
плiнноє своє состояніє и всеї волi лишаєтся.

Оттуду уже явно может быти, якоє єсть сего Русина домостро-
єніє? От бодрости духа, от внутреннаго чувствія походит и внiшнеє 
состояніє; он яко духом развращен, так и в домi своєм непорядный 
єсть; дом єго просто и без нiжнаго вкуса устроєнный подобный єсть 
скотовым стайням, сей с дерева сложен, непорядно навален, не єсть 
обiленный, не єсть украшенный, но четыри углы пустыї составляют 
всю храминку; в сей находится и третію часть храмины составляющая 
пещера ватренная, и называєтся «пещ», или, яко они рекут, «пец»; на 
сем всі спати обыкновенны суть, ибо постели не имiют, и прото всі в 
купi лежат на пещи, яко овцы; єсть в нiкоторых домiх и одр, постель, 
но сей токмо сламою наполнен, плахтою нечистою и непранною при-
крытый, служит для молодых женихов, стол не в многих находится 
домiх, но служеніє стола чинит порожня бочка и на ней положенна 
дощка, по стiнам стоят лавки, на которых яко сiдают, также и в нощи 
лiгают, другоє ничто [не] найдеш в домi Русина, окрем сосуд єдин 
или валов, до него же помыї сливают. Храмина сія николи не метется, 
тут смiтя находится по колiна, нечистота и смрад несносимый, ибо 
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найпаче же в зимi быдла, т. є. волы, корова, овцы, свiні, курици, пес 
и мачка тут бывают с людми в купi, чтобы в стайнях не померзли. 
Не єсть в тых храминах комина, о сем не знают Русины, но огень на 
ватрi горит и дым по храминi расходится, и когда уже неисносимый 
єсть дым, тогда отво рятся двері и выгляды, чтобы мало выйшол, про-
то домы їх чорнії, як у нас комины сут; и прото Русин множество 
древ потребляєт, и єднакоже непрестанно мерзнет.

Одежда Русина єсть худобна. Он сам себi учинит от волны 
одежду, но она в дни и нощи на нем єсть, прото нечистый и ýшами34 
наполненный єсть, блощицы же так приналежат к дому, что без тых 
ни єдинаго дома не обрiсти; но они на сіє не внимают и покойно спят.

Жены єднакоже имiют святощную одежду, и сія не єсть брытка, 
токмо рiтко чистая.

Брашно Русина єсть дуже худоє, он не стараєтся, чтобы честно 
и добро їл, токмо много; не часто вкушаєт мяса или хлiба, он токмо 
опрiски употребляєт так, что каждоє рано на ватрi упiкаєт їх, квас-
ный хлiб он не знаєт, но с овсяної муки учинит тiсто, и то либо на 
ватрі, либо на жирящих углех припечет и єще теплыя ясть; найболше 
печеныя бандурки суть єму в брашно и наистi убогій Русин мало ког-
да сытый єсть, ибо постноє брашно не укрiпит єго, и щастливым дер-
жится, когда мало соли себi купити годен... Но суть случаї єгда, бла-
гословившу Г[оспо]ду лiто людем изобилствуєт и мало повеселитися 
прислучится; так обыкнули пиры брачныя держати, крестины весело 
торжествовати и память о усоп ших отправляти; тогда ядят безмiрно 
много и піют паленку; бо Русина природный звык єсть, что он, єгда 
развеселится, забываєт на кривду и недостатки, все имiніє своє не 
цiнит, гостит каждаго, єго же видит, и яко говорят: токмо первый 
стаканчик выпити Русинови трудно єсть, по сем уже пієт изобилно и 
мiры не знаєт, прото Жиды внимают сего, и єсли їх можнiйшій селя-
нин посiтит, то єго стаканчиком паленки почестуют; знающе, что сей 
дар їм не мало донесет, бо єгда он выпієт сей, тогда купити другій аки 
принужден, и за тым пієт и сам не вiсть колько; Жидик же острожно 
внимаєт и два разы только припишет єму, и тако мiсто 5. выпитых 
всегда 10. платит мiр.

Также єгда пір держат, обыкли веселыї быти, и тогда ядят и 
піют несмiрно, тогда, кто к ним прилучится, он наистi пріятный єсть 
їм гость, хотя незнаємый будет он; в сiх гостинах владыка дому или 
до машній господар служит їм щедро, но рiтко дуже ставаєтся, чтобы 

34 Уш – (російськ.) вошь (зазначка вшорителя – В. П.).
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нiкто35 в гостинi упился, но добру волю єдин каждый имiєт, веселится 
и спiваєт.

Но и сію опасность не оставлю, кую они к тому употребляют, 
чтобы не опитися; они сирич єгда начинают гостину, то первій раз 
кушают хлiба в соль умоченнаго, и так соленоє брашно ядят, чтобы 
ропою назватися могло, и сія соль от опилства сохранит їх; по сем 
же во хвалу народа сего да будет, что в товариствах сiх никогда [не] 
повадятся36, ни же злоречут; там любезно играют, весело спiвают, но 
слова стыднаго не говорят, и прото рiтко паче станется тут прелю-
бодiяніє, бо они во веселостях о побожности не запоминают...

Прекрасно же єсть у них поминаніє о усопших, сіє с набожно-
стію отправляют по церковному уставу; по скончанію же набожности, 
в церк ві бывшей, изыйдутся сродницы и убогії того-то, но и сосiднаго 
села, и тако первіє отправится Панахіда, посем же гостина даєтся; и 
тогда не єсть веселости, не єсть спiванія, но яко сей случай доносит, 
бываєт разговор о нравах и добродiтелех усопшаго или усопших с 
тихим и смиренным гласом, яко тогда и священник всегда притомный 
бываєт.

Нравы народа сего суть наистi прекрасныї, яко род сей єсть 
набож ный, он молитву никогда не оставит, як вечер, так рано, он 
ко церквi великую имiєт наклонность, и єгда помераєт, о церквi ни-
когда не забываєт. Єсть смиренный, и прото повинуєтся каждому, 
верхность же свою чествуєт сердечно. Єсть далiе: чистаго сердца, он 
похоти плотскія не чувствуєт и рiтко случится, чтобы о соблазні нiкто 
оскаржен или предан был; он женится в молодом єще вiку и прото 
содержан от прелюбодiянія; законныя своя дiти любовію почитаєт; и 
горе было бы дiвицi в прелюбодiянії обрiтеннiй... Потом: єсть своїм 
доволный, он не жадаєт чужеє, он красти не знаєт, и прото все єго 
имiніє смiло лежит без замков, не боится о нем, но єднако же садовоє 
не обстоится; то ани за грiх себi не держат, так и на поли в зерно албо 
в луку скоты нагнати, нич не внимаєт, и то єсть народа сего нещас-
тіє, что он волы своя болше любит паче самаго себе и прото, як себi 
самому, и другому лiниво робит, чтобы волы не погубил. И то паче 
єсть єму природно, что он не усилуєтся нiкоє имiніє стязати, єго все 
богатство состоит в 4. волiх, єдной коровi и 10-20. овцех или козах, в 
двох или трех пняков пчел, и кто сiми владiєт, уже богатым называ-

35 Нікто – (русин.) дахто, дако (зазначка вшорителя – В. П.).
36 Повадятся – видав, туй проскочила хыба. Мало бы быти так: «не 

повадятся» (зазначка вшорителя – В. П.).
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єтся; воза, залiзом кованого, никогда не имал, он сам себi справит 
воз, сам колесо, но со храни Г[оспо]ди от таковых возов, и то як дав-
но, так и нынi содержит звык сей; на сіє польскій стихотворец давно 
єще казал:

Neque linunt querulos Rutheni pingvedine currus,
Haud picis auxilium stridulus axis habet,

Auditur veniens longe crepitare colossа.
Sic fragiles currus Russe vocare sales...
Nam faciunt faciles uno vectore quadrigas,
Invectas Rutheni, quas equas unus agit.
Nec facile invenies ferrato haerentia clavo 
Plaustra, facit ligni cuncta ministerium.
Et sine ferri usu plangunt sua plaustra tenebris.
Et lignum ligno consolidare solent.

Alexander Gvagnini
Veronensis, de Ducatu Samogithiae…37

И воистину, Русина, возом грядуща, далеко можно чути, бо так 
єму рычит возок, что уныло єсть человiку музику сію слухати, най-
паче єгда болше таких возков в купi грядет; но он нич себi с того не 
чинит и дуже смачно на возку спить...

Торговища не єсть жаднаго в странах їх; там не купиш, не про-
даш ничего, хотя бы и гроши были, не єсть продажнi, и прото Жиды, 
в них жіющії, кламлют їх, яко самії хотят, и всі побогатiют, людіє 
же изничезают. И наистi єстли людіє сії не повиновалибыся столици 
урок и панству дань платити, тогда бы гроши никакоже употребляли, 
но понеже иго сіє наложенноє їм єсть, усилуются скоты продавати 

37 Товмаченя из латины: 
Мавут Русины возы, та вни їх коломазю не мастят,
 А без коломазі ото жалобно и різко скрипит.
Издалеку чути уже, што підходит скриплива колоса.
 Так ся называвут у них їх тріскучі возы.
Роблят Русины собі обычайно легкі кочії.
 Такі корманює кочіш, кінь же в запрязі єден.
Ануж  найди туй кочію, обы желізныма клинцями
 Была збита –  из дерева коликы намісто клинців.
Годні ай у потемку без желіза возы збивати
 И дощку на дощку тісно кладут.

Александер Гваніні
Из Вероны, княжество Самоґітіі...
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и так долг отплатити, и прото скоты своя в Березном, Гуменном и 
Унґварi продавают, чтобы потребныя гроши отдати могли; иншого 
купетства тут не видно єсть, и наистi находятся тут людіє, что жад-
ныя не познают гроши, яко и не употребляют їх.

В тiх Крайнянских народiх многая єще нынi господствуют 
суєвiрія; они содержают єще много бабон38, яже в ідолослуженії по-
читаху. Так, вiрят нощных страшилищ, нощных водителей, босор-
ки, вомпiрей, топелников, смерть ходящую, нечистых духов, непрія-
телных очес, ход по смерти, т. є. навращеніє мертвых и проч. От тiх 
суєвiрій їх ослободити не єсть возможно, хотя бы всі філософы їх 
удостовiряли, бо он болше вiры подасть простому, себi равному че-
ловiку, нежели самому єпіскопу или кому либо філософу. Часто слы-
шати у них различныя разговоры, напримир: «Я видiл на рiцi нощію 
маленькаго хлопця в червеной шапцi, игрался, плесал, смiялся, при 
мнi ишол, и єгда с крестом єго позначил, нараз пропал, як камень до 
воды»; другій же повiдаєт, что он видiл маленькую дiтину, она пла-
кала, а єгда к ней прійшол, так великая выросла, як высокоє дерево, 
по сем из сего учинился конь, из коня свiня, ис сеї коза, и проч: и то 
он видiл, пяный не был, прото єго от сего мнiнія никто не отвернет 
болше.

Ворошки тут на все дiло употребляются, и сiх старыя бабы сут 
про фессорами; так єгда кто женится, до вiнца єму часнок заложат 
прото, чтобы ним діавол отогнан был, дают єму пити зеліє или ино 
Бог вiсть что, абы щастливый был и абы єго жена любила; так и не-
вiсту превожают, ю на вся страны обертают, хлiб єй в пазуху кла-
дут, от влас єй мало ýстрижут и проч; словом, ворошка так єсть во 
обыкновенії, что без ней жадноє не начнется и не скончится дiло; 
найболше же єсть, что оный человiк видiніями, ворожками так уже 
престрашен єсть, что он никогда в нощи не пойдет сам, и єстли идет, 
непрестанно молится, крестится, но прото всегда видiл страшка или 
діавола.

И сія сут яже о Крайнянских Русинах назначити во кратцi подо-
баше, содержу обаче єще себi час, что о народi сем распространную 
испишу, коль жити буду, достовірну історію.

38 Бабона – (мадяр.) babona; (російськ.) суєверие; (укр.) забобон (зазнач-
ка вшорителя – В. П.).
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Состояньє Русинов  
в Угорщині1

Исторія Русинов Угорских єсть по время, в котором ся в Євро-
пі мадярскоє зачало панованьє, тая самая, что всего народа руско-
го, понеже до часу сего од общеруского племени одділены не были. 
Граници Паньства Руского аж ку Дунаю сягали, як тоє безчисленнії 
историческії памятники доводят.

За обсадженьєм Угорщины через диких Мадяров под воєво-
дом Арпадом забескидски Русины по перве одділились політическо 
од инных племен руских; так потребовались под начальством руских 
князів с воїнами с Кієва, с Мадярами до теперішной Угорщины при-
шедшими, и в потычках2 с чужими народами; затым, понеже велика 
сила руская небезпечна здавалась Паньству Мадярскому, поділено 
їх между Мадяров: так дуже працёвано на выкорененіє народности 
сих, и где тоє не здарилось, там азіатицки поганы с Русинов свобод-
ных рабов сділати не стыдилися.

А в истину Русины Угорски, которых ся число в бігу времени на 
700.000 душ стопило3, аж до новших часов все лише рабы (скляви) 
были Мадярщины. Селян (подданый) не иміл власности, но завісол 
цілком од волі дворняна (шляхты, немеша), а власно од жидовского 
арендаря. Селяна вольно было все одогнати, палицовати, в темни-
цю усадити, ба в давнійших часах и забити. Селян рускый должен 
был приняти с покорієм всякую собі или народу рускому учинен-
ную крывду, пак потупу; а однакож селян рускый платил найбольшії 

1 Обы наблизити сочасному читателю текст «Состояньє Русинов в Угор-
щині», нам мусай было уніфіковати написаня даякых лексем у бік того 
написаня, котре ся стрічає майчасто. Тыж транслітеровали сьме тоты 
лексемы засобами сочасной ґрафічной сістемы русинського языка. 
Тото самоє ся тыче хоснованя буквы «ґ», написаня великой буквы, до-
держованя сочасных правил пунктуації и др., што дозволило хоть лем 
часточно стандардізовати язык текста. Межи тым, сяка поправа не є то-
талным засягованям до  тексту документа, скорше є намагов полегшити 
процес читаня матеріала путёв нормованя архаічного ненормованого 
языка (зазначка вшорителя – В. П.).

2 Потычка – зражка, дрібна битка (зазначка вшорителя – В. П.).
3 Стопило – видав, туй проскочила хыба. Мало бы быти так: «ступило» 

(зазначка вшорителя – В. П.).
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датки, селян направлял всі дороги, пак мосты безплатно; сам селян 
платил мита; селян должен был всі потребнії и непотребнії залоги 
(форшпонты)4 часом и безплатно давати, панови своєму в час нужды 
что день паньщину одрабляти, с цілого уроджаю польного десятину 
и девятину, то єсть пятую часть оддавати; а при том ще не лише свя-
щенника, но и дяка, пак школьника (професора) сам платити.

Берім тут ще на увагу, что власні Русины были од Мадяров на 
найподлійшую землю вытиснены; что селян рускый за найменьшую 
в лісах учиненную шкоду великії все панови своєму мадярскому пла-
тил гроши; что далій селян ніколи не добыл права своєго, понеже од 
паньства власнаго до столиці, де сами земяне (шляхта) судили, а од 
столици лише до вышших судов, сложенных также с самої вельможи, 
мог жалобу свою здвигнути; и что на послід всі рекруты до войска 
Угорскаго по законі лише с селян бралися – то ся явно цілая покажет 
нужда селяна руского под паньством свободолюбивых Мадяров.

Многочисленноє в давных часах земяньство (вельможіє) угер-
ско-рускоє бігом времени альбо выгинуло, либо не могуще знести тиск 
на народ рускый, через Мадяров наложеный, ба и стыдаючись влас-
ного племене, индійским паріям подобно утисненнаго, перейшли к Ма-
дярам; неколько лише важнійших поколінь5 терпіти воліли с народом 
руским, неж власноє племя своє, віру пак отцов своїх ганебно лишити.

Но и тії переходили поволі, по союзку церкви руской с римским 
папою, то єсть с церквою латиньскою, до той; и перемінивши обря-
док, одступили под одном6 и од народа свого, од народности руской 
так, что теперь Русь Угорская всего Вельможія, ба и маєтнійших 
дворянов (шляхты, земянов) цілком збавлена.

Службы при столицях, также и при самом правительстві для 
закону лише земяне (шляхта), и то за великії только гроши, могли 
отримати, и так убогії Русины Угорскії не иміючи ни земяньских по-

4 Форшпонты (од німецьк. der Vorspann) – феудална повинность (заведе-
на у ХVІІ столітю), подля котрой кріпакы про державні и жупні власті 
мали застачити свої волы (коні) и возы и так сповняти даякый час даякі 
повинности, приміром, про войсько, державну пошту, державані служ-
бы и др., за што вни доставали платню (зазначка вшорителя – В. П.).

5  Поколіня – туй у значеню: «версть общества»,  «стан» (зазначка вшо-
рителя – В. П.). 

6 Под одном – туй, видав, проскочила хыба; має быти: «по одном» (за-
значка вшорителя – В. П.). 
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колінь, ни грошов, од всіх урядов и служеб важнійших вытворены7 
были.

До всёго способных, пак дуже ученых, однакож больше нахад-
жалось все в Русинах, неж между иноплеменниками; но тії при роз-
ложенном способі присилуванії были або закопати талента свої, або 
змадярщитись, або до чужины переити и там, як Орляй, пак Балу-
дянскій и многи иннії, в Царстві Велико-Руском найвишшії годности 
степені заняти, або до стану священническаго вступити: и сей стан 
чинив власні в союзку с селянами рускими народ угерско-рускій.

Стан духовный рускый задержав житьє народа угерско-руска-
го, но и вплыв священничества на народ дуже зменьшался через унію 
церковную. Духовеньство руских, волоских, пак сербских уніятов, 
хотяй тії пять єпархий иміли, подчиненно остало мадярско-латинь-
скому примасу, который ся для закона лише с шляхты избрати мог. 
Нахаджались при том много священников, которії, абы ся передстав-
ленным собі єпископам мадярским вдячили, не встыдалися красный 
и стародавный обрядок славяньско-рускый латиньскими обычаями 
посквернити; и так не лише од помагающих нам все благочестивых 
Сербов и Волохов одділили народ рускый, но и доходы духовеньства 
ледво что не знищили.

Недолю сію Руси Угорской бачивши, некоторії злого духа єпи-
скопы церквы западной вже о том зачали розмышляти, як бы обрядок 
славеньско-рускый доціла выкоренити. Зато Владыки руски за на-
містников лише єпископов латиньских были узнаваны: много громад 
угерско-руских, належащих перед тім до єпархії Перемышльской, 
подчиненно єпископам мадярским, ба и богато селам чисторуским не 
даны иннії, лиш латиньскії священники, так званны місіонарі. Тым 
способом сталося, что богато Русинов перейшло не для наміренія на 
римскокатолическую, но на віру лютераньскую, и тії по большой ча-
сти споилися с Мадярами. Словом, недоля Русинов Угорских была 
перед годом 1848. так вже великая, что б[ы] ся ніколи никто не был 
сподівав, что по годі сым свободы ще больше нещастя звалится на 
убогу Русь Угорскую; а так однако ж сталося.

Цівілізації противнії Мадяры повстали в годі сым под началь-
ством Кошутовым против Цареви, свободу однакую всім народам 
австрійским убезпечити хотящему, и поступают теперь тым самым 
способом, яким поступовали в девятом віку, коли Русинов из землі 
доброї выперли, а паньство своє поганьскоє в Європі упевнили. Па-

7  Вытворены – туй, видав, проскочила хыба; має быти: «выдворены» 
(зазначка вшорителя – В. П.). 
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нам вже мадярским теперь не досить; красна мова руская из всіх 
вытиснена урядов, да убогій Русин не умієт [похопити], что они 
при столицях радят, что Русин не имієт заступця ни при столи-
ци, ни при инных судах; неспокойнії с тым, что Русинам всі ліпшії 
ґрунта одобраны, что Русины с датками (порціями), пак с лісами 
и с рекрутаціёв аж надто утиснены: ніт, оны теперь через войско 
паньскоє, через так званых ґвардистов, или гонведов нищат худобу 
Русинов убогих, палят села, сквернят церкви рускії, ба и что день 
ставляют шибениці, абы людей руских вішати и пак селянов наси-
лієм к паньщині и принятію мовы мадярскої, пак віры кальвіньской 
притягнути.

Но однако ж народ рускый не одступаєт од права свого и вірный 
остаєт Цареви аж до смерти.

Так Русин с Глинного (село в Земплиньской столиці), осуд-
женный через Паньство Мадярскоє за вірность, переуказанную Ца-
реви, на шибень, не боял ся ще при шибені народ напоминати, да не 
случится с Мадярами, но кріпко за Царя повстанет.

Так ся сам [я], втікающи перед войском паньским, притомный 
был, як Русины Штельбаскії (село маленькоє в Шариской столиці) 
патроль войска паньского, состоящій с одного поручника (лейтнан-
та), двох капралів, пак 23 добре узброєнных катунов (жолнірев, воя-
ков) заняли и до царской коменды одпровадили, хотяй войско сильно 
стріляло и баґнетом на смерть одного паробка рускаго забито.

Кошут сам добре познаєт тую сталость Русинов, и для того 
роздавав зброю (федьвер) Мадярам, Німцям, Полякам (Ляхам), 
Жидам, Циганам; но Русинам – ніколи, понеже Мадяры боялися и 
боятся все хоробраго народа рускаго, и я кріпко сподіваюсь, что весь 
народ угорско-рускый под начальством народным готов что день за 
Царя свого выступати и мадярских ворогов побідити.

Такый єсть славный народ Рускый в Угорщині, утисненный че-
рез Мадяров од віков десять; и народ такый заслужил певно ласку 
Єго Императорскаго Величества.

А однако ж не знаєт конституція о 700.000 Русинах Угорских! 
Народ сей честный, котрый союзок с братьми своїми в Галичині дуже 
желаєт, через конституцію впав опять до ярма азіятицких ворогов 
своїх, а то больше, неж перед годом 1849; понеже теперь братя Ру-
сины, Сербы, сирічь Хорваты, Славоньці и часть Румунов од Угор-
щины одпали, а так Русины тым больше почуют насиліє мадярскоє, 
чим явнійше єсть, что они при нынішной революції угорской за Царя 
и державу сильно повстати не лишили.
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Смутная бы то была будучность для убогих Русинов Угорских, 
которії, хотяй 700.000 душ числят, однако ж ни при соймі краёвом, 
ни при соймі державном не будут заступлены, понеже їх Мадяры 
между собою до кольканадцять столиць поділили. Притом Русины 
ни грошей, ни ґрунтов богато, ба и заступців при урядах не иміют; 
и так в коротком часі житя своє народноє зціла утратят, як скоро 
бы Єго Императорскоє Величенство жаданый союзок всіх Русинов 
австрійских под одною губернією ласкавійше повеліти не изволили.

Русины Угорскії давнійше с галицкими слученны были, в самой 
Угорщині як народ самобытный узнаны, бо в XIV. столітію и Рус-
ким воєводою обдарены; Русь Угорская имієт тогда и права истори-
ческія на жаданый союзок, и для того за потребно уважала, о тоє так 
до Головної Рады Рускої в Львові, яко же до Єго Императорского 
Величенства просьбу подати в тої надії, что правительство, на прось-
бу ласкаво призволивши, обіцянную всім народам австрійским ров-
ноправность и на племя угорскорускоє розширити изволит.



286

ПІДПИСЫ ДО ІЛУСТРАЦІЙ

С. 289. Памятник А. Духновичу (1933) у Пряшові, скулптор Олена 
Мандич (Jolana Mandičova Šinaly; 1902–1975). Фото: В. Падяк.

С. 290. Духновичова Тополя:
— Церква св. Михаїла у селі Тополя, де крестили А. Духнови-
ча. Фото: В. Падяк.
— Памятник А. Духновичу (1965) у Тополі; скулптор Фран-
тішек Ґібала (1912–1987). Фото: В. Падяк. 

С. 291. Духновичів Ужгород:
— Позір на Крестовоздвиженськый ґрекокатолицькый кафе-
дралный храм и резіденцію єпископа Мукачевськой єпархії в 
Ужгороді. Фото: В. Падяк.
— Памятник А. Духновичу (1997), скулптор Михайло Белень.

С. 292. Духновичів Пряшів:
— Позір на ґрекокатолицькый кафедралный храм св. Іоана 
Крестителя у Пряшові. Фото: В. Падяк.
— Кріпта кафедралного храма св. Іоана Крестителя у Пряшо-
ві, де похованый А. Духнович. Фото: М. Павлич.

С. 293. Оріґінално ілустрована тітулова сторона нотеса А. Духновича 
«Horreum lectorum concinnatum ab Alexandro Duchnovics. 
1825.» («Улик прочитаного, оспіваный Александром Дух-
новичем. 1825»). Днесь ся находит у фондах Научной біблі-
отекы Ужгородського націоналного універзітета в Ужгороді  
(№ 389-Д).

С. 294-297. Тітулова сторона и три сторонкы из нотеса А. Духнови-
ча «Privatae Cogitationes praesertim nocturnae Alexandri 
Duchnovics, Dioecesis Eperjessiensis Presbyteri» (1832; «При-
ватні роздумованя, майвеце нічні Александра Духновича»). 
Днесь ся находит у фондах Закарпатського краєзнательного 
музея им. Т. Легоцького в Ужгороді: № 8269 (Арх. № 799).
— c. 295. Автоґраф стиха А. Духновича «Самотность» («Убіг-
ша свобода»).
— c. 296. Автоґрафы двох мадярськоязычных стихів А. Дух-
новича – «Szomoru fogászkodások...» («Молитвами-голосами») 
и «Minden nyugszik már ágyába...» («Всі лягли о цій годині»).
— c. 297. На с. 47-50 нотеса «Privatae  Cogitationes…» А. Дух-
нович записав три стиха из російськой любовной лірикы кін-
ця ХVІІІ столітя. На фото: конець стиха Ю. Нелединського- 
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Мелецького (1752–1828) «Если б ты была на свете…» (1796) 
и зачаток стиха Ґ. Хованського (1767–1796) «Незабудочки» 
(1796) (під назвов «Цвѣтокъ»).

С. 298. Тітулова сторона латинськоязычного рукописа А. Духно-
вича из 1846 рока: «Chronologica Historia almae Dioecesis 
Eperjessiensis ab origine videlicet, usque obitum primi Episcopi 
Gregorii Tarkovics deducta per Alexandrum Duchnovics. Cathe
dralis Ecclesiae Eperjessiensis Magistrum Canonicum. A[nn]o  
1846. Pars 1.ma» («Хронолоґічна історія славной єпархії Пря-
шів ськой од її зачатка до кончины первого її єпископа Ґріґо-
рія Тарковича. Составлена Александром Духновичем, маґіст-
ром-каноніком  соборного Пряшівського храма  1846. Часть 
перва». Днесь ся находит у фондах Пряшівськой єпархіалной 
бібліотекы (сіґнатура № 5255). Обстала у рукопису. Доступ до 
рукописа online: позирай: М. Domenová. «Alexander Duchnovič. 
Chronologica Historia almae Dioecesis Eperjessiensis... 1.» (Prešov: 
Prešovská univerzita v Prešove, 2021, 374 s.). URL: <https://www.
pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Domenova14>    
У товмаченю на російськый язык історія была опублико-
вана у 1877 році у Росії: «Исторія Пряшевской епархіи. Со-
чиненіе Александра Васильевича Духновича / Переводъ съ 
неизданной латинской рукописи Протоіерея К. Кустодіева»  
(С.-Петербург, 1877).  Перевыданя: «О. Духнович. Твори в 4-х 
томах, т. 2 /Упорядкував М. Ричалка» (Братіслава – Пряшів, 
1967, с. 451-528).

С. 299. Первоє выданя первого школного учебника А. Духновича 
«Книжиця читалная для начинающихъ» (1847). Сесь учеб-
ник автор написав русинськым народным языком. 

С. 300-301. Тітулова сторона (справа) и фронтіспіс (изліва) первого лі-
тературного алманаха «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851. 
отъ Литературнаго заведенія Пряшовскаго» (1851). 

С. 302. Додаток до часописа «Листокъ» під назвов «Полезныя знанія 
для угро-руского народа», у котрому редактор Євґеній Фенцик 
опубликовав пєсу А. Духновича «Добродѣтель превышаєтъ 
богатство» (1892).

С. 303. Важні публикації  за творчость А. Духновича за послідні 
сто років: од Франтішка Тихі (1922), Ніколая Бескида (1934), 
Олены Руловчак и Василя Микитася (1968) и В. Падяка (2023).

С. 304. Премєра комедії А. Духновича «Головный тарабанщик» 
на сцені Театра Александра Духновича у Пряшові  у режії  
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С. Білого. (2023). Грають: Василь Русиняк, Зузана Ковалчико-
ва, Владимір Рогач, Осиф Ткач, Мартін Оравець. Фото: Браніс-
лав Штефанік.

***

С. 48.    Рукопис стиха А. Духновича «Надгробноє Александра Духно-
вича».

С. 150. Зачаток повіданя А. Духновича «Мілен и Любица» из літера-
турного алманаха «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851. отъ 
Литературнаго заведенія Пряшовскаго» (1851).

С. 186. Тітулова сторона драмы А. Духновича «Добродѣтель превыша-
етъ богатство» (1850).

С. 264. Тітулова сторона рукописного изборника А. Духновича «Забав-
ки Александра Духновича Каноника Пряшовскаго. 1848.».

ПОРТРЕТЫ А. ДУХНОВИЧА

С. 6.   Літоґрафованый портрет А. Духновича у форматі великого фо-
ліанта, котрый у 1867 році  на завданку Общества Василія  
Великого в Ужгороді выготовив віденськый майстер тіражом 
600 фалатків.

С. 47.  А. Духнович. Ґравюра неизвістного віденського ілустратора. 
Сесь портрет у році 1865 быв приправленый редакціёв віден-
ського журнала «Золотая грамота: Иллюстрованое письмо для 
поученія и забавы» (додаток до «Страхопуда») и по первый раз 
публикованый тісно перед смертю А. Духновича у тому жур-
налі (1865, № 7, с. 55).

С. 149. А. Духнович. Ґравюра Карла Рудолфовича Вейермана (?–1877), 
сотрудника петербурґського журнала «Нива».

С. 185. Портрет А. Духновича; из фондів Закарпатського краєзна-
тельного музея им. Т. Легоцького в Ужгороді: Р-19 (КН-3447). 
Автор неизвістный. Зачаток ХХ ст. Папір, фарба; одбитка из 
ґравюры (?); розмір 51,5 х 64 см. Стан нефайный. У році 2023 
портрет часточно реставрованый.

С. 263. Портрет А. Духновича (детал; рисунок церузов). Автор: Дезі-
дерій Мил лый (1906–1971).

С. 305. Александер Духнович (тонованый ґіпс; робоча модел памятни-
ка, 1989). Скулптор: Михайло Белень (род. 1951.)
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ПОЕЗІЯ А. ДУХНОВИЧА  
У ЛІТЕРАТУРНОМУ ТОВМАЧЕНЮ НА РОСІЙСЬКЫЙ ЯЗЫК 

у выданю:

ПОЭЗІЯ СЛАВЯНЪ:
СБОРНИКЪ ЛУЧШИХЪ ПОЭТИЧЕСКИХЪ ПРОИЗВЕДЕНІЙ СЛАВЯН-

СКИХЪ НАРОДОВЪ ВЪ ПЕРЕВОДАХЪ РУССКИХЪ ПИСАТЕЛЕЙ,
изданный подъ редакціею Николая Васильевича Гербеля1

(Санкт-Петербургъ, 1871, с. 219-220).

А. ДУХНОВИЧ2

Александр Духнович родился 24 апреля 1803 года в селе Тополя 
в Венгрии. По окончании курса философии в Кошицах и богословия в 
Ужгороде он был рукоположен в священники в 1827 году; затем, в 1838 
году, назначен был членом консистории Мункачевской епархии, а в 
1848 году – благочинным в Пряшово. Большая часть его произведений 
была напечатана в разных повременных изданиях, сборниках и меся-
цесловах. Первым плодом его литературных трудов был «Букварь»; за 
ним следовали: молитвенник «Хлѣбъ души», «Короткая землепись», 
«Литургическій катехизисъ», «Поздравленіе русиновъ», альманах, 
«Добродѣтель превышаетъ бо гатство», драма, «Народная педагогія» 
и «Сокращенная грамматика великорусскаго языка»3. Что же касается 
стихотворений Духновича, то они никогда не были собраны и изданы 
отдельною книжкой. Тем не менее многие из его дум перешли в на-
род. Духнович умер в 1867 году4. Это был передовой человек Угорской 
Руси и пользовался полным доверием и любовью своего народа.

ПЕСНЬ ЗЕМЛЕДЕЛЬЦА

Вейся жаворонок звонкий,
Вейся и кружись! 

Над моей родимой нивой
Пой и веселись!

Вознесися надо мною
К солнечным лучам,

Чтоб я тоже мог умчаться
Сердцем к небесам.

ДОДАТОК 1.







310

Пой хвалу, малютка-птичка,
Богу в вышине,

Что дал жизнь и безмятежность
И тебе, и мне.

Славь Его за все щедроты,
Что Он ниспослал,

За тот дождь, из тёплой тучи,
Что с зарёй упал.

Умоляй Его смиренно,
Чтобы благодать

Озаряла ежедневно
Нашу землю-мать.

Пусть хранит Он нашу ниву
От ветров и туч,

Пусть росу ниспосылает
И горячий луч.

Пой, молись! а я посею
Спелое зерно,

Завалю его землёю –
И взойдёт оно.

А когда настанет жатва,
Жаворонок мой,

Я обильным урожаем
Поделюсь с тобой.

Веселись же, пой в пространстве,
Вейся и летай!

Веселись, пока так чудно
Блещет жизни май!

Может быть, и нас зароют
Скоро, птенчик мой,

Как те зёрна, и покроют
Чёрною землёй!

Но не будет наша доля
Равною тогда:

Я умчусь, чтоб возродиться,
Ты же – без следа...

Н. Гербель.
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ПОСЛЕДНЯЯ ПЕСНЬ

Соколята, дайте волю
Молодым своим крылам!
Я уж стар – не в силах боле
Подыматься к облакам.

Я вскормил вас, деток милых...
По горам и по долам,
Я летал, пока был в силах –
Отдохнуть пора костям.

Ах, и я в былые годы
К солнцу взор свой обращал,
Без руля морские воды
В челноке переплывал.

На борьбу с бедой, в начале,
Много сил потратил я.
Стрелы в грудь мою вонзали
И чужие, и друзья!

Всюду гибельные ковы,
Всюду зло: в сетях своих
Наровят окутать совы
Робких птенчиков моих;

A кукушка-лиходейка
Гонит бедных из гнезда,
И яйцо своё, злодейка,
Вместо их, кладёт туда.

С хитрой злобой и страстями
Трудно биться было нам...
И летал я над лесами,
Поднимался к облакам...

Я был прям и твёрд душою,
Не боялся силы зла,
И – лицом к лицу с грозою –
В той борьбе душа росла.

Брань врагов моих терзала
Сердце бедное и слух...
Как судьба меня не гнала,
Жив во мне соколий дух.
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В честь отчизны – сокол ясный –
Песни я любил слагать,
Научил вас петь согласно,
По сокольему летать.

Дайте волю, соколята,
Молодым своим крылам!
Крылья сокола помяты –
Не служить им больше вам.

Нет победы без усилий –
Без порывов молодых!
Не берите вражьих крылий – 
Подымайтесь на своих...

Совершил я, что был в силах – 
И вот ныне песнь мою,
Песнь последнюю, для милых
Я соколиков пою.

Там, меж гор, в родимом крае,
Где родился я и жить
Порывался – там желаю 
Вечным сном я опочить.

Вы меня похороните 
У скалы, в траве густой,
И, засыпав, помяните 
Русской песнью и слезой.

О. Лепко5.
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ЗАЗНАЧКЫ 
1 Ґербель Ніколай Васильєвич (1827–1883) – російськый писатель, 

товмач, літературознатель, редактор-выдавець даскелё изборників ні-
мець кой, анґлійськой, російськой и славянськой поезії. Хотяй ся ро див 
у Росії (м. Тверь), доста тісно быв повязаный из українськыма зем лями: 
скончив ґімназію у Києві, дале – Ніжинськый ліцей князя Без бородько. 
Активно популаризовав у Росії творчость европськых поетів, анґажовав 
до того проєкту ліпшых російськых поетів и товмачів. Тота сполупраца 
была доста плоднов – выйшло дакілко изберёк тво рів Шіллера, Шекспі-
ра, Байрона, Ґёте, Гофмана, Шевченка и др. Важ ный вплыв на славян-
ські землі мала ёго антолоґія «Поэзія славянъ» (1871; тіраж 2000 фа-
латків), до котрої він переклав поезію многых славянськых писателів, 
изо крема галицькых Я. Головацького, М. Шашкевича, В. Дідицького, 
И. Наумовича, И. Гушалевича, А. Могильницького, Н. Устіяновича, а из 
карпаторусинськых – А. Духновича и А. Павловича.

2 Подля наявеных у зборнику «Поэзія славянъ» інформацій не дає ся 
вызначити, хто наисто приправив курту творчу біоґрафію А. Духнови-
ча. Ясной діло, тоты двадцять пять шориків текста  міг написати сам 
ушоритель того выданя Ніколай Ґербель.  Межи тым, у свому письмі 
до редакції санкт-петербургського журнала «Отечественные Записки» 
Н. Ґербель у 1878 році межи прочым зазначив, што до зборника «Поэзія 
славянъ», котрый выйшов тіражом 2000 фалатків, (цітуєме) «составле-
ніе обзоровъ поэзіи всѣхъ славянскихъ народовъ» писали пять росій-
ськых славістів: «А. С. Будилович, А. Ѳ. Гильфердинг, К. И. Жинзифов, 
Н. И. Костомаров и О. Ѳ. Миллер». (Позирай: ГЕРБЕЛЬ, Н. Письмо 
въ редакцію. In: Отечественныя Записки, Санкт-Петербургъ, 1878. Томъ 
236. – № 1., Отд. 2. – с. 121-124). Кедь ся додержовати того, за что пише 
Н. Ґербель, автором куртой творчой біоґрафії А. Духновича міг быти 
А. С. Будилович, котрый доста активно быв анґажованый у карпатору-
синську проблематику як зять А. Добрянського.

На наш позір, не є то так. Позад ушиткого автором біоґрафії міг быти 
не А. С. Будилович, айбо Яков Головацькый (хотяй доста чудно выпо-
зірує, же він ся погрішив у даті смерти А. Духновича). Наше предполо-
женя ґрунтує ся на тому, што до зборника Н. Гербеля «Поэзія славянъ» 
літературный обзор «Червоннорусская литература» (с. 197-204) напи-
сав акурат Я. Головацькый. Вслід тому обзору єдным блоком вшоритель 
замістив два додаткы – додаток «Червоннорусскіе поэты» (с. 205-218), 
пак – «Угрорусскіе поэты» (с. 219-222), у котрому він подав поезію 
А. Духновича (с.219-220) и А. Павловича (с.221-222). До того, літера-
турный обзор «Червоннорусская литература» (то значит «галицька лі-
тература») Я. Головацькый заосмотрює інформаціями за літературне 
двиганя «угрорусских» (то значит карпаторусинів). Хотяй курто, Я. Го-
ловацькый пише за русинське новинарьство и выдавательське діло;  по-
межи новинкы «Церковная газета» И. Раковського, «Учитель», «Свѣтъ» 
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и ґраматику К. Сабова він вказує на Духновичові выданя – альманахы 
«Поздравленіе Русиновъ» на 1851 и 1852 рокы и ёго ґраматику. Вшит-
ко тото є важным арґументом на хосен нашой верзії: курту біоґрафію 
А. Духновича до зборника «Поэзія славянъ» написав Я. Головацькый.   

Будилович Антон Семенович (1846–1908) – російськый філолоґ, сла-
віста, публиціста славянофілського направеня. Од рока 1870 быв препо-
давателём Петербурґського історично-філолоґічного інстітута. Од рока 
1881 – професор и ректор (1890–1892) Варшавського універзітета. Од 
рока 1892 – ректор Юрьєвського універзітета (днесь – Тартуськый уні-
верзітет, Естонія). Активный член петербурґського одділа Славянськых 
комітетів у Росії. Зять Адолфа Добрянського.

Головацькый Яков Федорович (1814–1888) – галицькый сященик, 
етно ґраф, фолклоріста, языкознатель, поет, історик, педаґоґ и обще-
ственный діятель общеруськой (русофілськой) оріентації. Скончив 
Львівську ґімназію, учив ся на Кошицькій академії и Пештському уні-
верзітеті. Скончив Львівську духовну семінарію (1839) и Львівськый 
універзітет (1841). У роках 1848–1867 – професор на кафедрі руського 
языка и словесности Львівського універзітета. (Ректор того універзі-
тета у роках 1863–1864). Еміґровав до Росії (1867), де у Вілно (днесь  
Вілнус) з благоволеня російського імператора став у чоло Археоґрафіч-
ной комісії. Умер у Вілно. В історії Галичины лишив важный слід як 
єден из закладателів (вєдно из М. Шашкевичем и И. Вагилевичем) на-
ціонално-патріотичного кружка «Руська трійця», котрый опубликовав 
алманах поезії «Русалка Днѣстровая» (1837). Алманах запрітила ав-
стрійська власть через хоснованя в нёму (намісто церковнославянськых) 
гражданськых букв. Тыж выдав четыритомноє изглядованя «Народныя 
пѣсни Галицкой и Угорской Руси» (1878). Довгочасно контактовав из 
підкарпатськов інтеліґенціёв (М. Лучкай, А. Духнович, А. Кралицькый 
и др.).

 3 Фактично, была сесе ґраматика карпаторусинського (карпаторуського) 
языка, але доста читаво приближена ид ґраматиці російського языка. 
Назва того учебника атсяка: «Сокращенная грамматика письменнаго 
рускаго языка» (Буда, 1853). 

4 Автор туй ся допустив хыбы. Фактично, А. Духнович умер у 1865 році.
5 Лепко Ольга Александровна (у дівоцтві Соколовская; 1837?/1843? – 

1905) – російска писателька и товмачка. Родила ся у вароші Измаїл 
(днесь Україна), абсолвовала Київськый інстітут благородных дівиць. 
По одданю ся за Ив. Лепка (1861 р.) родина перейшла жити до Санкт-Пе-
тербурґа. Туй ся зачала її літературна карьєра. Потовмачила «Кобзарь» 
(СПб., 1867) и «Гайдамаки» Тараса Шевченка про російського кни-
говыдавця І. Т. Лысенкова. Тыж перекладала из западноевропськых и 
восточно славянськых языків. Изокрема, товмачила творы галицькых 
поетів И. Головацького, И. Гушалевича и др.
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МАДЯРСЬКОЯЗЫЧНІ РАННІ ТВОРЫ А. ДУХНОВИЧА1

у літературному товмаченю на українськый язык

ЮРІЯ ШКРОБИНЦЯ2

(подаєме подля первопубликації у журналі «Дукля», 1974, № 6, с. 59-62).

ДО ТЕБЕ ЗЛИНУЛИ ЗІТХАННЯ3

До тебе злинули зітхання 
З безодні суму і страждання.
Останнім зойком я стулив би очі, 
Єство твоє обнявши опівночі.

Бо ж одняли – на люту кару! –
Від серця-жару любу пару.
Якщо навік її забрали в мене,
Візьміть тоді й життя моє – даремне!

Тебе кохаю я без краю,
Та дві душі не злити, знаю.
Надія наша – царство вічнотьмяне. 
Знайду і в гробі серце полум’яне.

Прощай-но, душе незрадлива!
Мене не стане – будь щаслива!
О, зглянься на благання, на зітхання! 
Здорова будь! Прости, моє кохання!

1825

ЗАМРІЯ4

Не таємниця то вже: чарівливість і вустонька знадні 
Тої ясної Нарціс є причина замрії моєї...
Вечір полонить мене мовчазливою м’якістю пітьми.
Тільки побачу Нарціс, моє серце розтане, і сльози 
Ллються з очей, і вогнем запалають посмучені груди.
Серце, ах, серце своє так жадаю їй дати в дарунок.
Потім – і всього себе...

ДОДАТОК 2.
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Ах! Ти – прекрасна, Нарціс! Ти – незаймана діва небесна, 
Ти – мов найкраща фіалка: душею, поставою, віком;
Губи твої рожевіють, а в серденьку чар Купідона.
В тебе, як мармур, чоло, діамантово очі палають.
Вродою, свіжістю, чистою цнотою, сяйвом зірниці
Переливається зваба шляхетна на личку твоєму.
Певен я: й мармур твердий подолати зумієш ти, пишна!
Стрів я найперше тебе серед пустища голого цього.
Тут заблудилася ти, умиваючи долю сльозами.
Тут підійшов я – і серце моє у довічнім полоні.
Ти уродлива була, наче Сонце, що з ліжка звелося,
Син сонцесходу – Мемнон – не сіяє такою красою.
Досвіток рожевоустий так любо, як ти, не привабить.

Кінець 1832 – початок 1833 рр.

МОЛИТВАМИГОЛОСАМИ5

Молитвами-голосами 
Серце стисли болі. 
Непригріта небесами,
Ти – в господній волі.

Через мене Батьківщину, 
Добру матір і дитину 
Кинула, лишила ти,
щоб могилу
тут знайти.
20 квітня 1833 р.

ВСІ ЛЯГЛИ О ЦІЙ ГОДИНІ6

Всі лягли о цій годині, 
Тільки я не сплю в журбі.
 Плаче серце в самотині, 
Кров’ю плаче по тобі.

О, коли б ти знала, мила, 
Як той біль пече мене,
Ти слізьми жалю омила б 
Серденько моє журне.

20 квітня 1833 р.
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ГЕЙБИ РУЖА, В’ЯНУ Я7

Гейби ружа, в’яну я,
Гасне вже свіча моя. 
Кожний день кончини жду, 
Нині-завтра відійду.
Бо того чекати вік,
Хто на рану має лік.
Десь у грудях біль живе, 
Палить, нищить, серце рве.
На життя нема надій,
В саме серце вжалив змій. 
Смерть туди спішить скоріш, 
Де трутизни в рані більш.

29 квітня 1833 р.

ВСЕ ЗМІНИЛОСЯ НАВКРУГ8

Все змінилося навкруг.
Ген межу мережить пруг.
Від надії – тільки прах,
Не стискає груди страх.

Путо долю долу гне;
Те приречення жахне,
Важче тулиться до вій,
Ніж довічний супокій.

Смерте, йди, я пригорну, 
Бажану, тебе одну.
Поспішай, пора прийти,
Бо межа остання – ти.

Жду і зву тебе давно,
Та баришся все одно.
Знак подай – примчу мерщій 
Стан обняти любий твій.

Світ петлю на шию в’є,
З тебе недружку вдає.
Я ж любов’ю скрізь горю, 
Образ твій боготворю.



319

Хай тебе хто й зневажа,
Все ж мені ти не чужа.
Знаю я: одна єси,
Спокій серцю ти даси.

І ніхто не прокляне,
Не мине судьба й мене:
Підіб’є годинам лік
І мені вкоротить вік.

Між 29 квітня і 21 липня 1833 р.

МИЛА КВІТКО, НЕЗАБУДКО!..9

Мила квітко, незабудко,
Не зів’янь у серці хутко,
Квітни, доки донесу 
В любчин дім твою красу.

Бо твоїй принаді-вроді 
Вже давно квітчати годі 
Цей сумний та вбогий кут –
Не твоя оселя тут.

Там, у милої на лоні,
На округлім ніжногроні,
Знайдеш ти притулок свій,
Вірну втіху, супокій.

Забагнеться – сік поллється; 
Буде й жар, як заманеться;
Той – із жемчугів-очей,
Цей – із серця, із грудей.

Зацвітеш на лоні краснім,
Ніби дружка в зорі яснім.
Ти вклонися шані цій, 
Незабудко, квіте мій!

21 липня 1833 р.
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МАРІ, ВТІШСЯ!..10

Марі, втішся, знайся з миром. 
Біль, терпіння – ця любов.
Я пішов із серцем щирим,
То з таким вернуся знов.

В очі-перли веселкові 
Канула б душа моя.
У твоїй жагній любові 
Танув би всім серцем я.

Вір, омріяна богине, –
Будеш вічно, як була,
Хоч до мене і прилине 
Смерті лютої стріла.
24 серпня 1833 р.

ДУМКА11

ПОЕЗІЯ В ПРОЗІ

Господи! Яку думку навіває моєму розумові, здатному на дия-
воль ську спокусу, красень Адоніс, що квітує тут, біля дзюркотливого 
струмочка у драглистій калюжі!

О принадо квіток, о незрівнянна вродо Незабудки, ти вчиш мене 
терпіти, ти гоїш серце моє зранене, ти даєш мені розраду в невтішному 
вигнанн і; мила люба, знайома кожному шляхетному поглядові, 
синьоока травиченько, ось ти тут, у цій бридкій багнюці, у слизькому 
жабуринні, посеред усілякої гидоти, а все ж бадьоро озираєшся довкола 
і, ніби небесна зірниця, радо тримаєшся за своє безталанне життя!

О найчарівніша з-поміж квіток, о незаймана принадо дівоча! 
У грязюці, в намулі обсипається краса твоя, а тим часом якусь нікчемну 
жовту бадилину так запопадливо плекає старанна рука садівника.

Химеро, ти прекрасна, бо я в тебе вчуся зносити своє скрушне 
вигнання.

1834 р.
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АРІЯ12

На горбки священні, на листки зелені 
Кинув ясен місяць промені червлені,
Сам своє могуття сяйвом увінчавши.

Там, де сяйво те,
Гіацинт росте,

Життєдайно цвіт цвіте;
Де сліди його, всюди – ружі й ружі.

Груди сну медового,
Солов’я чудового 

Повняться зітханнями, ніжними шептаннями, –
Їх бере на плечі прудкокрилий вітер 
Та й несе стрілою на небесний вівтар,
Там священно,
Радісно-натхненно 
Воздає всевишньому,
Б’є та б’є всесильному 

Низькопоклони.  

31 грудня 1835 р.

ЗАЗНАЧКЫ 
1  Ушиткі мадярськоязычні ранні творы (окрем єдного стиха: «Sóhajtásim 

feléd repülnek...») А. Духнович записав до своєй рукописной изберь-
кы «Privatae Cogitationes» (1832) (повна назва: «Privatae Cogitationes 
praesertim nocturnae Alexandri Duchnovics, Dioecesis Eperjessiensis 
Presbyteri» (1832); переклад: «Приватні роздумованя, майвеце нічні 
Александра Духновича»). Рукописна изберька «Privatae  Cogitationes» 
днесь ся находит у фондах Закарпатського областного краєзнательного 
музея им. Т. Легоцького в Ужгороді: № 8269 (Арх. № 799).
Образчик майранной поезії – стих  «Sóhajtásim feléd repülnek...» нахо-
диме у рукописній изберьці А. Дух новича «Horreum lectorum» (1825.) 
(повна назва: «Horreum lectorum concinnatum ab Alexandro Duchnovics. 
1825.»; переклад: «Улик прочитаного, оспіваный Александром Духно-
вичем»). Рукописна изберька «Horreum lectorum» днесь ся находит у 
фондах Научной бібліотекы Ужгородського націоналного універзітета 
в Ужгороді (одділ рукописів и рідкых книг): № 389-Д. Факсіміле стиха 
«Sóhajtásim feléd repülnek...» позирай: с. 316.
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2  Шкробинець Юрій (1928 – 2001) – закарпатськый українськоязычный 
товмач и поет. Родив ся у вароші Хуст. Учився у ґімназії Будапешта. Аб-
солвовав філолоґічный факултет Ужгородського універзітета. Як фах-
ман из українського языка робив учителём у школі, редактором в об-
ласнів новинці «Закарпатська правда», літредактором в Ужгородськім 
драматичнім театрі и др. Провказав ся як добрый товмач из мадярськой 
літературы; потовмачив на українськый язык творы Шандора Петефі, 
Яноша Араня, Дюлы Ійєша, Шандора Надя, Ендре Аді и многых другых. 
Тыж потовмачив мадярськоязычні поезії русинського писателя Василя 
Довговича (1783–1849), фолклорні тексты (русинські казкы) мадярсько-
го підкарпатського поета и етноґрафа Мігая Фінціцького (1842–1916), 
переклав на українськый язык російськоязычні творы русинського пое-
та Юлія Ставровського-Попрадова (1850–1899) и др. 

3  «ДО ТЕБЕ ЗЛИНУЛИ ЗІТХАННЯ». Оріґінал у мадярськім языку: 
«Sóhajtásim feléd repülnek...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духно-
вича «Horreum lectorum» (на послідній непаґінованій сторонці). Факсі-
міле стиха «Sóhajtásim feléd repülnek...» позирай: с. 316. 

4  «ЗАМРІЯ». Оріґінал у мадярськім языку: «Andalat». Сохраняє ся у руко-
писній книзі А. Духновича «Privatae Cogitationes» (на с. 23) .

5  «МОЛИТВАМИ-ГОЛОСАМИ». Оріґінал у мадярськім языку: «Szomoru 
fogászkodások...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духновича 
«Privatae Cogitationes» (на с. 30). Факсіміле стиха позирай: с. 296. 

6  «ВСІ ЛЯГЛИ О ЦІЙ ГОДИНІ». Оріґінал у мадярськім языку: «Minden 
nyugszik már ágyába...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духновича 
«Privatae Cogitationes» (на с. 30). Факсіміле стиха позирай: с. 296.

7  «ГЕЙБИ РУЖА, В’ЯНУ Я». Оріґінал у мадярськім языку: «Hervadok 
mint rózsa szál...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духновича «Privatae  
Cogitationes» (на с. 31). 

8  «ВСЕ ЗМІНИЛОСЯ НАВКРУГ». Оріґінал у мадярськім языку: «Meg-
változott minden már...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духновича 
«Privatae Cogitationes» (на с. 31-32).

9  «МИЛА КВІТКО, НЕЗАБУДКО!..». Оріґінал у мадярськім языку: «Szép 
nefelejts, itt szedlek fel...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духновича 
«Privatae Cogitationes» (на с. 33). 

10 «МАРІ, ВТІШСЯ!..». Оріґінал у мадярськім языку: «Ne sirj Mari, légy 
békével...». Сохраняє ся у рукописній книзі А. Духновича «Privatae  
Cogitationes» (на с. 34).

11 «ДУМКА». Оріґінал у мадярськім языку: «Gondolat». Сохраняє ся у ру-
кописній книзі А. Духновича «Privatae Cogitationes» (на с. 34-35).

12 «АРІЯ». Оріґінал у мадярськім языку: «Ária». Сохраняє ся у рукописній 
книзі А. Духновича «Privatae Cogitationes» (на с. 51).
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ПРЯШІВСЬКИЙ ПОЕТ АНТОНІЙ РУБІЙ

АНТОНІЙ РУБІЙ1

РУССКІЙ2

Я русскій былъ, есмь и буду,
Я родился русиномъ,

Честный мой родъ не забуду,
Останусь его сыномъ.

Русскій былъ мой Отецъ, Мати,
Русская вся родина,

Русскія сестры и браты,
И широка дружина.

Великій мой родъ и главный,
Міру есть современный,

Духомъ и силою славный,
Всѣмъ народамъ пріемный.

Его Слава породила,
Власнымъ млекомъ питала,

Благочестіемъ кормила, 
Храбростью колысала.

Широкій свѣтъ познаваетъ
Его превосходности,

Весь круглый міръ поминаетъ
Величество годности.

Бо гдѣ земля, и русскій тамъ,
А гдѣ море, тамъ есть онъ.

То съ дружиной, то собой самъ,
Владѣетъ и даетъ тонъ.

Ему солнце тутъ выходитъ, 
Жаромъ жжетъ, благо роситъ,

А тѣмъ часомъ тутъ заходитъ,
Ледомъ стужитъ, морозитъ.

ДОДАТОК 3.
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Осень, зима, ярь, жаръ лѣта
Разомъ ему бываетъ,

Бо по всѣхъ сторонахъ свѣта
Родъ его пребываетъ.

Ледовое море и Понтъ, 
Славный Кавказъ, Дагестанъ,

Ракъ, Казерогъ, и всякій тропъ,
Весь окружный окэанъ.

Югъ, западъ и тихій востокъ,
И сѣверъ – Славянскій край,

Вся земля, какъ медовый токъ,
Вся вселенна ему рай.

Гдѣ твердь, море, гдѣ подвигли
Людей началства главы,

Повсюду ужъ тамъ достигли
Храбрые дѣти Славы.

Посѣяно Славы сѣмя
По широкой всей земли,

Сѣяно богато племя,
Оно неискусно тли.

Впало на землю благую,
Прозябетъ буйно что годъ.

Дастъ Богъ росу небесную,
Принесетъ богатый плодъ.

АНТОНІЙ РУБІЙ [?]

ГОЛОСЪ РУССКАГО3

Богъ народовъ, Богъ свободы 
Узы рабства сокрушилъ,
Всѣ племена, всѣ народы, 
Къ новой жизни воскресилъ!

Люди-братья, къ одной цѣли
Грядимъ, благо будетъ намъ,
Будемъ сосредоточати силы,
Спѣшимъ въ общій любви храмъ.
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Исчезаютъ мраки ночи, 
Всходитъ намъ солнушко ясно,
Зрятъ весело русски очи
На милое небо, прекрасно.

Просвѣщенны русскія главы
Ненавидятъ мрачность ночи;
Урра! родные дѣти Славы
Богъ намъ будетъ на помочи!

Пробудился сынъ Бескидовъ,
Русскую жизнь ощущаетъ;
Надъ гробами русскихъ дѣдовъ
Думки священныя думаетъ.

Мы созданны къ свободѣ,
Свободными должны быти.
Жіетъ духъ въ нашемъ народѣ,
Русскій народъ долженъ жити.

Щитомъ правды мы покрыты,
Злобную ложь побѣдимъ:
Вражду ада разорити
Богъ поможетъ, мы вѣримъ.

Исчезнутъ всѣ враги ваша,
Ихъ побѣдитъ духъ народный;
Намъ вѣщаетъ совѣсть наша
Что мы всѣ будемъ свободны.

Богъ въ помощь! Братья, до дѣла, 
Силы сосредоточайте,
Распрострите орлы крыла,
Храмъ просвѣты отвиряйте.

Словени, Чехи, Словаци,
Всѣм намъ Слава мати – мила,
Урра! до народной працы,
Орлы славянскіе, на крыла.
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ЗАЗНАЧКЫ 
1  Антоній М. Рубій (1828 – 05.12.1909) – 
юріста, карпаторусинськый діятель 
русофілського прямованя, літератор. 
Родив ся у с. Андреёва (днесь окрес Бар-
діёв, Пряшівськый край, Словакія), де 
отець му Михаїл быв сящеником. Ґім-
назію выходив у Подолинцю, Бардіёві и 
Мішколцю, філозофію – в Яґру (1847), 
юрідичні студії – у Кошицях. Як юріста 
робив у Высшому суді Пряшова; од за-
чатку 1862 року – главный новтарь Ша-
рішськой жупы (позирай: Pešťbudínske 
vedomosti, 1862, č. 2); того ж року пе-
реложеный до Будина як урядник на-
містницькой рады, од року 1867 робит 
на міністерстві внуторных діл, дале – у 
пештянській таблі, у королській курії 

як судія, аж наконець як предсідник сена-
ту королсько-угорськой курії. Двычи быв 

вызнаменаный орденами: ґавалірськым орденом Леополда и орденом 
желізной короны ІІ. класа. Умер и похованый у Будапешті. Старшый 
брат Ёсифа М. Рубія (1838–1919). Біоґрафію Ё. Рубія позирай у нашому 
выданю: с. 379. 

По року 1849 и до року 1862 як житель Пряшова активно підпоро-
вав ініціативы А. Духновича и А. Добрянського у Пряшові, быв членом 
Літературного заведенія Пряшовского (1850–1853), много ся постарав 
у ділі заложеня Общества св. Іоана Крестителя и Предтечи (1862). У 
1870-х рр. быв депутатом од Пряшівськой єпархії на будапештському 
Католицькому конґресі и підпоровав ідею особой автономії ґрекокато-
лицькой церквы у Мадярськім корольстві.

Публиковав свої творы у выданях А. Духновича, але ёго творчость 
мало изгля дована. Годно быти, же писав під псевдонімом "Антоній Федо-
ровичъ". Стих "Пѣснь народная" (того псевдоніма) А. Духнович умістив 
у свому алманаху "Поздравленіе Русиновъ на годъ 1852", а пак А. Гоміч-
ков як редактор дав го до свого календаря-рочника "Мѣсяцословъ на годъ 
... 1864. для Руссиновъ Краины Угорскія" (Унгоградъ, с. 36-37). Позирай 
ёго біоґрафію: Антоній М. Рубій. In: Мѣся цословъ на 1911. обыкновен-
ный годъ, имѣющій дней 365. / Составивъ отъ имени Акційного общества 
«Уніо» А. Волошинъ. – Унгваръ, 1910, c. 90-93. За діятельство кріптоніма 
"Антоній Федоровичъ" позирай: РУДЛОВЧАК О. Біля джерел сучаснос-
ті: Розвідки, статті, нариси. – Братіслава – Пряшів, 1981, c. 83.

2 Рукопис стиха «Русскій» ся сохранив у рукописному изборнику «Народ-

А. Рубій  
(у пензійных роках)
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ное чтеніе», котрый вшорив Анатолій Кралицькый межи 1865 и 1867 
роками. Рукопис изборника однайшла в архіві ґрекокатолицькой паро-
хії вароша Шаторальяуйгей (Земплінськый комітат, днесь Мадярщина) 
мадярська славістка Естер Ойтозі и дала го на сохраненя до Ґрекока-
толицькой богословськой академії у вароші Ніредьгаза (Мадярщина); 
мікрофілм того рукописного изборника Естер Ойтозі передала до діс-
позіції нам. 

З даякой причины, за котру мы нич не знаєме, А. Кралицькый дав 
набік уже вшореный изборник «Народное чтеніе» и веце до ёго выданя 
уж ся не вертав. Бібліоґрафичный опис обсягу того изборника, котрый 
числит 177 сторінок и містить 39 літературных творів, главно из русин-
ськой и російськой літератур, што туй ся подавут доста часто анонімно, 
без указаня на автора того ци иншакого літературного твору, мы изро-
били у выданю, котре сумарізує наукове и творче наслідство А. Кра-
лицького (позирай: В. ПАДЯК, Л. ІЛЬЧЕНКО. О. Анатолій Кралицький. 
Бібліографічний покажчик. – Ужгород, 1994, с. 55-59, а тыж с. 14).

Майобширну характерістику обсягу изборника «Народное чтеніе» 
дали сьме у дакілко публикаціях; главно позирай: ПАДЯК В., ШТЕРН-
БЕРГ, Я. Невiдома рукописна спадщина А. Кралицького в архiвах Украї-
ни, Росiї та Угорщини. In: Carpatica-Карпатика. – Вип. 3 : До 50-річчя 
Ужгородського державного університету / Ужгородський державний 
уні  верситет, Інститут карпатознавства. – Ужгород, 1995, с. 160-169; ПА-
ДЯК В., ШТЕРНБЕРГ, Я. Невiдомi матерiали про творчiсть О. Духнови-
ча. In: Дукля, 1988, № 2, с. 38-44.

Изначала мы ся додержовали никаня, же стих «Русскій» – то третый 
(ищи неизвістный изглядователям) варіант проґрамного стиха А. Ду-
хновича «Вручаніє» (позирай: ПАДЯК В., ШТЕРНБЕРГ, Я. Невiдомi 
матерiали про творчiсть О. Духновича. In: Дукля, 1988, № 2, с. 38-44; 
ПАДЯК, В. Невідомий Духнович In: Новини Закарпаття, 1991, 13 люто-
го (№ 30), с. 6). Межи тым, из «Вручанієм» стих «Русскій» єдинят лем 
перві три строфы, из тым лем розділом, што слово «Русин» туй автор за-
мінив на «русскій». Далші десять строф стиха «Русскій» (вцілови стих 
має 13 строф) – то цалком неизвістный текст.

Аналіз рукописного наслідства А. Духновича навів нас на необчеко-
ваной одкрытя. Иде за так называный «Album» «Пріятный Памятникъ, 
или Дружественная Записка Александру Духновичу, Собора Крыло-
шанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. Отъ Друзей», котрый не так давно 
быв опубликованый в Ужгороді. (Позирай: ДУХНОВИЧ О. Твори. В 4-х 
тт. Т. 4. / Упорядк. О. Рудловчак. – Ужгород: Ґражда, 2019, с. 373-507, 
602). Сесь албум за формов є сшитком малого формата, до котрого гості 
А. Дух новича записовали свої вінчованя будителю, авадь иншаку інфор-
мацію. На 13-ій сторонці албума А. Духновича находиме написаный ру-
ков А. Рубія поетичный текст. Суть то дві послідні строфы акурат стиха 
«Русскій» и дата, коли А. Рубій записав до албума тот текст: «Пряшевъ 
1 (13) февраля 1854». 
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Тото одкрытя дозволяє по новому попозирати на стих «Русскій», ав-
тором котрого, як ся выявило, є Антоній Рубій. Перві три строфы Дух-
новичового тексту А. Рубій дав до свого стиха, видав, як своєродне мото, 
главну ідею котрого він пак розвив у далшых строфах свого стиха. Дата 
в албумі білш-менш проясняє час написаня того стиха – конець 1853 
авадь зачаток 1854 року. А самый факт того, што фраґмент стиха автор 
записав до албума, є свидітельством, што А. Духнович не лем же знав за 
сесь поетичный текст и попросив автора пар шориків из нёго записати 
до свого албума, айбо указує на близькі и теплі односины А. Духновича 
и А. Рубія – урядника у Пряшові и єдного из активных членів первого 
літературного общества, котре у Пряшові заложив А. Духнович.

3 Рукописный изборник «Народное чтеніе», котрый вшорив Анатолій 
Кралицькый и за котрый ся говорило вышше, містить ищи єден по-
добный поетичный твір – стих «Голосъ Русскаго», котрый, фактично, 
отваряє сесь изборник. Стих не підписаный. Подля лексико-стилёвых 
черт стих «Голосъ Русскаго» пригадує стих «Русскій». Як то было и из 
стихом «Русскій», изначала мы приставали на то, же автором того стиха 
є А. Духнович. Нові одкрытя, поязані из стихом «Русскій», позволявут 
думати, же, годно быти, автором стиха «Голосъ Русскаго» є А. Рубій. 
Так то ци ні – на днесь читавых доказів не маєме. Але як ілустрованя 
нашой ґіпотезы, ниже публикуєме текст стиха «Голосъ Русскаго».
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ИЗ РУКОПИСЕЙ бл. п. АЛЕКСАНДРА ДУХНОВИЧА1

(Дѣло отъ бездѣлія, Пряшевъ, 1855. г.)2

НА ДВЕРЯХЪ МОШЕѢ, СТИХЪ ИЗЪ КОРАНА

Долой туфли, прочь мысли-смутницы! Не вносите въ домъ Алла-
ха грязь улицъ вашихъ, грязь вашихъ помысловъ. Преклоните къ землѣ 
колѣна, а сердце вознесите къ небу… Считайте по четкамъ не барыши, 
а грѣхи свои… Нѣтъ божества кромѣ Бога, а Мухамедъ посолъ Бога.3 

***
От Аллаха не запрешь воротъ на запоръ, не увѣришь его, что это 

дѣлается нехотя… Онъ стережетъ за вами оком солнца въ день, и ты-
сячами тысячь глаз-звѣздочекъ ночью. Он знаетъ по имени каждую 
мысль въ вашей головѣ, слышит малѣйшій шепотъ сердецъ вашихъ...4

***
Кто на землѣ пьетъ вино безумія, того не напою я изъ потока 

радости, текущаго виномъ въ Дженнетѣ...5

Коранъ.

КНИГОЧТЕНІЕ

Книги – друзья безкорыстные, друзья неизмѣнные! Вы однѣ утѣ-
шали, укрѣпляли меня на терновомъ пути моей жизни. Одна смѣлая 
мысль, часто одинъ звучный стихъ, одно счастливое выраженіе зани-
мало, радовало меня цѣлый день. Чужія бѣды давали мнѣ бодрость 
сносити собственныя. Славные примѣры возбуждали душу быти имъ 
подобнымъ. Радуясь, плача, негодуя съ лицами, можетъ быти, никогда 
не существовавшими, я забывалъ существенное горе. Дивлюсь, пра-
во, что на свѣтѣ такое множество людей, которымъ чтеніе – работа 
Египетская, которымъ лучшій совѣтникъ – бутылька и пріятнѣйшее 
разсѣяніе – карты… Какъ жаль, что они не чувствуютъ выгодъ книги: 
то вѣрный другъ, то маякъ въ сомнѣніи, то якорь въ бурѣ страстей!6

ДОДАТОК 4.
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СТИХОТВОРЕНІЕ

Стихотворцы не переставали стрекотати по всѣмъ угламъ, но сти-
ховъ никто не сталъ слушати, когда всѣ стали ихъ писати.7

ДРЕВНІЕ УЧЕНЫЕ

Древніе не знали романа, ибо романъ есть разложеніе души, исто-
рія сердца, а имъ нѣкогда было заниматися подобным анализомъ; они 
такъ были заняты физическою и политическою дѣятельностію, что 
нравственныя отвлеченности мало имѣли у нихъ мѣста. Жизнь была 
сама по себѣ, а ученость сама по себѣ...8

ВОСТОКЪ И ЗАПАДЪ

Востоку суждено было искони высылати на другіе концы міра съ 
индиго, съ кошенилью и пряностями свои повѣрья и вѣрованія, свои 
символы и сказки, но Сѣверу предлежало очистити ихъ отъ грубой 
коры, переплавити, одухотворити, идеализировати. Востокъ провѣ-
щалъ ихъ въ какомъ-то магнетическомъ снѣ, безсвязно, безотчетно; 
Сѣверъ возрастилъ ихъ въ теплицѣ анализа, ибо Востокъ есть вообра-
женіе, а Сѣверъ – разумъ.

Римъ палъ жертвою мести за насиліе; Греція пала жертвой зави-
сти от безсилія. Вся дѣятельность жизни сосредоточилась на Западѣ: 
тамъ лишь, за развалины власти римской, бились кочевые народы, по-
токами крови смывали другъ друга съ лица земли или отбрасывали, за-
гоняли куда глаза глядятъ; но въ хаотическомъ мракѣ и бурѣ среднихъ 
вѣковъ готовился новый порядокъ гражданственности и нравственно-
сти.9

 
НАДГРОБІЕ

Отъ праха взятъ, ты снова станешъ прахомъ,
Но вѣчно-ли? но весь-ли? мой взоръ,
Невѣдомымъ одолѣваемъ страхомъ,
Таинственный читаетъ приговоръ.
Уже-ли духъ и мысли — чада свѣта,
Не убѣгнутъ тлѣтворнаго завѣта?10

А. Б.11

***
Коранъ запрещаетъ выставляти имена и достоинства на гробо-

вой плытѣ, кажетъ: «Недостойно правоверного это тщеславіе»; гово-
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ритъ Мухамедъ: «Прохожій въ свѣтѣ Эдема, не пиши своего имени на 
грязныхъ стѣнахъ караванъ-сарая, для потѣхи любопытнымъ, къ чему 
тебѣ имя теперь? Тѣло твое прахъ, а прахъ безъимененъ. Душу клика-
етъ Аллахъ на судъ не по званію, а по дѣламъ».12

СМЕРТЬ

Наполеонъ отвѣчалъ на вопросъ: какую смерть желалъ бы онъ 
себѣ? «Самую скорую, и самую неожиданную». Это значитъ – не на-
дѣя тися ни на тѣло, ни на душу. (Что за воинъ, который страшится 
долгаго боя!)13

ЖЕНЩИНЫ

Христіанство вывело женщинъ изъ-за рѣшетокъ и покрывалъ и 
поставило ихъ наравнѣ съ мущинами. Рыцарство возвысило ихъ надъ 
собою, сдѣлало изъ нихъ идоловъ, обожало ихъ, чуть не обожествило 
ихъ».14

КНИГОПЕЧАТАНІЕ

Первый печатный листъ былъ уже прокламація побѣды просвѣ-
щенныхъ разночинцевъ надъ невѣжами дворянчиками. Латы разпа-
лись въ прахъ, ковы и семейныя тайны знатныхъ стали достояніемъ 
каждаго. Духъ зашевелился вездѣ: онъ рвался на просторъ отъ того, 
что тѣлу пришло чрезъ чуръ тѣсно. Открыли новый свѣт; новый вол-
канъ потрясъ Европу, утомленную рабствомъ15. Войны протестантовъ 
на полѣ и кафедрѣ проявили духовность христіанской религіи во всей 
ея чистотѣ.16

НОЧЬ

Безмолвіе ночи имѣетъ в себѣ что-то священное. В ея таинствен-
ныхъ тѣняхъ душа тѣснѣе сливается съ организмомъ нашего тѣла; 
чувства согрѣваются какимъ-то внутреннимъ огнемъ; воображеніе 
какъ звѣздное небо, ярко блеститъ своими искрами; сердцу становится 
тѣсно и скучно, оно страдаетъ подъ тяжестію чувствъ. Въ тѣ священ-
ныя минуты люди найболѣе бываютъ приготовлены къ откровенно-
сти, и къ исповѣди своихъ тайныхъ думъ. Въ тѣ минуты зарождаются 
первыя искры любви и дружбы.17
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ЗАЗНАЧКЫ 
1 Сесь матеріал, котрый обстав по смерти А. Духновича помежи ёго ру-

кописы, до днесь быв опубликованый лем єден раз, а то у році 1871. 
Позирай: Из рукописей бл.[аженной] п.[амяти] Александра Духновича 
[Дѣло отъ бездѣлія, Пряшевъ, 1855. г.]. In: Новый Свѣтъ: Литературная 
и общественная газета, издаваемая Обществомъ святаго Василія Вели-
каго, 1871, ч. 15, с. 3. Акурат выдты сьме го перебрали до атсёго нашого 
выданя.

Подля текстового наповненя матеріала суть то курті цітаты из творів 
умелецькой літературы. А. Духнович не застачив тоты цітаты інформа-
ціёв, хто автор того ци иншакого твору и як ся тот твір называє. Як ся 
нам то подарило вызнати, суть то творы выключно російськой літера-
туры, котрі у тот час читав А. Духнович и котрі (думкы, мысли, заувагы) 
поважовав за натілко важні про себе, же їх вартує записати до свого 
записника. Главно, як указує на то аналіз літературных текстів, суть то 
выписы из творів писателя-«декабриста», літературного крітика Алек-
сандра Бестужева (про свої творы він хосновав псевдо: Марлінськый) 
(1797–1837). Але єден текст під назвов «Ночь», тыж из російськой лі-
тературы, дотеперь атрібутовати нам ся не подарило. Майконкретні ін-
формації за каждый цітат подаєме у заувагах до того ци иншакого тек-
стового фраґмента. 

Не знати хто из русинськых літераторів и новинарів понукнув 
сесь матеріал редакції ужгородськой (унґварськой) новинкы «Новый 
Свѣтъ». Міг то быти ученик А. Духновича писатель Анатолій Кралиць-
кый (1835–1894), котрый по смерти А. Духновича опубликовав ряд тек-
стів из ёго рукописного літератуного наслідства. Але за сесе не маєме 
важнійшых доказів.

2 Редакція новинкы «Новый Свѣтъ» (авадь особа (Кралицькый?), котра 
опубликовала сесь рукопис) додала під тым текстом інформацію за же-
рело публикації: «Дѣло отъ бездѣлія, Пряшевъ, 1855. г.». Зачим изгля-
дователі творчости А. Духновича знают лем за єден подобный рукопис, 
а то «Дѣло отъ бездѣлія Александра Духновича. 1859.», порівналный 
аналіз обох текстів міг бы дати отвіт: ци иде за печатну хыбу у новинці 
«Новый Свѣтъ», авадь же, окрем рукописа «Дѣло отъ бездѣлія», датова-
ного роком «1859», быв ищи єден рукопис, а то рукопис, датованый ро-
ком «1855». Візуалне порівнаня текстів-сентенцій «Дѣло отъ бездѣлія, 
Пряшевъ, 1855. г.», напечатаных у новинці «Новый Свѣтъ», из текстом 
«Дѣло отъ бездѣлія Александра Духновича. 1859.», котрый быв двычи 
(П. Гардый, 1966; О. Рудловчак, В. Микитась, 1968) опубликованый 
без покуртань (позирай: ГАРДЫЙ П.С. «Дѣло отъ бездѣлія» Алексан-
дра Духновича, 1859 г. In: Карпаторусский календарь Лемко-Союза. На 
год 1966 / Сост. Н.А. Цисляк, С.М. Кичура. – Юнкерс, Н. Й., с. 56-89; 
ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 1 / Упорядк. О. Рудловчак, В. Мики-
тась. – Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ україн-
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ської літератури в Пряшеві, 1968, с. 543-582) дає можность прийти до 
важного заключеня. Окрем рукописа «Дѣло отъ бездѣлія Александра 
Духновича. 1859.», быв ищи єден рукопис, котрый мав назву «Дѣло отъ 
бездѣлія, Пряшевъ, 1855. г.». То значит: помежи рукописы А. Духно-
вича по ёго смерти обстали дві рукописні изберькы цітат и сентенцій 
під назвов «Дѣло отъ бездѣлія" – кажда из своїм змістом, котрый ся не 
повторёвав у другій изберьці.

Рукопис «Дѣло отъ бездѣлія» (1859) у другій половці ХХ столітя ся со-
храняв у Пряшові, Державна научна бібліотека (Štátna vedecká knižnica, 
ч. 4526). Днесь го там не є. Годно быти, же вернула го собі Пряшівська 
єпархія. Але там го (єпархіалный архів и бібліотека) однайти нам ся не 
подарило. 

За рукопис «Дѣло отъ бездѣлія» (1855) ниякой інформації не є. Межи 
тым, Олена Рудловчак у 1960-х виділа (иде за Пряшівськый музей Сло-
вацькой републикы рад) рукопис «українських і російських поезій» 
під аналоґічнов назвов  «Дѣло отъ бездѣлія», датованый 1855-ым ро-
ком. Подля О. Рудловчак, иде за рукопис Ёсифа Рубія. Годно быти, же є  
то рукопис акурат А. Духновича. У будучности плануєме поглядати сесь 
рукопис, за резултат даме знати у єднів из далшых публикацій.

3  Сесе цітат из повіданя А. Бестужева-Марлінського «Мулла-нур». Ниже 
подаєме тот цітат у контексті май білшого смыслового одрізка: 

«Стих из корана горит над главными дверями. Вхóдите – и вдруг  
какой-то влажный сумрак объемлет вас, невольное безмолвие уважения 
покоряет (вылитый Шатобриан!). Долой туфли, прочь мысли-смутницы! 
Не вносите в дом аллаха грязи улиц ваших, грязи ваших помыслов. 
Преклоните к земле колени, а сердце вознесите к небу… Считайте по 
четкам не барыши, а грехи свои. Ля иляге, илль аллах, ве Мухаммеду 
ресулю’льлах! (здесь для эффекту вы можете чихнуть). Нет божества, 
кроме бога, а Мухаммед посол бога! Тихо журчит молитва правовер-
ных; сидя на коленях или припав челом к ковру, они погружены в благо-
говение; и ни слух, ни взор не вызывает их внимания на окружные пред-
меты».

4  Сесе цітат из повіданя А. Бестужева-Марлінського «Мулла-нур». Ниже 
подаєме тот цітат у контексті май білшого смыслового одрізка:

«Охотники выпить тайком жидкий грех, смертный грех – водку, да ведь 
от аллаха не запрешь ворот на запор, не уверишь его, что это делает-
ся нехотя, болезни ради, дерман еринда [Водка позволена правоверным 
только в случае недуга, требующего спиртных лекарств, и то в крайно-
сти.] (вместо лекарства)! Он стережет за вами оком солнца в день и ты-
сячами тысяч глаз-звездочек ночью. Он знает по имени каждую мысль в 
вашей голове, слышит малейший шепот сердец ваших».

5  Сесе цітат из повіданя А. Бестужева-Марлінського «Мулла-нур». Ниже 
подаєме тот цітат у контексті май білшого смыслового одрізка:
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«Как же не знать всеведущему ему, когда я не кала-бек [Полицеймей-
стер в мусульманских городах.], а знаю, что вы не только на водку, да и 
на вино посягаете своими многогрешными устами! «Кто на земле пьет 
вино безумия, того не напою я из потока радости, текущего вином в 
дженнете!» — сказал аллах пророку нашему. Не надейтесь же вы, ви-
нопийцы, испить в раю вина блаженства, обещанного пророком, затем 
что вы сосете проклятие из бутылок, слепленных неверными руками на 
вашу пагубу! Не надейтесь и дождя на ваши нивы, за то, что вы иссуши-
ли до дна терпение божие огнем порочных желаний ваших!»

6  Сесе цітат из повіданя А. Бестужева-Марлінського «Следствие вечера 
на кавказских водах». Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого 
смыслового одрізка:

«– Что сталось бы со мной, – говаривал он, – без чтения? Книги – друзья 
бескорыстные, друзья неизменные – вы одни утешали, укрепляли меня 
на терновом пути моей жизни! Одна смелая мысль, часто один звуч-
ный стих, одно счастливое выражение занимало, радовало меня целый 
день. Чужие беды давали мне бодрость сносить собственные. Славные 
примеры возбуждали душу быть им подобным. Радуясь, плача, негодуя 
с лицами, может быть, никогда не существовавшими, я забывал суще-
ственное горе. Дивлюсь, право, что на свете такое множество людей, ко-
торым чтение – работа египетская, которым лучший советник – бутылка 
и приятнейшее рассеяние – карты.
Ужель человек не может избегнуть от времени, не став бессмысленным 
животным или настоящим ребенком, играя в бирюльки, в бумажные 
лоскутки и в копеечки? Как жаль, что они не чувствуют выгод книги: 
это верный друг, это маяк в сомнении, это якорь в буре страстей! Сколь-
ко раз, пылая гневом, хватался я за книгу, и елей лился на бушующие во-
лны души моей! Сколько раз, готовясь на дурное дело, садился я читать, 
чтобы скоротать ожидание, и час порока бил, миновал неслышим, и я 
вставал из-за книги не с мутным наслаждением удовлетворенного же-
лания, но с чистой радостью собственной силы для победы над собой!»

7  Сесе цітат из літературной ревії А. Бестужева-Марлінського «Клятва 
при гробе Господнем. Русская быль XV века. Сочинение Н. Полевого. 
М., 1832.». (Иншака назва: «О романе Н. Полевого «Клятва при гробе 
Господнем»»). Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого смысло-
вого одрізка:

«Знать, в добрый час благословил нас Ф. В. Булгарин своими романа-
ми. По дорожке, проторенной его «Самозванцем», кинулись дюжины 
писателей наперегонку… Москва и Петербург пошли стена на стену. 
Перекрестный огонь загорелся из всех книжных лавок, и вот роман 
за романом полетели в голову доброго русского народа, которому, бог 
ведает с чего, припала смертная охота к гражданской печати, к свое-
му родному, доморощенному. И то сказать: французский суп приелся 
ему с 1812 года, немецкий бутерброд под туманом пришел вовсе не по  
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желудку, в английском ростбифе, говорит он, чересчур много крови да 
перцу, даже ячменный хлеб Вальтера Скотта набил оскомину, – одним 
словом, переводы со всех возможных языков падоели землякам пуще 
ненастного лета. Стихотворцы, правда, не переставали стрекотать во 
всех углах, но стихов никто не стал слушать, когда все стали их писать.
Наконец рассеянный ропот слился в общий крик! "Прозы, прозы! Воды, 
простой воды!"».

8  Сесе цітат из літературной ревії А. Бестужева-Марлінського «Клятва 
при гробе Господнем. Русская быль XV века. Сочинение Н. Полевого. 
М., 1832.». (Иншака назва: «О романе Н. Полевого «Клятва при гробе 
Господнем»»). Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого смысло-
вого одрізка:

«Наконец за драмою возникает роман и потом идет об руку с драмою – 
роман, который есть не что иное, как поэма и драма, лиризм и философия 
и вся поэзия в тысяче граней своих, весь свой век на обе корки. Древние 
не знали романа, ибо роман есть разложение души, история сердца, а 
им некогда было заниматься подобным анализом; они так были заняты 
физическою и политическою деятельностию, что нравственные отвле-
ченности мало имели у них места; кроме того, где, скажите, они явля-
лись развитые не диссертациями, а приключениями? Жизнь была сама 
по себе, а ученость сама по себе... Я по крайней мере не знаю ни одного 
романа, завещанного нам древностию, ни одного, кроме ее историй». 

9  Сесе цітат из літературной ревії А. Бестужева-Марлінського «Клятва 
при гробе Господнем. Русская быль XV века. Сочинение Н. Полевого. 
М., 1832.». (Иншака назва: «О романе Н. Полевого «Клятва при гробе 
Господнем»»). Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого смысло-
вого одрізка:

«Для нас, однако ж, необходим фонарь истории, чтобы во мраке средних 
веков разглядеть между развалин тропинки, по коим романтизм вторгал-
ся в Европу с разных сторон и, наконец, укоренился в ней, овладел ею. 
Странное дело: Востоку суждено было искони высылать в другие концы 
мира, с индиго, с кошенилью и пряностями, свои поверья и верования, 
свои символы и сказки; но Северу предлежало очистить их от грубой 
коры, переплавить, одухотворить, идеализировать. Восток провещал их 
в каком-то магнетическом сне, бессвязно, безотчетно; Север возрастил 
их в теплице анализа, – ибо Восток есть воображение, а Север – разум. 
Я не приглашаю с собой ни старичков наших в плисовых сапогах от 
подагры, ни молодежи с одышкою от танцев. Пойдут со мной одни охот-
ники побродить, – но, ради бога, ни костылей, ни помочей!
…Правда, Иоанн Златоуст, святой Августин, Григорий Назианзин, 
Синезий, в Риме, в Киринее, в Афинах, в Птолемаиде, развивали во 
всем блеске и чистоте учение духовной жизни, воплощали христиан-
ский мистицизм или, лучше сказать, романтизм в нравы, но сила их  
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пленительного, убедительного красноречия прошла с ними вместе; века 
и вол ны варваров протекли между их кликом и отголоском. Рим пал 
жертвой мести за насилие; Греция пала жертвой зависти от бессилия. 
Вся деятельность жизни сосредоточилась на Западе: там лишь, за разва-
лины власти римской, бились кочевые народы, потоками крови смывали 
друг друга с лица земли или отбрасывали, загоняли куда глаза глядят; 
но в хаотическом мраке и буре средних веков готовился новый порядок 
гражданственности и нравственности. Народы-завоеватели стали ста-
ном посреди побежденных, разделили их вместе с землей промеж себя 
как добычу, сохранив и в мире на случай похода военное чиноначалие. 
Вся Европа обросла тогда замками феодальных баронов, между которы-
ми раскрошилась власть прежних царей».

10 Сесе стих як мото до повіданя А. Бестужева-Марлінського «Он был 
убит». Ниже подаєме оріґінал того стиха:

От праха взят, ты снова станешь прахом!
Но вечно ли? но весь ли я? Мой взор,
Неведомым одолеваем страхом,
Таинственный читает приговор.
Ужели дух и мысли – чада света,
Не убегут тлетворного завета?

А. Б.
11 А. Б. – Александр Бестужев.
12 Сесе цітат из повіданя А. Бестужева-Марлінського «Мулла-нур». Ниже 

подаєме тот цітат у контексті май білшого смыслового одрізка:
«…а вы сами знаете, что я скромнее мусульманской могилы, [Коран 
запрещает выставлять имена и достоинства на гробовой плите. «Недо-
стойно правоверного это тщеславие, — говорит Магомет. — Прохожий 
в свет эдема, не пиши своего имени на грязных стенах караван-сарая, 
для потехи любопытным. К чему тебе имя теперь? Тело твое прах, а 
прах безымянен. Душу кликнет аллах на суд не по званию, а по делам». 
Какая высокая философия! И точно, вы не встретите мусульманских 
гробниц с формальным списком. Простые трогательные слова украша-
ют их. «Молитесь за душу раба божия Омара» или «Нур-али»; потом 
стих из Корана, и более ничего.] — про наши не говорю: они болтают 
такой вздор эпитафиями, проговариваются так неосторожно, что крас-
неешь за них». 

13 Сесе цітат из повіданя А. Бестужева-Марлінського «Он был убит». 
Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого смыслового одрізка:

«…Едва ли не Наполеон отвечал на вопрос, какую смерть желал бы он 
себе: «Самую скорую и самую неожиданную!» Это значит — не на-
деяться ни на тело, ни на душу. (Что за воин, который страшится долгого 
боя!»
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14 Сесе цітат из літературной ревії А. Бестужева-Марлінського «Клятва 
при гробе Господнем. Русская быль XV века. Сочинение Н. Полевого. 
М., 1832.». (Иншака назва: «О романе Н. Полевого «Клятва при гробе 
Господнем»»). Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого смысло-
вого одрізка:

«Зато странник смело стучался в калитку феодального владельца, садил-
с я за нижний конец его стола и платил за гостеприимство рассказом. 
Бродячий певец был необходимое лицо и на пиру, и на похоронах. Он вы-
пивал чару (эта прелюдия сохранилась очень набожно между певцами) 
и пел, бренча на арфе; пел романсы про битвы и подвиги предков, про 
дивные приключения паладинов, про чародеев-завистников, про похи-
щенных красавиц, про искушения святых угодников, которые выручали 
несчастных из когтей беса или из-под колеса судьбы. Но больше всего 
они пели про славу и любовь, ибо все тогда любили славу и славили 
любовь. Христианство вывело женщин из-за решеток и покрывал и по-
ставило их наравне с мужчинами. Рыцарство возвысило их над собою и 
природою, сделало из них идолов, обожало их, чуть не обожествило их».

15 В оріґіналі російського автора є то иншак: «утомленную папизмом».
16 Сесе цітат из літературной ревії А. Бестужева-Марлінського «Клятва 

при гробе Господнем. Русская быль XV века. Сочинение Н. Полевого. 
М., 1832.». (Иншака назва: «О романе Н. Полевого «Клятва при гробе 
Господнем»»). Ниже подаєме тот цітат у контексті май білшого смысло-
вого одрізка:

«Изобретение пороха и книгопечатания добило старинное дворянство. 
Первое ядро, прожужжавшее в рядах рыцарей, сказало им: «Опасность 
равна для вас и для вассалов ваших». Первый печатный лист был уже 
прокламация победы просвещенных разночинцев над невеждами-дво-
рянчиками. Латы распались в прах. Ковы и семейные тайны знатных 
стали достоянием каждого. Дух зашевелился везде: он рвался на про-
стор, оттого что телу пришло чересчур тесно. Открыли Новый Свет; 
новый волкан потряс Европу, утомленную папизмом. Войны протестан-
тов на поле и на кафедре проявили духовность христианской религии 
во всей ее чистоте, а переводами на народные языки книг Священного 
писания она впервые стала знакома народу».

17 Не знати хто из російськых писателів є автором того твору. Годно быти, 
што (подля лексико-стілістичных ознак) автором є А. Бестужев-Марлін-
ськый, авадь може то быти дахто из літературного окруженя А. Бесту-
жева-Марлінського.
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ЗАБЫТЫЙ ЧЕСЬКЫЙ ПОЕТ  

ИЗ ОКРУЖЕНЯ А. ДУХНОВИЧА

BOHDAN NOSEK1

***
Když z otčiny mně osud kázal jíti,2

A mezi cizí lid mne postavil,
Tu jsem vše bláho moje oželil –
Nedoufaje zdě útéchy dožíti.

S cizincem něchtěl nikdo obchod míti,
S ním nikdo city tajné nezdělil! –
Poznaje «WÁS» – tu jsem se narodil
Poznovu, neb jíž přítel se mnou cíti!

Ať ode mne se cizinců všech tváře
Odvrátí – vždyť mne Slovan miluje!
«Ta přízeň» hřeje mne co slunce záře!

Rusín vždy Čecha «bratrem» jmenuje,
Neb oba obětují u oltáře
«Pramatky Slávy», jenž jích slučuje.3

V Prešově dne 1ho ledna 1854.

ДОДАТОК 5.
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ЗАЗНАЧКЫ 
1 Богдан Носек – єден из многых чехів, котрі прийшли на Підкарпатську 

Русь в епоху Баха (1852–1860). Вни мали вымінити мадярськых урядни-
ків, котрых австрійська власть пропустила з роботы нараз по Кошутовім 
восстаню (1848–1849). Єден из активных участників той добы Алек-
сандер Гомічков (1830, Турья Пісіка – 1892, Бейкашмедьєр), підкарпат-
ськый літератор и новинарь, фінансовый урядник, друг Адолфа и Вікто-
ра Добрянськых, пригадовав у своїх споминах: «Прямо такъ названная 
система Баха утвердилася въ 1854-омъ году, когда всю нашу Угорщину 
«организовали» по нѣмецкому правленію. Прежде уже – 1951–1853. – 
пришло сюда довольно нѣмцевъ, чеховъ, моравянъ, поляковъ, галичанъ, 
русскихъ и пр., но весь системъ былъ укрѣпленъ только 1854-го года, и 
держалъ до 1860-го» (позирай: ГОМИЧКОВЪ, А. Изъ моихъ записокъ. 
Эпизоды изъ исторіи нашей угро-русской народной жизни: VI. Система 
Баха. In: Карпатъ. – Унгваръ, 1885, 8. число, (22-го) 10-го февраля, с. 2).
За Б. Носека подарило ся нам однайти доста мало інформацій. Из ру-
кописів А. Духновича дає ся взнати, что русинськый будитель у тім 
періоді мав теплі односины из многыма чехами и словаками, изокре-
ма из Б. Носеком. Ніколай Бескид первый роскрыв круг ёго чеськых и 
другых приятелів. За сесе він пише у двох своїх моноґрафіях за твор-
чость А. Духновича. Зокрема, він  уточняє: «Въ эпоху Баха въ русскіе 
края прибыло немало чеховъ, и Духновичъ принялъ ихъ сердечно, во-
дилъ съ ними дружбу. Особыя же симпатіи Духновича пріобрѣли: Бог-
данъ Носекъ, Павелъ Томасековъ, Вацлавъ Снѣтина, Іоаннъ Моравчикъ, 
Богумилъ Носакъ, Петръ Келнеръ, І. Седлачекъ и Вацлавъ Вальтеръ» 
(позирай: БЕСКИДЪ, Н. А. А. В. Духновичъ и его поэзія. – Ужгородъ, 
1929, с. 48-49; БЕСКИДЪ, Н. А. Духновичи / Изданіе редакціи «Амери-
канского русского вѣстника». – Гомстедъ ПА., 1934, с. 111). 

Єден из первых (1922) изглядователів творчости А. Духновича чех 
Франтішек Тіхи (1886–1968) спровбовав розлущити тоту загадку. На 
ёго позір, Богдан Носек мав ищи єдной имня, зато у чеській історії він 
обстав як Ёзеф Носек. Ф. Тіхи писав: «Мова йде про Йозефа Носка, 
приятеля Неруди, забутого письменника, якого нам відкрила його доч-
ка Гелена Маліржова. Друга дочка, народний митець Ружена Носкова, 
в своїх мемуарах «Jak šel život» надрукувала ряд уривків з батькового 
щоденника, з яких з’ясовується, що офіцер Йозеф Носек в той час вико-
нував гарнізонну службу в колишній Угорщині» (позирай: ТІХИЙ, Ф. Із 
словацько-українських зв’язків у 50-х і 60-х роках минулого століття. In: 
З історії чехословацько-українських зв’язків. – Братіслава, 1959, с. 589).
Молодша дочка Ё. Носека Ружена Носкова (1884–1960; в одданю Růžena 
Nasková) у своїй книжці споминів «Jak šel život: paměti a zápisky» (1941) 
припоминать на свого вітця (рожд. 1829) як   новинаря и фельєтоністу, 
сполупрацовника Я. Неруды, котрый лишив новинарьство через фінан-
сову тісноту, пак ся він дістав на місто урядника на варошському уряді.
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Далші жерела, изокрема за творчость познатого чеського писателя- 
реаліста Яна Неруды (1834–1891), уточнявут, же у 1860-х роках Ёзеф 
Носек робив новинарём у чеськів новинці демократичного прямованя 
«Národní listy» и свої фельєтоны публиковав під псевдонімом «Ryba». 
Приміром, у полемічній статі од 5 юлія 1864. року автор написав за май-
новше чеське літературне двиганя и поставив ся за Я. Неруду: «Nerudu 
sobě nedáme ještě vražditi» (Позирай: BUDÍN, S. Jan Neruda a jeho doba. – 
Praha, 1960, s. 210). (Май широко за сесе позирай: ПАДЯК В., ШТЕР-
НБЕРГ, Я. Невiдомi матерiали про творчiсть О. Духновича. In: Дукля, 
1988, № 2, с. 38-44; ПАДЯК В., ШТЕРНБЕРГ, Я. Загадка Б. Н. In: Закар-
патська правда, Ужгород, 1986, 23 листоп., с. 3).
Кедь суміровати вшиткі інформації за Б. Носека и пристати на ґіпотезу 
Франтішка Тіхого, выйде, же у 1853-1854 роках Ёзеф (Богдан) Носек 
мав 23-24 рокы, служив у Пряшові и быв приятелем А. Духновича.

2   Стих (без назвы, по первому шорику: «Když z otčiny mně osud kázal 
jíti…») чеськый автор Богдан Носек властноручно записав до записника 
А. Духновича. Иде за так называный «album» «Пріятный Памятникъ, 
или Дружественная Записка Александру Духновичу, Собора Крыло-
шанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. отъ Друзей», котрый до послідно-
го часу обставав у рукопису и лем не так давно быв опубликованый 
в Ужгороді (позирай: ДУХНОВИЧ, О. Твори. В 4-х тт. Т. 4. / Упорядк. 
О. Рудловчак. – Ужгород: Ґражда, 2019, с. 373-507, с. 602). Сесь албум 
за формов є сшитком малого формата, до котрого гості А. Духновича 
записовали свої вінчованя будителю, авадь сам А. Духнович записовав 
даяку цінну про нёго інформацію, відомости за близьку и далеку роди-
ну, за своїх цімборів ци важні особы, за даякі події, котрі він хотів, обы 
вни ся не изґумовали из ёго памняти. (Факсіміле тітулковой сторонкы 
албума позирай у нашому выданю на с. 325).

Стих «Když z otčiny mně osud kázal jíti…» (він уміщеный на 7-8 сторо-
нах того албума, позирай ёго факсіміле на с. 342) автор записав до албума 
А. Духновича первого януара 1854 года; за тото свідчит ёго властноруч-
на зазначка під поетичным текстом: «V Prešově dne 1ho ledna 1854.».

Первый на тот текст Б. Носека убернув увагу Ніколай Бескид, котрый 
у 1920-х роках мав можность читати рукописы русинського будителя и 
из албума «Пріятный Памятникъ…» начеряв доста інформацій за житя 
и творчость А. Духновича. Пак Н. Бескид опубликовав сесь поетичный 
текст Б. Носека у своїй моноґрафії (позирай: БЕСКИДЪ Н.А. А. В. Дух-
новичъ и его поэзія. – Ужгородъ, 1929, с. 49).

На доданя до текста Б. Носека (а тыж текстів другых чеськых при-
ятелів А. Духновича) Н. Бескид у своїй книзі передав атмосферу тых 
стріч, котрі неодмінно перебігали у домі А. Духновича. Він писав: «Ду-
хновичъ въ началѣ жилъ въ томъ домѣ, который нынѣ является приход-
скимъ домомъ. Духновичъ квартировалъ въ верхнемъ этажѣ, а внизу 
жительствовала хозяйка, нѣкая вдова Немешаній. Въ одной изъ комнатъ 
Духновича были помѣщены дѣвушки, сироты священниковъ, которыя 
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посѣщали публичную школу. Такъ какъ по нраву своему Духновичъ 
былъ очень гостепріименъ, то у него зачастую собирались гости, преж-
де всего русскіе интеллигенты: Адольфъ и Викторъ Добрянскіе, Рубій, 
Ковалицкій, Петрикъ и др., а также и другіе славяне, особ ливо-же при-
бывшіе на службу въ Пряшевъ чешскіе чиновники. По вечерамъ это об-
щество сходилось къ Духновичу на ужинъ, послѣ котораго неоднократ-
но любители и знатоки музыки въ салонѣ Духновича устраивали кон-
церты. Хозяйка дома жаловалась, что она, вследствіи шума, не можетъ 
спать и просила Духновича оставить єя квартиру. Поэтому писатель въ 
1855 году переселился въ домъ Христіана Петрика и тоже на верхній 
этажъ, такъ какъ внизу квартиру занимала семья Петрика» (с. 50).

Стих «Když z otčiny mně osud kázal jíti…» присвідчує повагу чесь-
кого поета А. Духновичу, котрый туй, у Пряшеві, далеко од чеського 
дома, наградив му родину и подаровав тепло отчого дому. Поет за вы-
соку честь про себе тримле тот факт, же «Rusín vždy Čecha «bratrem» 
jmenuje». Глыбоко ліричный твір, межи тым, гейбы прошитый ідеёв 
єдноты межи вшиткыма словянськыма народами. И ся ідея, як мож ся 
дозвідати из контекста, є близьков про обох поетів.

Суть два літературні товмаченя чеського стиха Б. Носека – оба два 
по українськы. Первый – то переспів, котрый на нашу просьбу вчинив 
закарпатськый українськый поет Петро Скунць у 1986 році. Такой нараз 
по тому опубликовали сьме го у нашій статі за Духновича (позирай: ПА-
ДЯК В., ШТЕРНБЕРГ, Я. Загадка Б. Н. In: Закарпатська правда, Ужгород, 
1986, 23 листоп., с. 3; ПАДЯК В., ШТЕРНБЕРГ, Я. Невiдомi матерiали 
про творчiсть О. Духновича. In: Дукля, 1988, № 2, с. 38-44).

Другый переспів находиме у рукописах Олены Рудловчак (1919–2007), 
котра ладила (од 1994-го року) у печать четвертый, послідный, том творів 
А. Дух новича (мав выйти у двох книжках), але котрый не стигнула дове-
сти до лоґічного довершеня. Лем по ї смерти, у 2019 році, сесь том уви-
дів світло світа; акурат у нёму є уміщеноє факсіміле албума «Пріятный 
Памятникъ, или Дружественная Записка Александру Духновичу, Собора 
Крылошанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. отъ Друзей» а тыж коментарі 
самої первопубликаторкы Олены Рудловчак, товмаченя текстів из мно-
гых языків, котрі на ї просьбу вчинили товмачі; суть туй тыж розлущені 
автоґрафы приятелів А. Духновича, ёго нотації а т. д. На додаток до стиха 
Б. Носека «Když z otčiny mně osud kázal jíti…» пряшівська изглядователь-
ка вмістила українськый літературный переклад того стиха, але, на жаль, 
не вказала имня українського товмача (позирай: ДУХНОВИЧ, О. Твори. 
В 4-х тт. Т. 4. / Упорядк. О. Рудловчак. – Ужгород: Ґражда, 2019, с. 376, 
408, 602). Інтересно, што О. Рудловчак, из котров автор сих шориків мав 
дружеські и научні взаимины и котру поинформовав за свої резултаты 
изглядованя творчости Б. Носека (до кінця, вни были опубликовані у пря-
шівському часописі «Дукля»!), из даякой причины не выхосновала літе-
ратурный переклад П. Скунця, але ся позмагала застачити иншакый.
Оба два переклады, на наш позір, є образчиками высокой літературной 
май стерности. Зато принагодно публикуєме туй оба два тексты.
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БОГДАН НОСЕК

***
Коли з вітчизни доля-волоцюга 
Мене пригнала під чужий поріг, 
Оплакав я літа надій і втіх – 
Тепер мені зосталась тільки туга.

Когось шукати – це пуста потуга – 
Аби чужинцю звіритися міг!
Зустрівши ВАС – я знов серед своїх, 
Родився знов, бо відчуваю друга.

Нехай від мене всіх мастей чужинці 
Відвернуться – зі мною Слов’янин!
Та приязнь – промінь сонця на крижинці!

За брата чеха має руський син.
І жертвують вони не поодинці 
Прамамі Славі на вівтар один.

1.01.1854
Переклав з чеської Петро Скунць

БОГДАН НОСЕК

***
Як доля вигнала із батьківщини 
І між чужинців кинула на сміх,
Тут я позбувся радощів усіх,
Не сподівався втіхи й на хвилину!

Ніхто не кликав прийти до хатини,
І таємниць не довіряв своїх.
Пізнавши «ВАС» – знов народитись встиг, 
Відчувши дружбу щирої людини.

Нехай чужинці лиця відвертають,
Коли чуття зі мною Слов'янина!
Вони для мене щедрим сонцем сяють!

Братаються із Чехами Русини,
Пожертви разом на вівтар складають 
«Праматки Слави», що обох єднає.

В Пряшеві, дня 1-го січня 1854.

Переклав з чеської невідомий нам поет
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3 Новообявені нами (у 1980-х роках) архівні матеріалы дозволили 
по новому попозирати на історію стиха Богдана Носека. Тото поетичне 
оберненя  «Když z otčiny mně osud kázal jíti…» стало, як на тото вказувут 
архівні дані, отвітом чеського поета на стих самого А. Духновича. Власт-
норучный оріґінал того стиха Духновича помежи другі ёго рукописы, на 
жаль, ся не сохранив. Ани не є ниякой інформації за вто, ци сам А.Ду-
хнович, ци, може, дахто из ёго послідователів, як то, приміром, А. Кра-
лицькый, опубликовав го у тогочасных выданях. Ани у бібліоґрафіях А. 
Духновича (1995) ци А. Кралицького (1994) за сяку подію не є ниякого 
пригадованя. Годно быти, же у записнику акурат Б. Носека (кедь такый 
ся сохранив даґде в архівах!?) сесь автоґраф А. Духновича доднесь тихо 
спочиває и чекає на свого первоодкрывателя. Авадь чекає в архіві Ёзефа 
(Богдана?) Носека, акурат в даякому из ёго записників, єствованя єдного 
з котрых нам прозрадила ёго дочка Ружена Наскова у своїх споминах 
«Jak šel život: paměti a zápisky» (1941), у котрых вна опубликовала й да-
кілко фраґментів из того вітцёвого записника. (За тот записник ниякой 
інформації не маєме). Але акурат из того записника взнаєме, што Ё. Но-
сек вів и другі записникы. Лем же надія однайти їх слабенька. Як він 
пише, він їх … спалив: «1854. <...> Jednoho dne, když mně žalem srdce 
pukalo, hodím veškeré písemnosti, deníky, literární pokusy do pece, zapálím 
a punč si při tom uvařím. Hořelo to půl třetí hodiny» (цітуєме подля третого 
выданя «Jak šel život…», Praha, 1942, с. 48). 

Єдиный документ, котрый дозволяє нам днесь твердити, же А. Духно-
вич свому чеському приятелю Богдану Носеку віновав стих, є рукопис 
стиха «Въ записникъ Чеха Б. Н.», котрый нам ся подарило однайти поме-
жи рукописы А. Кралицького (ёго біоґрафію у нашому выданю позирай 
на с. 364). Рукопис того стиха (без означеня, же иде за стих А. Духновича, 
то зна чит – анонімно)  сохранив ся у рукописному изборнику «Народ-
ное чтеніе», котрый вшорив А. Кралицькый межи 1865 и 1867 роками. 
Рукопис изборника однайшла в архіві ґрекокатолицькой парохії вароша 
Шаторальяуйгей (Земплінськый комітат, днесь Мадярщина) мадярська  
славістка Естер Ойтозі и дала го на сохраненя до Ґрекокатолицькой 
бого словськой академії у вароші Ніредьгаза (Мадярщина); мікрофілм 
того рукописного изборника Естер Ойтозі передала до діспозіції нам. 
З даякой причины, за котру мы нич не знаєме, А. Кралицькый дав набік 
сесь, уже вшореный, изборник «Народное чтеніе» и веце ид нёму ся 
не вертав – не спровбов го выдати отділнов книжков, хотяй (вєдно из 
К. Сабовым) у році 1869 выдав в Ужгороді два далші выпускы «На-
родного чтенія». Бібліоґрафичный опис обсягу рукописного изборни-
ка, однайденого Естер Ойтозі, котрый числит 177 сторінок и містить 
39 куртых літературных творів, главно из русинськой и російськой лі-
тератур, што туй ся подавут доста часто анонімно, без означеня автора 
того ци иншакого літературного твору, мы изробили у выданю, котре 
сумарізує наукове и творче наслідство А. Кралицького (позирай: В. ПА-
ДЯК, Л. ІЛЬЧЕНКО. О. Анатолій Кралицький. Бібліографічний покаж-
чик. – Ужгород, 1994, с. 55-59, а тыж с. 14).







350

Майобширну характерістику обсягу изборника «Народное чтеніе» 
дали сьме у дакілко публикаціях; главно позирай: ПАДЯК В., ШТЕРН-
БЕРГ, Я. Невiдома рукописна спадщина А. Кралицького в архiвах  
України, Росiї та Угорщини. In: Carpatica-Карпатика. – Вип. 3 : До 50-річ-
чя Ужгородського державного університету / Ужгородський державний 
університет, Інститут карпатознавства. – Ужгород, 1995. – С. 160-169; 
ПАДЯК В., ШТЕРНБЕРГ, Я. Невiдомi матерiали про творчiсть О. Дух-
новича. In: Дукля, 1988, № 2, с. 38-44.

Ушиткі тексты у рукописному изборнику «Народное чтеніе» напи-
сані єдным почерком – руков А. Кралицького. Стих «Въ записникъ 
Чеха Б. Н.» розміщеный на с. 80-81. (Факсіміле стиха і тітуловый лист 
изборника позирай на с. 348-349). Хотяй ани при тексті  того стиха, ани 
де инде у рукописному изборнику не є пригадованя за автора, так из 
контекста того стиха, як и подля лексико-стілістичных знаків легко мож 
уганути, же автор – А. Духнович. Олена Рудловчак, котру сьме поін-
формовали за тоту нашу находку, у письмі до нас тыж потвердила, же 
иде за Духновичову поезію:«Стиль, поетика, ритм вірша – це рука Дух-
новича».

Стих «Въ записникъ Чеха Б. Н.» А. Духновича  у середині 1980-
х років опубликовали сьме (из коментарями) у пресі дакілко раз. 
(Позирай: ДУХНОВИЧ, О. В записник Чеха Б. Н. In: Закарпатська 
правда, Ужгород, 1986, 23 листоп., с. 3; ДУХНОВИЧ, О. В записник 
Чеха Б. Н. In: Дукля, 1988, № 2, с. 42). У нашому выданю сесь стих тыж 
подаєме, позирай: с. 92.

Межи тым, паралелной прочитаня обох текстів, А. Духновича и 
Б. Носека, поможе заінтересованому читателю учути прекрасный 
поетичный діалоґ, котрый вели у далекых 1853–1854 роках два поеты и 
котрый лем днесь  ся одгукує у наших сердцях:

Д.: «Не печались чужиною».
N.: «Poznaje «WÁS» – tu jsem se narodil».

Д.: «Я тя люблю, ты мя люби!»
N.: «Ať ode mne se cizinců všech tváře
      Odvrátí – vždyť mne Slovan miluje!»

Д.: «Взаим спрягла нас благодать,
      Ты Боєм, а я Русин,
      Одна наша родима мать…»
N.: «Rusín vždy Čecha «bratrem» jmenuje».

Д.: «И я, и ты – Славы сын».
N.: «Neb oba obětují u oltáře
      «Pramatky Slávy», jenž jích slučuje».
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АЛЕКСАНДЕР ПАВЛОВИЧ1 

БАТЬКОВИ ДУХНОВИЧУ 2

Здравствуй3, Батьку солоденький,
Ты, соколе наш сивенький!
Здравствуй! – желают дитята,
Твої русски соколята.

Твоїм чуством воспитаны,
Твоїм піньєм взлеліяны
Тебі піти помагают,
Род свой облагородняют.

Научившись из «Книжици»,
Русски хлопята, дівици
В церкви «Хліб Души»4 читают,
Александра поминают.

От Попрада – аж до Тисы
Под Бескидом горы, лісы
Духновича поминают,
Єму здравія желают.

Даст Бог, Батько, будеш жити,
Молодцев руководити,
На дружину назирати,
Єй полетом управляти.

Гді так кріпка духа сила,
Переминет недуг тіла;
Бог не дасть таким умерти,
Что народ спасли от смерти!

Ты будил нас всіх до жизни,
Вскормил любов для отчизны,
Первый был Ты межи нами
Славный умом и ділами.

Вождь народа знаменитый,
Не один вік будеш жити,
Руси нашой Муж великий,
Прожиєш в сердцах єй віки!

ДОДАТОК 6.
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ЗАЗНАЧКЫ 
1  Павлович Александер (1819–1900) – сященик, літератор и будитель 

карпаторусинського народа. Один из первых и доста важных соратни-
ків А. Духновича у карпаторусинській літературі. Член Літературного 
заведенія Пряшовського (1850–1853), надале дописователь до ушыткых 
русофілськых підкарпатськых и многых галицькых періодік. 

2  Стих «Батькови Духновичу» первый раз быв опубликованый у львів-
ському літературному зборнику  «Галичанинъ» (1862, кн. 1, вып. 1, 
с. 20). Редакція зборника дала го на доданя до стиха самого А. Духнови-
ча «Послѣдняя моя пѣснь». Акурат выдти стих А. Павловича перебрали 
сьме до нашого выданя. Стих подаєме у транслітерованій подобі засо-
бами сочасной ґрафічной сістемы русинського языка. 

3  Здравствуй (те) – доста часто хоснованоє у лексиконі карпаторусин-
ськой русофілськой інтеліґенції слово, семантичне поле котрого было 
омного ширше, чим є то днесь у російському языку, выдкы вни го пере-
брали. Подля сітуації  значило: «будь(те) здоров(і)», «прощай (те)» и др. 

4   «Хліб Души» (повна назва: «Хлѣбъ души или набожныя молитвы и 
пѣсни для восточныя церкви православных христіянъ») – иде за доста 
популарный зборник церковних молитв и пісень, котрый вшорив А. 
Дух нович (Будин, 1851).
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VILIAM PAULINY-TÓTH

ALESKANDR VASILIEVIČ DUCHNOVIČ

(Nástin životopisný)1

Uhorská Rus sťa by k večnej porobe zakliata bola, dlho, dlho len tak 
živorila, nedajúc ni najmenší znak žitia svojeho. Už tešili sa neprajníci Slo-
vanstva, že zmizne z divadla zemského i tá vetev jeho, už vyhotovili jej aj 
trúchlospevy, tak, že už iné nič nechybelo, iba pochrániť ju pre pokoj časný 
i večný. Tu, vskriesil Hospodin mužov, ktorí za príkladom Samuela, Izai-
áša, Jeremiáša, Jána a jiných, odstraňujúc rod svoj od bohov cudzých, od 
modloslužieb svetáctva, a odrodilstva hnusného, privádzali ho k poznaniu 
pravdy a rodoľubstvu pravému. Že šľechetné snahy jejich neboli daromné, 
že najlaskavejší otec národov a zemepánov semä kroz nich siaté, rosou ne-
konečnej milosti svojej ovlažujúc, mnohočetným ovocím požehnať ráčil, 
to pokazuje nám už i prítomnosť radostná. Bo vidíme, že i zaznaný národ 
ten pochopil už úlohu a zvanie svoje, že snaží sa rychlymi krokami stupať 
ku predu, domáhajúc sa práv svojich Bohom mu daných, no neprajným 
osudom dosial zlomyslne odnímaných. 

Medzi kriesiteľmi národa toho sťa zornica stkveje sa na oblohe uhor-
skej Rusi meno Aleksandra Vasilieviča Duchnoviča, ktorý zčiastky svojimi 
spisami – zlášte básnickými –, zčiastky radou a i hmotnými pomôckami, 
všetky sily svoje na vzdelanie národa vynaložil, ba za blahobyt jeho tak 
rečeno seba obetoval.

Slavný muž ten, ktorého ako horlivého rodoľubca dobre zná už aj naše 
slovenské obecenstvo z P. B. Vedomostí2 (čísiel 85. 93. 89. 101. ročníka 
1862), jako sám spieva:

„Ja svet uzrel pod Beskydom,
Pervy vozduch ruský ssal,
Ja karmil sa ruskym chlebom,
Rusin meňa kolísal.“

narodil sa pod Beskydom v Topoľanoch3 (v Stolici zemňanskej)4 dňa 24-ho 
apríla roku 1803. Otec Duchnovičov, Vasil Dimitrievič, bol všeobecne mi-
lovaný, horlivý dušepastýr obce topoľanskej, kde slavný Duchnovič i prvé 
vychovanie svoje dostal. O predkoch a prededoch výtečníka tohto, kňazoch 
to čerkasských, ktorí v čas vladárenia Petra „velikého“ do Uher ubehli, roz-
právať neideme, pevne veriac, v keď raz bratia Rusi budú mať ako my 
Slováci svoje časopisy, nájde sa biograf, ktorí zkreslí v nich rodu svojmu  

ДОДАТОК 7.
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životopis výtečníka tohto podrobnejší, určitejší, dokonalejší, a predmetu 
svojho dôstojnejší. Priatelia súc ale života patriarchálneho, v slovanstve 
z otcov na vnukov a pravnukov prenášaného, priatelia sme i tej šľachty 
sensu eminenti, šľachty ktorá z ľudu vyrastúc, ľud svoj i potom neopúšťa, 
tak ako ruža – trebas jak krasne kvitne a vôňou čarovnou zapácha – neza-
necháva koreň, z nehož vyriastla, nie pôdu, ktorá kvet ten dochovala. Hej, 
sme priatelia šľachty, ale šľachty nie len krvou, lež i dušou a srdcom šľa-
chetnej, šľachty patriarchálnu úlohu svoju verne zastávajúcej, nie len vlasti, 
lež i rodu vernej; a preto s pýchou spomíname i my tých tak málo rodu svoj-
mu synovskú vernosť zadržavšich šľachticov našich, slávnych Orságov, 
Pongrácov, Jesenskovcov, Kardošov, Hánrichov, Turzov, Nozdrovickov-
cov, Daxnerov, Točekov a jiných, priam tak ako aj uhorskí Rusi s pýchou 
spomínajú svojich Dobrianskych, Duchnovičov, Siláďovcov, Lipčejovcov, 
Gorzovcov a j.

V Topoľanoch nádejoplný zdravý chlapčok medzi detínskymi ihrami 
a zábavami riastnul až do siedmeho roku pod svedomitým dozorom rodičov 
svojich, ktorých dobrotivý Hospodin aj hmotným imaním bol milostive po-
žehnal. Tu teprv nastal trud a kázeň, bo i junáčik náš voľky nevoľky chytil 
sa do učenia svojho bukvára, u nás šlabikárom menovaného. Po bukváre 
prišiel rad na psaltýr, v ktorom aj u ujka svojho Dimitra Gerberyj v Kloko-
čove pokračoval. V deviatom roku rozlúčil sa Aleksandr celkovite s domom 
rodinným, poslaný súc do škôl Užhorodských, kde všetku jeho doterajšiu 
vedomosť a učenosť za daromné marenie času vyhlásili, „bukvár“ zahodili, 
a zamenili ho obligátnym „šlabikárom“ latinským i maďarským. Chudáčik 
slovíčka nerozumel z toho, čo mondokoval, ale on len vyrapotal svoje „ki 
teremtette a villágot?“ „az Isten“ a t. d. a rozličnými argumentami učiteľov 
svojich hnaný to o nezaveľa tak ďaleko doviedol, že naučil sa nielen do-
konale maďarsky, ale že vytuchla v ňom takmer celky iskra lásky k národu 
svojmu, ktorý dosial neupovedomene síce, ale so synovským vďakocitom 
miloval. Príčinou zmeny tejto boli učitelia jeho, ktorí napospol nenávideli 
všetko čo slovanské bolo, posmech robiac z reči i národa, z nehož bys-
troumný mladík pochádzal; a keď vychvalovali mu na druhej strane zo dňa 
na den suverénneho národa hrdínskosť, slávu, mohútnosť, dobrotu a statoč-
nosť: nie div tomu, že zaviedli – tam hnusením a špintaním národa toho, 
tu večným oslavovaním tohto – bystrú myseľ mladíka zápalistého, a on že 
zpreneveril sa na čas citu, do srdca útleho mu kroz milých rodičov jeho 
zavčasu vštepeného.

Roku 1816 smutná doba nastala pre Aleksandra. Milovaný totižto otec 
jeho, odobral sa do večnosti, 6 truchliacich sirôt – 4 dcéry a 2 synov – za-
nechajúc po sebe. Smrť otcova upomenula Aleksandra na rady a naučenia 
nebožtíka, a žial nad touto veľkou ztratou roznýtil v ňom opeť iskru rodo-
ľubstva bezžistného. Od r. 1822 po 1827 filozofické a bohoslovecké študia 
odbavil, a síce prvé v Košiciach a tieto v Užhorode. Po zakľučení kursu 
vied bohosloveckých povolaný bol kroz blahej pamäti biskupa Gregorija 
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Tarkoviča do biskupského dvora, kde úrad diecesálneho protokollisty za-
stupoval; no nezadlho, bo na mnohočetne opetované prosby statkára Petro-
vaya (v užhorodskej župe) prejal u tohto miesto vychovavateľa, za dva roky 
verne a horlive konajúc povinnosti svoje. Ztadialto zase do biskupského 
dvora povolaný bol, kde mu ale naskroze žiadne ruže nekvitly. Pre neprajné 
obstojateľstvá, bo i prenasledovania – od istej stránky zapríčinené – prinú-
tený bol rozžehnať sa s dvorom biskupským, a na vlastnú prosbu preložili 
ho 1833 do Komlóšu, z kade 1834 do Bieloväži ako farár prešiel. Avšak 
nebavil sa ani tuná za dlho. Vysokozaslúžilý biskup Vasilij Popovič – kto-
rý krásne vlohy Aleksandra ešte jako tajomníka, mal príležitosť v Prešove 
poznať, – preložil ho do mukačovskej eparchii, kde razom i za konzistori-
álneho notára vyznačený bol. Tuná otvorilo sa mu široké pole k činnosti 
duchovnej; veľkolepá biskupská – z viac tisíc vyberaných diel sostávajú-
ca – knižnica poskytovala mu príležitosť v zdokonalovaní sa v pokračovaní 
zlášte v štúdiach jeho dejopisných, a právom tvrdiť môžme, že tuná položil 
Aleksandr Vasilievič základ svojej činnosti literárnej, pre národ svoj blaho-
nosnej. Roku 1843 povýšený bol na hodnosť kanonickú pri kapituli Prešov-
skej, ktorú i do teraz pochvalne zastáva ku blahu cirkve a národa svojho. 

Z diel jeho mnohočených, do teraz ku veľkej škode len v rukopisoch 
prechovávaných, dosiaľ iba nasledujúce svetlo uzreli:

„Jus ecclesiasticum“ vo dvoch zväzkoch.
„Pozdravenie Rusínov“ 1. a 2. ročník.
„Dobroditeľ prevyšajet bogatstvo“ – veselohra.
„Bukvár“.
„Paedagogia“.
„Liturgičeskyj katechis“.
„Miesäcoslov“ dva ročníky.
„Sokraščenaja ruska gramatika“.
Krom toho vydal i modliace knižky, a mnoho výtečných článkov 

popísal do rozličných slovanských časopisov, obzlášte ale oplývajú nimi: 
„cirkevnaja gazetta“, „zoria haličskaja“, „ruskaja besieda“ a jiné. Dodáva-
me ešte, že slávny spisovateľ tento hovorí, nie len viac rečí západních, ale 
krom toho i všetky nárečia slovanské dokonale. Čo dotýče sa rázu jeho, je 
to Slovan v úplnom smyslu slova, a jestli o kom, teda istotne o ňom skazať 
možno: integer vitae atd.

Bôh dobrotivý predĺž na mnogája i blagája leta tohto nie len uhorskej 
Rusi, ale i nám Slovákom drahého života, lebo veď zveľatok jejej je i zve-
ľatok náš, a sláva jejej je i sláva naša.
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ЗАЗНАЧКЫ 
1  Сесю біоґрафичну статю під назвов «Aleksandr Vasilievič Duchnovič: 

Nástin životopisny» словацькый публиціста Вільям Пауліні-Товт (1826–
1877; иншак: Пауліні-Тот) написав и під кріптонімом «V. M.» опублико-
вав у словацькому журналі «Sokol», котрый сам выдавав и котрый выхо-
див у Будині (днесь – Будапешт). Позирай: Sokol: Časopis pre zábavu 
a poučenie. Budín. Ročnik II, 1863, Čislo 2, 30. jan., с. 32-33.

2  P. B. Vedomostí – Pešťbudínske vedomosti. Словацька політична новинка, 
выходила у Пешті у роках 1861–1870.

3  Туй проскочила фактоґрафична хыба. Тото село має дашто иншаку наз-
ву: «Тополя».

4  Туй проскочила фактоґрафична хыба. Тот комітат (жупа) має иншаку 
наз ву: Земплинськый комітат – Zemplínska župa.
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АНАТОЛІЙ КРАЛИЦЬКЫЙ, ЁСИФ ЛИВЧАК

АЛЕКСАНДЕР ДУХНОВИЧ,

крылошанин Пряшевский1

Духнович!.. Кому из руских сынов неизвістным [єсть]2 имя сіє? 
Вот черты мужа того, который из вікового сна возбудил закарпатскую 
братію к діланію на родимой ниві рускої словесности. Имя же тоє не 
епоху ділаєт в літературі угорских Русинов, но – правду сказати – єсть 
основателем всеї молодої єще словесности руской за Кар патами.

Батько Духнович родился под Бескидом в Угорщині, комитаті3, 
или столиці Землинской, в селі Тополі 1803-го года дня 24 цвітня от 
родителей Василія Димитрієвича Духновича, священника в то время 
приходского Тополянского и Марії Йоановны Ґерберовой. По преда-
нію, сохраняємом во всі времена в крузі фамилійном, походит родина 
Духновичей из Москвы от князей Черкайских. Преданіє тоє весьма 
замечательноє. Хотя оно хранилось до сих пор яко тайна фамилій-
ная, то мы однакож отважаємся ныні при обстоятельстві, что родина 
Дух новичей с нашим Батьком Александром4 выгасаєт, уже для самой 
историческої цінности оноє здісь обнародовити. Повіріє тоє передаєм 
тыми же словами, которыми передал єго послідный раз дідо внуку. 
Один день по похороні Отца свого (г. 1816.) призван был 12-літный 
тогда Александер дідом своїм, чтобы узнал о тайні происхожденія 
своєго: «Сын мой, – проговорил торжественно сідый старець, – отець 
твой помер, а я, 70-літный старець, не знаю – Бог відаєт – увижу ли 
тебе, когда повернеш из училища; так я должен тебі сказати про исход 
нашей фамилії, ибо батюшка и дядя мой мні сказал, да и повеліл под 
анафемою передати своїм наслідникам все, что касаєтся нашого рода; 
ныні слыши и храни мої слова: 

«Предок наш походил из Москвы, и он не назывался Духновичем, но был 
из великої фамилії нынішных князей Черкайских. Царствующому імпера-
тору Петру Великому настал против  нему – в отсутствію – бунт и мятеж, 
которому предводила єго сестра Софія . Стрільцы были первыї бунтовщи-
ки, а тых капитаном был пре док наш Черкайский. Нo нещастно кончила-
ся мятеж. Царь Петр побідил всіх бунтовников и похищенных наказывал 
смертію; предок, чтоб спасти жизнь, бігством укрылся и с многими, меж-
ду которыми особенно был Ґербер и Брыла и прочиї, через Польщу удался 
и достиг до Угорщины, поселяясь на Бескиді в селі зовимом Тополі, при-
нявши имя Дух новича. Он, чтоб живитися, искал собі средств и принял 

ДОДАТОК 8.
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при бывшей там деревяной церковці чин дячка, ибо о учителях тогда єще 
и слова не было слышати. Не по многом времени розошлася слава име-
ни Тополянского дяка: он стязался с священниками, которыї тогда мало 
учены были, так что всі удивлялись єго учености и знанію; наконець же 
всі священники с протопопом совітовали єму, чтоб, женившись, дал ся 
посвятити в попа. Так и сталось; он женился с дочерью одного священ-
ника, пойшол до Мукачева к Владиці и без всякой перепоны посвящен в 
єрея и сей час назначен на попа Тополянского, гді под именем Духновича 
поповал ревностно, родил чад, которыї наслідовали єму в поповстві, даже 
до послідного Василія Духновича, переселившогося в Стасчин5».
Так сказал Димитрій Духнович свому внуку Александру, дода-

ючи єще тії слова: «Что я тебі, сын мой, говорил, то само передай и 
ты своїм потомкам, ибо то мні мой, а єму єго батюшка повеліл; да так 
преданіє óно останется в нашом роді во віки».

Дальше прослезился старець, поблагословил внука и сказал: 
«Сын мой! Не забывай на Бога, молися єму и люби род свой руский; а 
хотя небогатый, то шастлив будеши, ибо будет тебе Бог благословити, 
а люди – любити…».

Видно, благословеніє старця почило на молодом внуку и засія-
ноє зерно в невинном сердци вкоренилось глубоко, когда єго истре-
бити не удалось всім престрастным истребителям чувств славянских 
и руских, в которых то истребителей руки попал тогда Духнович, 
будучи посланым для образованья в училища руско-мадярскиї. Ис-
тинно бо удивлятись треба, як могла дитина руская, котра яко такая 
уже при вступленію в пороги  училища за происхожденіє своє поруга-
ною была и в началах національної философії мадярскої, як «Tót nem 
ember» (славянин не человік), «czudar Orosz, czudar Tót»6 или «Extra 
Hungariam non est vita»7 и пр., упражнятись должна была! Кто послі 
такого воспитанія школьного буде єще Русином, у того, в самом ділі, 
заключати треба на особенныї свойства души и сердця. Слава отже 
нашому Батьку Духновичу, слава всім руским патріотам закарпатским, 
честь и слава всей возбудившойся братії руской за Карпатами, ибо они 
заявляют своє нравственное превосходство образом несомнительным.

Свою науку роспочал Духнович на букварі в 7-ом годі жизни; 
изучивши послі по староруской системі єще и псалтиру и часосло-
вець, был послан на 9-м году в Ужгород, где по стоянно аж до 1822. 
г. оставал. 1822. и 1823. кончил философію в Кошицах, а укончивши 
тот курс, вступил в семинарію духовную в Ужгороді. Изучивши бого-
словіе, 1827. был сей час позван єпископом Тарковичом в канцелярію 
єпархіяльну, где при боці Василія Поповича (того времени тайника 
єпископа и консисторіяльного нотарія) трудился. Работаючи днем и 
ночію и не получаючи жадного жалованія, терпіл он много от чудної 
натуры єпископа, так что, наконець, нужно было єму удалитися от  
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архієрея и глядати за кусником хліба для пропитанія, коє и нашол у 
старосты ужгородской столицы Стефана Пет ровая яко домовый учи-
тель, где пробывши два годы, вернул на возваніє єпископа назад до ка-
тедры владичой. 1833. был выслан на приход Комлошский, а 1834. – на 
парафію до Біловежи. В ту пору начал Духнович заниматися літерату-
рою рускою, собирал пісні, студіюя языкословіє из псалтира, трифо-
лоя и других книг церковных.

1838. г., позван єпископом Василієм Поповичем, переселился в 
Ужгород и поставлен нотарієм консисторії; 1843. г. же именован был 
Духнович крылошанином собора Пряшевского, в котором то имен-
но чині он и поныні в Пряшеві с неутомимым трудолюбієм для блага 
церк ви и народа яко світлый референт консисторский и знаменитый 
літерат трудится. Но, увы, теперь прикован он тяжким недугом к одру, 
с которого уже полгода як не встаєт. Мы просим Всемогущого, чтоб 
нам удержал єще при здоровью того Батька нашого, чтоб сохранил нам 
тоє чрезвычайно милоє и приятноє лице, на котром отбиваєсь одкро-
венность, кротость, спокойность и щирость благородной души рускої.

Сочиненія и другиї плоды діятельности літературної Александра 
Духновича печатаны, по большой части, в поодиноких сборниках. 
Другиї же рукописі и собраныї ним пісни народныї (с нотами) єще не 
печатаны и сохраняются в руках єго друзей.

(сост. К. и Л.)

ЗАЗНАЧКЫ 
1 Текст подаєме у транслітерованій подобі засобами сочасной ґрафіч-

ной сістемы русинського языка. Сеся статя («Александеръ Духновичь, 
крылошанинъ Пряшевскій») вказала ся у часопису «Золотая грамота» 
(1865, ч. 7, с. 55-56) – ілустрованім літературнім додатку до віденського  
часописа «Страхопудъ», редактором котрого быв Ёсиф Ливчак (1839–
1914), и была подписана так: «сост. К. и Л.», што ся прочитує атсяк: 
«составили Кралицкій и Ливчакъ». Кріптонім вказує на соавторство 
тых двох особ. Фактично, иде за ориґіналный текст Кралицького, до 
котрого Ё. Ливчак додав даякі курті інформації. За пар місяців – уж по 
смерти А. Духновича – А. Кралицькый повторно опубликовав сесь ма-
теріал в ужгородському календарю-рочнику (позирай: КРАЛИЦКІЙ, А. 
Александръ Васильевъ Духновичь, крылошанъ Пряшевскій. In: Мѣся-
цословъ на годъ 1866. для Русскихъ Угорскія краины / Издали А.Кра-
лицкій и В. Кимак. – Ужгородъ, 1865, с. 47-50). У перевыданю автор на 
трёх містах додав інформації за смерть А. Дух новича: 1) «Посвятимъ 
отже памяти его нѣсколько минутъ…», 2) «... 1843. года же именованъ 
былъ Духновичь крылошаномъ Собора Пряшевского, въ которомъ то 



364

именно чинѣ онъ съ неутомимымъ  трудолюбіемъ въ пользу церкви и 
народа, яко свѣтлый референтъ консисторскій и литератъ, даже до смер-
ти трудился. Но увы! мы его потеряли… Взмагающійся водный недугъ 
болѣе полугода держалъ его прикованного къ одру, пока на конецъ, сна-
бженъ предсмертными тайнами из рук самогоже Архіерея Іосифа Га-
ганца, передалъ духъ свой въ руки Господа дня 18. (30.) Марта 1865 
года», 3) «Сочиненія и другіи плоды дятельности литературнои пок[ой-
ного] Духновича печатаны…». 
За пять років А. Кралицькый ищи раз опубликовав сесь (другый) ва-
ріант статі. (Позирай: Александръ Васильевъ Духновичь, крылошанъ 
пряшевскій. In: Временникъ Института Ставропигійскаго съ мѣсяце-
словомъ на годъ простый 1871. – Львовъ, [1870], с. 117-121).
Ливчак Ёсиф Миколаёвич (1839–1914) – галицькый общественный ді-
ятель панславянськой оріентації, публиціста, выдавець, вынаходник. Од 
рока  1863 у Відню выдавав русофілськый сатіричный часопис «Страхо-
пудъ» (1863–1868), а тыж быв соиздателём віденськых часописів «Золо-
тая грамота» (1864–1868) и «Славянская заря» (1867–1868). У році 1869 
Ё. Ливчак еміґровав до Росії. Жив у Вілно (днесь Вілнус), де у Вілен-
ському реалному училищі учив математику. Умер у Петрограді.
Кралицькый Анатолій (1835–1894) (до рукоположеня (1858 р.) – 

Александер)  – монах ЧСВВ, писатель-будитель, публиціста, історик 
церкви, етноґраф, новинарь. Родився у с. Чабины на Лабірщині Земп-
линського комітата. Послідні тридцять років свого житя перебывав у 
стінах Мукачевського монастыря, де довгі рокы (од року 1869 до смер-
ти) сповняв повинность ігумена того монастыря. Межи тым, лишив 
по собі поверьх 400 літературных и научно-популарных творів. Доста 
активно сполупрацовав из редакціями многых новинок и часописів – 
підкарпатськых и галицькых, а тыж віденськых, як то «Отечественный 
сборникъ» (додаток до «Вѣстника … для Русиновъ Австрійской дер-
жавы») и «Золотая Грамота» (додаток до «Страхопуда»).

2 Видав, у печатні пролишили єдной слово; додаєме го подля контекста.
3 В оріґіналі было напечатаной так: «комитетѣ». Видав, туй проскочила 

хыба, котру сьме выправили.
4 В оріґіналі было напечатаной так: «Александримъ». Видав, туй иде за 

застарілой написаня того назывника.
5 Иде за село Стащин в окрузі Снина.
6 «Сzudar Orosz, czudar Tót» (мадяр.) – «Чудный русин, чудный сло-

вак». Якостник «czudar» у даякім контексті міг мати иншакой (перенос-
ной) значеня – «еґзотичный».

7 «Extra Hungariam non est vita» – перва часть мадярського латиноязыч-
ного присловка «Еxtra Hungariam non est vita, aut si est vita – non est 
ita»  – «За границями Ма дярщины житя ніт, але кедь и є, то се не житя».
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АНТОН АНТОНОВИЧ КІШ1

ДУМКИ,
посвященны

БАТЬКУ АЛЕКСАНДРУ ВАСИЛЬЄВУ ДУХНОВИЧУ
от имени угро-руских мірян2

Руский небосклон хмары заслонили,
Звізду радости пред нами укрыли,
И стало мрачно, сумно всей дружині
В Угорской Руси, в Галицкой родині.

Тужит за вірным другом голубиця
За Духновичем плачет Русь-вдовиця:
Народ утратил великого сына,
Общого Батька – руская дружина!

Рыдают бідны, сиры руски діти:
Горе, ах, горе! Без батька нам жити!
Под єго кровом мы всі дома были,
Батько любил нас, мы єго любили.

За ним рыдаєм мы на Маковици
Батька питомцы, руски чиновницы,
В батьковском домі руска весна цвіла,
Ныні дом батьков – гроб, грозна могила.

За ним рыдают братья священници,
Угорской Руси всі сыны, дівици:
Батькова душа всіх нас обнимала,
Любов к теплому сердцю притуляла.

Он был любимым у кождого пана,
В домі міщана и в хаті селяна,
Тому за батьком всяк у нас рыдаєт,
Чорну пелену на ся облікаєт.

Вдовою сталась наша руска Мати,
Діти иміют причину рыдати:

ДОДАТОК 9.
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Без батька горе сиротонькам жити,
Отче небесный, рач нас потішити!

Братья! Достойно слезы проливаєм,
Важность утраты ще не понимаєм,
Но когда прийдем в Пряшев – не побачим
Нашего батька – горчайше заплачем.

Батько наш, тебе молят руски діти:
Не престани нас за гробом любити,
В житью сердечно мы тебе любили,
Любити тебе будем и в могилі.

Мы любим руску честну душу твою
Тужим, вздыхаєм плачем за тобою;
Памятник тебі хочем поставити,
Ты в сердцях наших вічно будеш жити.

Пращай наш Батько, а в надземном світі
Моли Господа за нас, руски діти,
Чтоб святой Руси вірными остали,
В борьбі за народ тебе подражали.

В очах тысящей теплы слезы бачу,
С вірной дружиной за тобою плачу,
Люблю тя сердцем, со слезами пою:
‛Вічная память’ – прийми пісню мою.

ЗАЗНАЧКЫ 
1  Текст подаєме у транслітерованій подобі засобами сочасной ґрафічной 

сістемы русинського языка. Сесь стих галицька (львівська) новинка 
«Слово» опубликовала два тыждні по смерти А. Духновича (Слово, 
1865, ч. 26, 31. марта (12. цвѣтня), с. 3). Редактор той новинкы Богдан 
Дідицькый у зазначці до стиха уточнив, што нараз пятеро підкарпат-
ськых поетів загнали до редакції свої стихы (годно быти, и другі матері-
алы)  на смерть Духновича. Він писав: «Стихотвореній в память незаб-
венного А. В. Духновича получили мы сими днями розличных аж пять, 
котроє то число достаточным служит доказом, як дорогий был тот Муж 
сердцям Закарпатской Братії. Из сих стихов поміщаєм тут повысший, 
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яко отличающійся, єсли не так формою, то зато искренним выраженьєм 
и теплотою чувства».

2  Хотяй підкарпатськый автор під своїм стихом ся  підписав як «Антонъ 
Антоновичъ Кишъ», изглядователям літературного процеса у підкарпат-
ськых Русинів ясно, што иде за псевдонім під котрым ся испрятав єден 
из містных писателів. Лексико-стилёві черты явно указувут на єднодум-
ника и поета из близького окруженя А. Духновича. Сяков особностёв 
творчой інтеліґенції пряшівського реґіона міг быти Александер Павло-
вич. Хотяй на днесь не суть явні доказы авторства того писателя, многі 
знакы указувут акурат на то, што під псевдонімом «Антонъ Антоновичъ 
Кишъ» крыв ся А. Павлович. На доказ того можеме вказати хоть лем 
такі арґументы: 1. Як соратник А. Павлович не міг не одреаґовати на 
смерть свого старшого друга; тым білш, што він уж быв автором стиха, 
вінованого (у 1862 р.) А. Духновичу; 2. Автор стиха, як и А. Павлович, 
поязаный из Маковицёв («…рыдаєм мы на Маковици»); 3. Назва того 
стиха є доста характернов про творы А. Павловича, ї мож порівнати из 
подобными назвами стихов: «Думки, посвященны Ант. П. Гвоздовичу», 
«Думки, посвященны Юрію Ю. Игнаткову, бывшему редактору газеты 
«Свѣтъ»», «Думки, посвященны любимому молодому другу І. М. Б.», 
«Думки, посвященны Славянам, посетившим етнографическую выстав-
ку» и др. Сесі и другі черты вказувут, же автором стиха «Думки, посвя-
щенны батьку Александру Васильєву Духновичу от имени угро-руских 
мірян», годно быти, є поет А. Павлович. Курту біоґрафію А. Павловича 
позирай: с. 352.
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МЕФОДІЙ АЛЕКСАНДРОВИЧ МАЛЕНЬКИЙ1

АЛЕКСАНДР ВАСИЛЬЄВ ДУХНОВИЧ, 
єго жизнь и дійствованіє

Тяжело любящому сердцю росставатись с любимым существом, 
болізненно отзываєтся в нем посліднеє слово «Прощай!», произноси-
моє тім, кто дорог для него и с кім оно никогда не хотіло бы розлу-
чатися. Не смотря на всё то, что мы от двох уж почти літ опасались, 
что наш любимый незабвенный Батько – узная Єго тяжкую болізнь – 
приближаєтся к неминуємой розвязці всего живущого, однакож не-
ожиданно печальная вість о преждевременной Єго кончині болізнію 
тронула сердця наши. Мы бо потеряли в Нем єдинственного в своєм 
роді столпа на поприщи церковно-народном и літературном. Кто был 
Он нам, – тоє чуствуєт всякий вірный сын Матери Руси. Ибо любил 
Он нас и народ свой, як может любити одна только душа поета! Он 
росстался уже с нами, росстался навіки с тілом, но душею – віруєм 
кріпко! – будет Он нас роспаляти на долгоє єще время к ніжным чу-
ствам и доблестным подвигам в пользу народа Русского. 

Нашею задачею не єсть составити здісь совершенную біоґрафію 
нашего прославленного Батька – предоставим то опытнійшому перу, – 
а только очерк біоґрафический, составленный отчасти из рукописі са-
мого преставившегося Батька нашего2, отчасти из словацкой часописі 
Сокол“ с года 1863, ч. 23, где мы в головнійших чертах обзнакомили 
собратей Словаков4 с нашим Духновичем. Приступаєм теперь к статьї.

Александр Васильєв Духнович узріл світ, як сам співаєт:

Я світ узріл под Бескидом,
Первый воздух русскій ссал,
Я кормился русским хлібом,
Русин мене колысал, –

в деревні Тополяны5 жупы Землинской дня 24-го апріля 1803 года. 
Отець Александров, Василь Димитрієвич, был приходским священни-
ком в том же селі. Наш Александр ребяческий свой вік препровождал 
весело игрушками, изобилуючи всім, чего только душа єго желала, 
ибо родители не щадили ни грошей, ни приласкиваній, чтоб только 
исполнити волю мальчика многонадежного. Приводя в память приют-
ноє щастіє ребячества, производимоє притязаніями скромнійшими, 
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золотыї дни довольности, поневолі слезами проливаются очи наши. 
Ах, сон нашой юности, звізда золотая! Щастіє Александра не было 
прочноє, понеже в первой уже своєй юности принужден был заміни-
ти букварем свої играшки: «…на азбуці первый пот с молодого чела 
тек». Послі букварь замінил Апостолом и Псалтырем у дядя своєго 
Димитрія Ґерберія. Яково же учился Александр? Пять літ на шестом, в 
первый день Пасхи он читал за літурґією Апостол. Радостію невыра-
зимою наполнилось сердце єго, когда взоры всіх присутствующих на 
него обернулись, чуствуя, что он отличаєтся уже от ровесников своїх 
бóльшою наукою; и то было могущественным побужденієм прилеж-
нійше отдатися обученію тропарей, гласов и пр.

В девятом от рождества своєго году прощался с домом родинным, 
поступая в Ужгородскоє училище. Тут, вмісто букваря, так называємая 
«абецедарка» вынуждала пот из чела молодого мальчика: учитель про-
изгласил все єго теперішнеє обученіє ничтожным, напрасным; соуче-
ники же єго не знали границь посміяніям, личным оскорбленіям про 
єго родную бесіду.

Убіжденіє учителя, дух, характер сами собою являются в єго сло-
ві, жесті, взгляді, в складі и образі выраженія и также влияют на уче-
ника, як и познаніє. Слідовательно, учитель вмішаєтся в нравствен-
ность своїх слушателей, в їх убіжденія, характер и жизнь, шевелит и 
розвиваєт однородноє бессознательноє, їх інстинкты. Убогий мальчик, 
чтоб избігати посмішенія, с двойною приліжностію отдался обученію 
мадярского «самоспасительного языка» – с таким успіхом, что послі 
своєго двомісячного в Ужгороді перебыванія был в состоянію «мондо-
ковати» – по мадярски бесідовати.

Юношескії годы – весьма важноє время в жизни человіческой; 
направленіє, данноє в том возрасті нашим желаніям и склонностям, 
имієт рішительноє вліяніє на всю нашу жизнь. Кто не знаєт, что ніт 
ничего легче як совратити юношу, которого чуствительность всегда 
бываєт сильнійша, нежели россудок? В недолгоє время наш мальчик 
стал был проникнутый направленіями учителей и соученников, что, 
бывало, и он стыдался своєй родной бесіды.

В груди всякой дітины єсть нічто, на что не может росстиляти 
воспитаніє свої влиянія. То – воображеніє дітины; и от того найпа-
че зависит путь, по которому она когда-либо будет поступати. Ровно 
овощи, которую в осени произносит плодовитоє дерево, розвязуєтся 
из тіх цвіточок, которыї весною на єго вітві вонь испускают; таким 
же образом розвязуєтся такожде и мужественный подвиг из легоньких 
снов дітины, а кто может тім опреділити границы?

Наш мальчик, горько испытавши, что слыти Русским или по рус-
ски бесідовати в городі, которого жителей бόльшою частію по роду 
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и языку к Славянам причислити надобно, поважаєтся непристойным 
и якбы знаменем безобразованія, розжег горячоє пламя любви к соб-
ственному народу, а оттого к столь от своїх чад пренебрегаємому; вмі-
сті и ревность упражнятись в родной бесіді, и болізненноє огорченіє 
к супостатам єй несправедливым змагались что-день больше в нем. 
Так промысл Божий умягчил сердце юноши росою своєй благодати и 
приготовил для принятія сімени, котороє в теченії жизни нашого про-
славленного Батька столь изобильный плод произвело в пользу народа 
Русского.

Года 1816 потерял наш Александр своєго любимого отця, остал 
сиротою с єдним братом и четырьма сестрами. Не описывая подробно 
сего печального событія в жизни нашего Александра, мы изложим єго 
лиш в общих чертах настолько, сколько то нужно для нашего предме-
та. Василь Духнович был священник пламенной преданности к пра-
вославной Церкви и духа христіянского благочестія. Узнавая глубо-
кий долг свой святости, истину віры христіянской не только устами, 
а ділом исповідал. Понял бо он весьма хорошо, что «homines amplius 
oculis, quam аuribus credunt»6 – и в том духу воспитал он дітей сво-
їх. Наставленія отца не были ‘глас, вопiющий в пустыні‘ касательно 
Александра: он помнил їх и в прошлом своєм віку.

По окончанії курса ґімназіяльного в Ужгороді 18227 года Алек-
сандр отправился в Кошицкую академію, где совершил студія фило-
софическії, послі знов вернулся в Ужгород, чтоб слушати богословіє. 
Довершивши богословіє 1827 года, пригласил єго бл. п. Владыка Ґри-
ґорій Таркович в єпископский двор, где Александр занял місто єпар-
хіяльного протоколиста, но ненадолгоє время, ибо на многоопятныї  
прошенія поміщика в Ужгородской жупі Петроція8 принял на себе 
должность воспитателя при сынах помянутого дідича, которую долж-
ность за два літа с отличным успіхом исполнял. Отсюда знов возвра-
тился в єпископскую палату, но не наслаждался тут желаємым до-
вольствієм; непріятности и даже явныї притісненія наскучили ‘жизнь 
придворную‘, и на сію-то пору относятся стихи єго „о придворной 
жизни“, різко и вмісті вірно характеризующиї ю. Вот сообщаєм їх9: 

«В нiжных дворах я долго жил,
 Горькую слабость кусил,
Властєм все подданный служил,
 Злоє добро искусил;

Много раз высоко сиділ,
 Много раз был потуплен,
Много дурных, мудрых виділ,
 И сам был часто плінен.
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Не желал я, чтоб на світі
 Только достати власти,
Трудился во всем животі
 Ради славы и сласти.

О, коль много нощей не спал,
 Непремінно трудился,
В искушеніє часто впал,
 Но иным не журился;

Токмо милость Владітеля
 Получити и любов,
Токмо пышна Властітеля
 Прелестити снову-внов.

Я веселым показался,
 Хотяй дуже смутный был,
Я покорно снизовался,
 Хоть добрый дух мя будил:

Воля Господина того,
 Была воля и моя,
Я острожно внимал всего,
 Не чуствовал покоя.

Коль Господин мой смутился,
 Тогда я ся зармутил,
Коль он плясал, веселился,
 Я с ним ся все веселил;

Коль уныло болізновал,
 Я єму страстно сжаліл,
И хотяй боль не чуствовал, 
 Тучею горько слезил;

Когда он брашно показал,
 Я тогда голоден был,
Словом: что он мні показал,
 Я на тоє повторил.

Если он малый мрак виділ,
 Я „громку бурю“ сказал,
Коли он дождок увиділ,
 Я єму громы признал.
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Словом: я всегда єму жил,
 Єму спал, ставал и їл.
Єму тілом, духом служил
 Но я єго не любил!

Бо то єсть став придворного,
 Чтобы он и свой не был,
Чтобы єго покорного
 Властитель виділ, любил.

Так, як мотыль легкомыслый
 По цвіточках літаєт,
Но он для себе промыслый,
 Лиш сладкий сок срываєт;

Так прелестна пчела в поли
 Цвіточкам ся кланяєт,
Но всегда по своєй воли
 Мед от всіх высысаєт;

Выссавше же сок от него,
 Цвіточка оставляєт,
Когда же усхнет, на него
 Больше и не внимаєт;

Так я Верхняго почитал,
 Не чтоб єму послужил,
Но о том лестно мудровал,
 Чтоб собі полезный был.

О, придворный! предан властям,
 Оным всегда служити
Єсть повинен, горьким сластям
 И мамоні жертвити.

Своєй он не чуєт воли,
 Зависть и страх со всіх стран,
Он отрекся своєй доли,
 Лестникам єсть весь предан;

Он в тых містах пребываєт, 
 Где бы и сам не хотіл,
Кратку потіху познаєт
 Но сто раз ю претерпіл;
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Что в сердци, души чуствуєт,
 То не смієт сказати,
Сліпый, німый, и не чуєт,
 Сам ся не може знати:

Любимцям послідовати
Должен, хоть їх не любит,
Себе низко поддавати
 Знаєт – сам себе губит.

Много раз и любимому
 Мальчику ся кланяти,
Дары приносити єму,
 Повинен ся вручати;

Бо то мальчик – любый слуга –
 Много может шептати,
Коли лестно господина
 Ведет на покой спати.

Часто псика господнёго
 Повинен єсть гласкати,
И, як бы представленного,
 Должен лестно ласкати;

Неправедность похваляти,
 И врага полобзати,
Господен двор похвалити,
 Приятеля не мати;

О вірности говорити,
 Хотя ю не познаєт,
Чудная діла творити
 Должен, хоть нич не знаєт.

И про сію тяжку службу
 Яка єму заплата? –
Про всю старость, про всю нужду
 Єсть надежда богата!“

Он незадолго прощался вторично с придворною жизнію, будучи 
опреділен приходником – священником в Комлош 1833. года, а 1834. – 
в Біловежу.

Єсть в жизни человіка неисчерпаємая пустота, вслідствіє кото-
рой желаєт он черпати довольность из чужого существа. Єсть в нем 
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превосходная черта, вслідствіє которой сіє только называєт жизнію, 
сколько он про других и в других живет. Понеже весьма прискорб-
но чуствовати, что сила ничім иным, только временем истрачуєтся, 
то чтоб сего избігати, многиї ввергаются в глубокоє море страстей и 
дурачеств. Нич не забываєт человік так легко, як сіє, что он на образ 
божий сотворен, дабы подобным быти Богу, ибо то божественно [єсть] 
из ничего, из внішніх стихій воли и самопознанія сотворити мір, в ко-
торый слагаєм внішней жизни слідствія. И понеже то божественно, 
слідовательно – и тяжкоє, человік вокруг себе осязаєт, заблуждаєт и 
желаєт сердечно возвратитись из праздной своєй вольности в тісный 
семейственный круг, преждє темницею названный. Точ-в-точ характе-
ризуєт жизнь свою нам Батько в „Погибшой свободі“10:

Без друга и без милой
Сам брожу по лугах,
Сердцем, душой унылой
Один по берегах;
Впер очи на поточки,
Слезми ся смачаю,
Но сердечныї точки
Тім не облегчаю.

Зрываю хоть цвіточок,
Но в мысли говорю:
Кому сплету віночок,
Кого ним подарю?
И тогда в миг познаю,
Что всегда жалію,
Что самотный воздыхаю,
Друга не имію.

О, уж я теперь вижу,
Что без милой утіх
И покой не нахожу –
Все ми мерзость, все – гріх.
Горко стеня, рыдаю,
Скорблю на самотность
И сей час проклинаю
Убігшу свободность.

Бл.[аженной] п.[амяти] Василь Попович11, будучи єще секретарем 
в Пряшеві, узнал отличныї дарованія молодого Духновича и пригла-
сил єго уже яко Владыка Мукачевский в свой двор в Ужгород – заняти 
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місто консисторіального нотаря. Здісь объявилось Духновичу широ-
коє поле к діятельности и, можно сказати, что тут положил основаніє 
наш Духнович своїм клясическим и правничным студіям. Великоліп-
ноє книгохранилище доставило єму способ упряжнатись и довершити 
свої свідінія. И он в самом ділі не щадил труду: ноч в день замінил, 
чтоб удовлетворити и должности, и жажді своєй літературной.

Года 1843 именован был наш Духнович крылошанином при ка-
федральной церкви Пряшевской. Діятельность Батька к общому благу, 
особенно же церкви и русского народа, всім извістна.

Яко літерат издал он: Jus Ecclesiasticum 2 томы; Альманах: По-
здравленіє Русинов 1, 2.; Добродітель превышаєт богатство, комедія; 
Букварь; Народная Педаґоґія (вторая часть єще не узріла світ); Літур-
ґический катехис; Сокращенная русская грамматика; в рукописі єсть: 
Historia Dioecesis Eperiessinensis12 и пр. и пр. – Яко народовець много 
трудился и даже страдал про свой народ. В г. 1848 угорская Русь ожи-
ла возрожденною надеждою на будущеє; но бурноє время препятство-
вало в жизнь привести ровность, свободность и братерство; только 
мадярский язык, мадярский елемент узнан был єдинственно господ-
ствующим; нельзя было ничего корыстати из тіх начал для народа рус-
ского яко русского – и то устремляло всю діятельность нашого Батька 
на борьбу со врагами угорской Руси. И в самом ділі испытал про свою 
ревную участь в справах народа нашого много укоризн, оскорбленій 
и даже страданій. Мадяры почитали єго приверженцем австрійским, 
Австріяки же – панславом, москалем; и то єсть обычайноє слідствіє и 
вынагорода всякого Словянина, упоминающогося о свої права.

Наш Батько был муж рідкого по твердости характера: строгий 
ревнитель благочестія, неизмінный в православії, неутомимый в дія-
тельности. Но враги єго не дремали – они слідили за каждым движені-
єм. Непріятно и весьма тяжело слышати было нашому незабвенному 
Батьку на себе клеветы, и коль душа была невинна и совість чиста, они 
жестоко поражали єго. Но тяжеліє было єму єще переносити такого 
рода неприятности и огорчения, которыї наносились на него напрасно, 
без всякой причины. И он испытал жизни своєй правду, что

Wer in trübes Wasser fiel,
Muss mit trüben singen,
Aber klar zu machen es
Wird ihm nicht gelingen13.

Благородноє, от больше літ в сердцу єго питомоє желаніє, сиріч 
учрежденіє пропиталища для бідной учащойся русской молодежи, в 
дійствіє прийшло єго найпаче приліжностію и, можем сказати, пер-
воє основаніє того благотворительного Общества Пряшевская єпархія 
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Духновича считаєт ділом. Яко предсідатель помянутого Общества с 
охотою исполнял Он многозначныї труды при своєй великой чиновной 
должности; сверх иных пособій єжегодно жертвовал для сего Обще-
ства 50 зл. авст. 

Мы всегда находили Батька нашого одинаково спокойным, ве-
селым и любящим безобидную шутку. Даже во время послідней пред-
смертной болізни благодушиє и игрывость мысли не оставили єго. 
Никто из священников в бесіді с ним не чуствовал себе иначе, як єго 
товаришем.

Когда літо погибаєт, роза утрачаєт свої цвіточки, – кто плакиваєт 
ю? Она процвітала. Когда сонце восходит блистательно на горизонті, – 
кто проливаєт слезы, видя, что исчезают по-єдину звізды? Они свер-
кали. Когда птиця в осеннюю пору отправляєтся в счастливійший клі-
мат, – кто бы жаліл за нею? Она устроїла гніздо, пропитала молодых, 
она співала. И наш Батько исполнил свою ціль, когда с. г. 29. марта 
почил смертным сном, як роза, которая процвітала богато, як звізда, 
которая ясно блыщалася на горизонті руском, як той чудный птах, ко-
торый нас душевным кормленієм питал и співал о недолі русского на-
рода!

Кобылиц 1865 года. 14

ЗАЗНАЧКЫ 
1  Текст подаєме у транслітерованій подобі засобами сочасной ґрафічной 

сістемы русинського языка. Сесю статю неизвістного нам автора га-
лицька (львівська) новинка «Сло во» опубликовала (1865, ч. 34, 1. (13.) 
мая, с. 2-3) у ряду другых подоб ных матеріалів, што їх до редакції загна-
ли підкарпатські, главно пряшівські літераторы нараз по смерти А. Дух-
новича. Хотяй підкарпатськый автор під своёв статёв ся  підписав як 
«Меɵодій Александровичъ Маленькій», иде за псевдонім, під котрым 
ся испрятав єден из містных писателів. Изглядователям літературного 
процеса у підкарпатськых Русинів до днесь ся не подарило выяснити 
истинне прозвище автора статі.

2  Иде за автобіоґрафію А. Духновича. Хотяй по ёго смерти обстали дві 
рукописні автобіоґрафії, без сомніваня, автор статі черяв матеріал из 
«куртой» автобіоґрафії, котра має назву «Краткая біографія Алексан-
дра Духновича, каноника Пряшовскаго, имъ самымъ написанная». Сесь 
рукописный документ по смерти Духновича тримав у себе Ёсиф Рубій 
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(1838–1919), од 1862 року – професор на Пряшівській ґімназії. Годно 
быти, што він має прямой одношеня до авторства той статі.

Ёсиф М. Рубій (Іосифъ Рубій; 1838–3.1.1919) – педаґоґ, етноґраф, пу-
блиціста, общественный діятель русофілськой оріентації. Родив ся у 
родині ґрекокатолицького сященика о. Михаїла, котрый служив у с. Ан-
дреёва (днесь окрес Бардіёв, Пряшівськый край, Словакія). Учив ся в 
Ужгороді, де скончив ґімназію (1858). Дале ся учив три рокы у Відню 
(духовна семінарія «Барбареум» (1858–1861), котру єднак не скончив 
через конфлікт из ректором Н. Нодєм. Паралельно у Відню навщивляв 
лекції професорів Віденського універзітета. Четвертый рочник духов-
ной семінарії выходив в Ужгороді, абсолвовав у році 1862. Из властной 
волі обстав невысяченый. По семінарії прийшов жити до Пряшова, де у 
році 1862 обыйняв місто професора ґрецькой и латинськой філолоґії на 
Пряшівській ґімназії. Ищи до того на Пештськім універзітеті він исклав 
испыты на здобытя діплома ґімназіалного професора. Поверьх 40 ро-
ків быв професором ґімназії у Пряшові. По нёму обстала цінна моно-
ґрафія історії Пряшівськой ґімназії («Az eperjesi kir. kath. fögymnázium 
története», 1890).

Моложый сотрудник А. Духновича и А. Добрянського. Тыж тісно 
знав важного російського діятеля у Відні о. М. Ф. Раєвського и дяка 
тому испознав ся из многыма далшыма російськыма діятелями. Пропа-
ґовав помежи русинську моложаву російські културні, церковні и полі-
тичні выданя, новинкы «День» и «Санкт-Петербургскіе вѣдомости». У 
1862 році  став секретарем Общества св. Іоана Крестителя и Предтечи, 
котре у Пряшові заложив А. Духнович. У році 1866 активно ся постарав 
як член дочасного правліня (од пряшівськой інтеліґенції) у ділі заложе-
ня в Ужгороді  Общества св. Василія Великого. Моложый брат політика 
и літератора Антонія Рубія. Біоґрафію А. Рубія позирай у нашому выда-
ню: с. 328. Умер у Пряшові.

Писав и заганяв свої статі (етноґрафія, языкознаніє, фолклор и др.) 
до підкарпатськых выдань «Свѣтъ», «Мѣсяцословъ» и др., але ёго 
творчость мало изглядована. Позирай ёго біоґрафію: РУДЛОВЧАК О. 
Пряшівський педагог Йосиф Михайлович Рубій і його зв’язки з Росією. 
In: РУДЛОВЧАК О. Біля джерел сучасності: Розвідки, статті, нариси. – 
Братіслава – Пряшів, 1981, c. 175-180.

3  Иде за біоґрафичну статю під назвов «Aleksandr Vasilievič Duchnovič: 
Nástin životopisny», котру написав и під кріптонімом «V. M.» опубли-
ковав у словацькому журналі «Sokol» словацькый публиціста Вільям 
Пауліні-Товт у 1863 році (ч. 2, с. 32-33).

4 «... где мы в головнійших чертах обзнакомили собратей Словаков...» – 
автор статі (Ё. Рубій?) натякає, што акурат він дав Вільяму Пауліні-Тов-
ту біоґрафичні дані за житя А. Духновича.

5  Туй проскочила фактоґрафична хыба. Тото село має дашто иншаку наз-
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ву: «Тополя». Первый ся допустив той хыбы словацькый публиціста 
Вільям Пауліні-Товт у статі «Aleksandr Vasilievič Duchnovič: Nástin 
životopisny»; овін написав: «…narodil sa pod Beskydom v Topoľanoch». 
Автор статі, як видиме, черяв матеріал из статі В. Пауліні-Товта, тыж 
роблячи тоту саму хыбу у назві села Тополя.

6  Homines amplius oculis, quam аuribus credunt (латин.) – Люде веце 
вірят очам, чим ухам.

7  Туй проскочила фактоґрафична хыба. Ґімназію в Ужгороді А. Духно-
вич скончив у році 1821. Сам А. Духнович у своїй автобіоґрафії тыж 
захыбом вказав рік – «1822».  Позирай: Краткая Біографія Александра 
Духновича, Крылошана Пряшовскаго, им самим написанная. In: ДУХ-
НОВИЧ О. Твори. В 4-х тт. Т. 3. / Упорядк. О. Рудловчак. – Словацьке 
педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ української літератури в 
Пряшеві, 1989, с. 404.

8  Туй проскочила фактоґрафична хыба. Прозвище віце-жупана: «Петро-
вай».

9  Автор цітує стих А. Духновича «О придворной жизни».  
10 Автор цітує стих А. Духновича «Убігша свобода», але робит хыбу у 

наз ві того стиха.  
11 Василь Попович (1796–1864) – єпископ Мукачевськой єпархії од року 

1838.
12 Сесь рукопис А. Духновича має дашто иншаку назву: «Chronologica 

Historia almae Dioecesis Eperjessiensis...» (1846). Позирай у нашому вы-
даню: с. 287, 298.

13 Переклад: 

Хто упав у калну воду, 
Мусит за то дати знати, 
Айбо вызнати причину того
Ёму ся не подарит.

14 Годно быти, же автор той статі у 1865 році писав из села (ци мав даякой 
одношеня до села) Кобылици (Кобылници; словац. Kobylnice). Днесь є 
то село в окресі Свидник, Пряшівськый край, Словакія.
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Заувагы и коментарі  
до текстів А. Духновича

Тексты А. Духновича подаєме  по первый раз у транслітерованій подобі. То зна-
чит, же стару сістему ґрафікы и пунктуації, котра была актуална за житя писателя, 
наградили сьме новов сістемов, котра в ушыткому одповідає сочасній ґрафічній 
сістемі русинського языка. Иншак повісти, опустили сьме буквы, котрі візуално 
ищи впознавут люде старшых ґенерацій, але котрі давно выпали из нашой азбу-
кы. Приміром, «ять» (ѣ), «єръ» (ъ), «ижиця» (ѵ) «фіта» (ѳ); не говорячи уже за 
буквы «зело», «ксі», «псі», «юс», «отъ» и др. Коли хочеме ся приспособити до 
сочасных вымог, то не значит, же хочеме (ци мусиме!) текст докус переробити, 
жебы мав вшиткі знакы сочасного письма. Нарубы, маєме дяку присокотити ав-
торськый стіл письма, дати читателю можность увидіти и вчути языкову стіхію 
той добы – несістематизованость письма, індівідуалность у наборі лексичных 
форм и др. Транслітарація нам тото позволяє.

Пріціпы транслітерації творів русинськой літературы ХІХ столітія описали сьме 
у дакілко научных публикаціях, и то доста розлого, зато туй не будеме їх повторёва-
ти, а лем лишиме про заінтересованого читателя указаня на жерела публикацій1.

Творы А. Духновича дали сьме до чотырёх розділів – подля жанрово-видово-
го прінціпа: поезія, проза, драматурґія, історично-етноґрафичні статі; у границях 
каждого вида літературы снажили сьме ся, по возможности, додержовати хро-
нолоґічного порядка. Конець книгы дододали сьме десять «Додатків», вни годні 
росширити нашу представу за житя и творчость писателя, дати отвіт на даякі во-
просы, котрі у пережі епохы научникам не дало ся вырішити.

Каждый авторськый текст застачили сьме зазначками и коментарями, котрі ін-
формувут читателя за час написаня того ци иншакого текста, місто первопублика-
ції  и т. д. Зазначки  до текстів А. Духновича вміщені у сёму розділі, зазначкы до 
«Додатків» вміщені у самых додатках. 

Почас роботы над текстами дознали сьме ся, што даякі из рукописных запис-
ників А. Духновича, котрі у пережі епохы изглядователі мали можность видіти и 
аналізовати, днесь уж  не знати де суть. Приміром, рукописный записник «Дѣло 
отъ бездѣлія Александра Духновича. 1859.», котрый ся сохраняв (у 1960-х рр.) 
у Пряшові (Štátna vedecká knižnica, signatura 4526), и котрый, годно быти, же по 
рокові 1889 вернула собі Пряшівська єпархія, нам ся не подарило однайти – ани 
там, ани там. Не подарило ся нам тыж однайти слід переже утраченых рукописів, 
як то: «Записка А. Духновича отъ года 1861» авадь «Записка А. Духновича 1863». 
Зато інформації за тексты из тых рукописів начеряли сьме из изглядовань главно 
тых научників, котрі робили из тыма рукописами «de visu».

1 ПАДЯК, В. Основы транслітерації творів А. Кралицького. In: КРАЛИЦЬКЫЙ, Анатолій. 
Творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2019, с. 418-424; ПАДЯК, В. Прінціпы 
транслітерації творів А. Кралицького. In: КРАЛИЦЬКЫЙ, Анатолій. Князь Лаборець: 
Выбрані творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2020, с. 386-392; ПАДЯК, В. 
Язычіє. Прінціпы и проблемы транслітерації творів (не лем) Є. Фенцика. In: ФЕНЦИК, 
Євґеній. Творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2021, с. 385-395.
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ПОЕЗІЯ

Поезія 1830–1840-х років
[49].2 Піснь к любезній. Автоґраф первого варіанта стиха (у записнику «Privatae 

Cogitationes praesertim nocturnae Alexandri Duchnovics, Dioecesis Eperjessiensis 
Presbyteri» (1832, с. 46) датованый 6 юлія 1834 року. Автоґраф другого варіанта 
стиха находиму у записнику «Забавкы Александра Духновича Каноника Пря-
шовскаго. 1848.» (с. 23-24). Первый варіант первый раз быв опубликованый 
(під назвов «Пѣснь») у выданю: «Поздравленіе Русинов. Памяти Духновича.  
1803–1923 / Редиґовав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1923, с. 18). Другый варіант 
первый раз быв опубликованый у выданю: «О. Духнович. Твори в 4-х томах, 
т. 1 / Упорядкували О. Рудловчак, В. Микитась» (Братіслава – Пряшів, 1968, 
с. 182). Подаєме за тым выданям. 

[50]. Убігша свобода. Автоґраф (під назвов «Самотность») находиме у записни-
ку «Privatae Cogitationes praesertim nocturnae Alexandri Duchnovics, Dioecesis 
Eperjessiensis Presbyteri» (1832, с. 37-38). Припадає ку часу житя А. Духновича 
у с. Біловежа. Подля О. Рудловчак, стих написаный у 1834 році. Иншаку редак-
цію стиха (під назвов «Самотность») находиме у записнику «Забавкы Алексан-
дра Духновича Каноника Пряшовскаго. 1848.» (с. 16-17). Третій варіант стиха 
(під назвов «Убѣгша свобода») ся появив, коли А. Духнович ладив сесь стих у 
печать до алманаха «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851 отъ Литературнаго 
Заведенія Пряшовскаго» (Вѣдень, с. 33-34). Подаєме за тым первовыданям. 

[51]. На похорон матери. Стих написаный на смерть матери Духновича, котра 
умерла 13 юлія 1843 рока. Первый раз опубликованый (уж по смерти Духнови-
ча) у новинці «Отечественный сборникъ» (Відень, 1866, ч. 9, с. 35). Правдопо-
добно, первопубликатором быв А. Кралицькый. Подаєме за выданям: «О. Дух-
нович. Твори, т. 1» (1968, с. 193).

[52]. Незабудка. Автоґраф стиха находиме у записнику «Забавкы Александра 
Дух новича Каноника Пряшовскаго. 1848.» (с. 47-51). Первый раз стих опубли-
кованый у выданю: «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851» (с. 37-39). Подаєме 
за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с.194-195).

[53]. Слава мира. Сесь стих А. Духнович опубликовав у выданю «Книжиця чи-
талная для начинающихъ» (Будинъ, 1847, с. 88-91). Автоґраф стиха находиме 
у записнику «Забавкы Александра Духновича Каноника Пряшовскаго. 1848.» 
(с. 85-90). Подля автоґрафа стих опубликовали О. Рудловчак, В. Микитась у вы-
даню: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 230-232). Подаєме за тым выданям.

[56]. Младость. Сесь стих А. Духнович опубликовав у выданю «Книжиця чи-
талная для начинающихъ» (Будинъ, 1847, с. 92-93). Подаєме за первовыданям.

[57]. Жизнь Русина. Сесь стих А. Духнович опубликовав у выданю «Книжиця 
читалная для начинающихъ» – у вшиткых трёх ёго выданях. (Будинъ, 1847, 
1850, 1852). По смерти писателя стих веце раз ся публиковав у выданях творів 
А. Духновича. Подаєме за выданям: «Книжиця читалная для начинающихъ» 
(Будинъ, 1850, с. 88-93).

[59]. Способы щастія. Первый раз стих быв опубликованый у выданю: «О. Дух-
нович. Твори, т. 1» (1968, с. 237-238). Подаєме за тым первовыданям.

2  У квадратных скобках подаєме число сторонкы, де тот текст поміщеный у нашому выданю. 
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[61]. Піснь Богу всемогущему. Автоґраф стиха находиме у записнику «Забавкы 
Александра Духновича Каноника Пряшовскаго. 1848.» (с. 33-42). А. Духнович 
опубликовав стих у молитовнику «Хлѣбъ души» (Будинъ, 1857, с. 172-178). По-
даєме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 240-244).

Поезія 1850–1860-х років
[65] Вручанiє. Єден из майпопуларных стихів А. Духновича. Автор написав го 

тісно на початку 1850-х років и первый раз (під назвов «Вручаніе») опублико-
вав у выданю «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851» (с. 69-70). (Позирай наше 
выданя на с. 300-301). Під назвов «Пѣснь народна русска» автор опубликовав 
сесь стих повторно – у выданю: «Мѣсяцословъ въ Поздравленіе Угорскихъ Ру-
синовъ на годъ 1857. / Издатель А. Духновичь» (Львовъ, 1856, с. 91-92). Тот 
самый варіант під тов самов назвов («Пѣснь народна русска») находиме у выда-
ню: «Мѣсяцословъ на годъ высокосный, или переступный 1864. имѣющій дней 
366 для Руссиновъ Краины Угорскія» (Унгоградъ, 1863, с. 3-4). Стих «Пѣснь 
народна русска», на одміну од «Вручанія», має иншакі дві послідні строфы. 
Позад того (и за живота автора, и по ёго смерти) оба два варіанты были опубли-
кованы десяткы раз. До того, поеты из окруженя А. Духновича хосновали сесь 
стих як своєродну інспірацію про свою творчость. Приміром, А. Рубій написав 
стих «Русскій» (позирай у нашому выданю с. 323-330). Далшый подобный стих 
находиме у львівськый газеті «Слово» (1865, ч. 26, с. 3) нараз по смерти А. Дух-
новича у кореспонденції даякого анонімного пряшівчана:

Я Русинъ былъ, єсмь и буду,
Я родился Русиномъ,
Честный мой родъ не забуду,
Останусь єго сыномъ.
Горѣ, братья, въ кругъ ставайте
Заспѣвайте руское,
Струны сердецъ натягайте,
Да гласятъ народное.
Сюда, братья, дайте руки,
Закленимся другъ другу,

Сесь стих є варіантом (даякі строфы ся повторювут, а даякі – ніт!) стиха псев-
доніма «Антоній Федоровичъ» під назвов «Пѣснь народная», котрый А. Дух-
нович дав до свого алманаха «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1852» и котрый 
пак умістив А. Гомічков у свому календарю-рочнику «Мѣсяцословъ на годъ 
высокосный, или переступный 1864. имѣющій дней 366 для Руссиновъ Краины 
Угорскія» (Унгоградъ, 1863, с. 36-37). Выходит, што и анонімный автор-пря-
шівчан у «Слові», и Антоній Федорович, и Антоній Рубій (позирай у нашому 
выданю с. 323-330) – то єдна особа.
Стих «Вручаніє» А. Духновича у нашому выданю подаєме за первовыданям.

[66]. Пѣснь народна русска. Позирай коментарь до стиха ««Вручаніе». Стих 
«Пѣснь народна русска» подаєме за выданям: «Мѣсяцословъ на годъ высокос-
ный, или переступный 1864. имѣющій дней 366 для Руссиновъ Краины Угор-
скія» (Унгоградъ, 1863, с. 3-4).

[67]. Орел. Стих є поетичнов деклараціёв австрославізма карпаторусинськой ін-
теліґенції добы кінця 1840-х и первой половкы 1850-х років. Автор опублико-

Хранимъ союзъ – нерозлуку,
Покрѣпимся вѣрою!
Доля наша въ сердцахъ нашихъ,
А животъ во дружествѣ,
Проклятъ взыйдетъ съ родовъ рускихъ,
Кто дѣлаетъ прелести.
Подвигъ есть и во сраженьи,
Подвигъ есть и во борьбѣ,
Высшій подвигъ во терпѣньи
И любви, и мольбѣ.
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вав го у свому выданю «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851» (с. 9-14). Подає-
ме за тым первовыданям.

[71]. Мысль о Бозі. Поетичный образчик філозофського осмысленя природы Бо-
жественого. Автор опубликовав го у алманаху «Поздравленіе Русиновъ на годъ 
1851» (с. 15-18). По смерти писателя стих быв опубликованый у выданю: «По-
езіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 23-25). 
Подаєме за первовыданям.

[73]. Сирота в заточенії. Стих-алеґорія провказує ідею-тужбу общеруськой общ-
ности. Автор опубликовав стих у выданю «Поздравленіе Русиновъ на годъ 
1851» (с. 19-23). По смерти писателя стих быв опубликованый у выданю: «По-
езіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 25-28), 
одтак ся появив у многых выданях поезії А. Духновича. Подаєме за первовы-
даням.

[77]. Піснь. Ліричну співанку первый раз стрічаєме у повіданю «Мілен и Люби-
ця», котре автор опубликовав у выданю «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851» 
(на с. 94-95). Її співає главный герой Мілен, и вна провказає емоції залюблено-
го паробка. За даякый час автор приправив далшу, дашто перероблену, верзію 
того стиха, котра під назвов «Туга» обстала у рукопису «Записка Александра 
Духновича 1863» (с. 132-135). По смерти писателя стих «Піснь» быв опублико-
ваный у выданю, котре ушорив М. Врабель: «Русскій соловей» (Унгвар, 1890, 
с. 69), одкаль го перебрали собі О. Рудловчак, В. Микитась и опубликовали у 
выданю: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 265-266). У тому выданю вни тыж 
опубликовали варіант під назвов «Туга» (на с. 379-380). У нашому выданю стих 
«Піснь» подаєме за первовыданям «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851».

[78]. Жаба. Фіґлярськый стих автор опубликовав у выданю «Поздравленіе Ру-
синовъ на годъ 1851» (с. 50-51). По смерти писателя стих быв опубликованый 
у выданю: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 
1922, с. 35-36), одтак ся появив у многых выданях поезії А. Духновича. Подає-
ме за первовыданям.

[79]. Любов милой и отечества. Ліричный стих патріотичного прямованя автор 
опубликовав у выданю «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1852» (с. 32-33). По 
смерти писателя стих быв опубликованый у выданю: «Поезіи Александра Дух-
новича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 52-53), одтак ся появив у мно-
гых выданях поезії А. Духновича. Подаєме за выданям Ф. Тихого.

[81]. Тоска на гробі милой. Стих-елеґію мож однести до ліпшых образчиків лі-
ричной поезії А. Духновича. Написана у народнів манері, из традіційным про 
неї уберненям автора до сил природы. Автор опубликовав стих у выданю «Поз-
дравленіе Русиновъ на годъ 1852» (с. 34-39). По смерти писателя стих быв опуб-
ликованый у выданю, котре ушорив М. Врабель: «Русскій соловей» (Унгвар, 
1890, с. 59-61), а тыж у выданю: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. 
Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 54-55), одтак ся появив у многых выданях поезії 
А. Дух новича. Подаєме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 281-284).

[84]. Епитафiа, или надгробная надпись славнаго пяницы. Образчик фіґляр-
ськой поезії. Своєродна сатіра на пекучу соціалну проблему русинського обще-
ства. Автор опубликовав стих у віденській новинці Вѣстникъ… для Русиновъ 
Австрійской державы» (1852, Ч. 38, с. 131). Автоґраф стиха находиме у руко-
писному записнику «Загадки и логогрифы» (1852, с. 34-35), одкаль го пере-
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брали О. Рудловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, 
с. 289). Подаєме за тым выданям.

[85]. Пращанiє с мясницями 1852. Гуморістичный стих автор опубликовав у 
віденській новинці Вѣстникъ… для Русиновъ Австрійской державы» (1852, 
Ч. 14, с. 56). Повторно опубликовав у выданю: «Мѣсяцословъ въ Поздравленіе 
Угорскихъ Русиновъ на годъ 1857. / Издатель А. Духновичь» (Львовъ, 1856, 
с. 87-88). Подаєме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 290-291).

[86]. Піснь земледільця – весною. Еґзістувут два варіанты того стиха. Первый 
варіант автор опубликовав у молитвенику «Хлѣбъ души» (выданя 1857 року), 
другый (читаво переробленый) – у галицькому выданю «Зоря Галицкая яко 
Альбумъ на годъ 1860.» (с. 59-60). Текст первого варіанта (из малыма поправка-
ми) автор пак вмістив до свого рукописного нотеса «Записка Александра Дух-
новича 1858» (с. 116-120) из зазначков: «20 сѣчня 1860.». Другый варіант як 
майдозрітый по смерти писателя быв опубликованый у выданю: «Поезіи Алек-
сандра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 60-61). У выданю: 
О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 суть опубликовані оба два варіанты (с. 291-292; 
с. 292-293). Подаєме за публикаціёв у «Зоря Галицкая яко Альбумъ на годъ 
1860.». Сесь стих у російському товмаченю у нашому выданю позирай: с. 307-
314.

[88]. Волоцюга. Автор опубликовав стих у выданю: «Мѣсяцословъ въ Поздравле-
ніе Угорскихъ Русиновъ на годъ 1857. / Издатель А. Духновичь» (Львовъ, 1856, 
с. 90), одкаль го перебрали О. Рудловчак, В. Микитась до выданя 1968 рока: 
«О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 294). Подаєме за тым выданям.

[88]. Казка. Автор опубликовав стих (під назвов «Слѣпый и хромый») у журна-
лі «Отечественный сборникъ» (1853, Ч. 10, с. 40), повторно (тыж під назвов 
«Слѣпый и хромый») – у календарі: «Мѣсяцословъ въ Поздравленіе Угорскихъ 
Русиновъ на годъ 1857. / Издатель А. Духновичь» (Львовъ, 1856, с. 12). Авто-
ґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Загадки и логогрифы» (1852, с. 106-
107), одкаль го перебрали О. Рудловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. 
Твори, т. 1» (1968, с. 294). Подаєме за тым выданям.

[88]. Епіґрама. Автор опубликовав стих (під назвов «Епіґрама на скупого меце-
ната») у журналі «Отечественный сборникъ» (1853, Ч. 19, с. 76), повторно – у 
календарі: «Мѣсяцословъ въ Поздравленіе Угорскихъ Русиновъ на годъ 1857. / 
Издатель А. Духновичь» (Львовъ, 1856, с. 90). Автоґраф ся сохранив у руко-
писному нотесі «Загадки и логогрифы» (1852, с. 107-109), одкаль го перебрали 
О. Рудловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 294). 
Подаєме за тым выданям.

[89]. Праводушноє привітствованіє Єго KeсарьскоЦарьскаго Величества 
Франца Іосифа, б.[лагодатью] б.[ожию] Кесаря Австрійскаго и Царя Угор-
скаго, к.[есарьско] ц.[арьскій] с.[вободный] город Пряшов всемилостиво 
посітившаго, от КарпатоРускаго народа. 27 іюлія / 8 авґуста 1852. Панеґі-
рик на честь прихода до Пряшова у році 1852 цісаря Франца-Ёсифа быв напе-
чатаный як буклет у Будині (1852). Автоґраф ся сохраняє у рукописному нотесі 
«Загадки и логогрифы» (1852, с. 115-124), а тыж у рукописному нотесі «Записка 
Александра Духновича отъ года 1861» (с. 59-70), одкаль го перебрали О. Руд-
ловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 295-298). 
Подаєме за тым выданям.
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[92]. В записник Чеха Б. Н. Стих написаный до 1.01.1854 року. Веце як столітя 
обставав у рукопису. Інформацію за сесе позирай у нашому выданю: с. 341-350. 
Первый раз быв опубликованый у році 1986, повторно – у році 1988. (Закарпат-
ська правда, 1986, 23 листоп., с. 3; Дукля, 1988, № 2, с. 42).

[92]. Спящая дитина. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Загадки и 
логогрифы» (1852, с. 125-126), одкаль го перебрали О. Рудловчак, В. Мики-
тась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 301-302). Подаєме за тым 
первовыданям.

[94]. Восточная заря. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Загадки и ло-
гогрифы» (1852, с. 141), одкаль го перебрали О. Рудловчак, В. Микитась до вы-
даня: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 302). Подаєме за тым первовыданям.

[94]. Іулія. Оглядом того стиха хочеме высловити властну візію. Сесь стих ав-
тор написав у промежці межи 9 и 19 юлія 1854 рока. Годно быти, же назва 
того місяця («іулій») выкликала у памняти писателя смутні події двадцятьпять-
рочной давнины, поязані из особов на имня Іулія. Автор ся одкликує на дату  
«29-го октобра 1829.». Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі: Album 
«Пріятный Памятникъ, или Дружественная Записка Александру Духновичу, 
Собора Крылошанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. отъ Друзей» (с. 40), одкаль го 
перебрали О. Рудловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» 
(1968, с. 303). Подаєме за тым первовыданям.

[94]. «Потекут дни, біжат годы…». Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі: 
Album «Пріятный Памятникъ, или Дружественная Записка Александру Духно-
вичу, Собора Крылошанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. отъ Друзей» (с. 1), од-
каль го перебрали О. Рудловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, 
т. 1» (1968, с. 302-303). Подаєме за тым первовыданям.

[95]. Помяник. Автоґраф гуморістичного стиха ся сохранив у двох варіантах: у 
рукописному нотесі Album «Пріятный Памятникъ, или Дружественная Записка 
Александру Духновичу, Собора Крылошанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. отъ 
Друзей» (с. 107-112) и у рукописному нотесі «Загадки и логогрифы» (1852, 
с. 146-149). Текст датованый: «Въ Смержонкѣ, 1. Серпня 1856» (Smeržonka – 
курорт на сіверо-востоку Словакії у Бескидах). Н. Бескид опубликовал варіант 
из албума «Пріятный Памятникъ…»: Бескидъ Н. А. «Духновичи» (Гомстедъ 
ПА., 1934, с. 54-55). О. Рудловчак и В. Микитась опубликовали варіант из ноте-
са «Загадки и логогрифы»: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 306-308). Пода-
єме за выданям 1968 рока.

[97]. Весна. Стих быв опубликованый у календарі: «Мѣсяцословъ въ Поздравле-
ніе Угорскихъ Русиновъ на годъ 1857. / Издатель А. Духновичь» (Львовъ, 1856, 
с. 58-59). Не є прямых доказів за Духновичовой авторство. Стих перебрали 
О. Рудловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 309-
310). Подаєме за тым выданям. 

[99]. Надгробноє Александра Духновича. Автоґраф ся сохранив у рукописному 
нотесі: Album «Пріятный Памятникъ, или Дружественная Записка Алексан-
дру Духновичу, Собора Крылошанъ Пряшовскаго Сочлену 1853. отъ Друзей» 
(с. 188-189). Стих не датованый, айбо у нотесі овін стоит межи двома записами, 
котрі суть датовані, а то межи записами од 25.04.1861 и 30.06.1863. Однознач-
но, стих мож датовати зачатком 1860-х років. Опублікованый по первый раз у 
выданю І. Свєнціцького: «Матеріалы по исторіи возрожденія Карпатской Руси» 
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(ІІ, Львовъ, 1909, с. 126), а дале – у выданю «Избранныя сочиненія Александра 
В. Духновича: Стихи и проза» (Унґвар, 1941, с. 24). Подаєме подля автоґрафа.

[99]. Отечество. Автоґраф ся сохранив у рукописному изборнику «Дѣло отъ без-
дѣлія Александра Духновича. 1859.» (с. 150-153). Стих опубликовав у львів-
ській новинці (Слово, 1865, ч. 75, с. 2) Анатолій Кралицькый, монах Мука-
чевського монастыря, у котрого (по смерти А. Духновича) обстала часть ёго 
рукописного наслідства. А. Кралицькый, котрый кус поправив текст, зазначив, 
што сесь стих написаный у році 1859. Дале стих быв опубликованый у выда-
ню: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, 
с. 57-58), одтак ся появив у далшых выданях творів А. Духновича. Подаєме за 
выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 313).

[101]. Русин. Сеся поезія сімволізує конець австрославізма як ідейно-політичной 
концепції, котрої ся додержовав А. Духнович од рока 1849. Автор замасковано 
розоблачає ліцемірну політику Австрії. Автоґраф ся сохранив у рукописному 
изборнику «Дѣло отъ бездѣлія Александра Духновича. 1859.» (с. 265-273). Быв 
опубликованый у новинці «Русин» (1923, ч. 55), а дале – у моноґрафії М. Ри-
чалкы: «Олександр Духнович педагог і освітній діяч» (Пряшів, 1959, с. 343-
345) и другых выданях. Подаєме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, 
с. 315-317).

[103]. Щастiє жизни. Автоґраф ся сохранив у рукописному изборнику «Дѣло отъ 
бездѣлія Александра Духновича. 1859.» (с. 302-307). Автор опубликовав стих у 
галицькому выданю «Зоря Галицкая яко Альбумъ на годъ 1860.» (с. 59). Подає-
ме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 317-318).

[104]. Самотность. Автоґраф ся сохранив у рукописному изборнику «Дѣло отъ 
бездѣлія Александра Духновича. 1859.» (с. 308-314). Опублікованый по первый 
раз у выданю М. Ричалкы: «Олександр Духнович педагог і освітній діяч» (Пря-
шів, 1959, с. 352-353), а дале у выданю: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 320-
321). Подаєме за выданям 1968 рока.

[106]. Місяць. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Записка Алексан-
дра Духновича 1858» (с. 129-133). Автор опубликовав стих у выданю: «Мѣ-
сяцословъ на г. 1865» (Ужгородъ, 1864, с. 105-106). По смерти писателя стих 
быв опубликованый у выданю: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. 
Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 77-79). Подаєме за выданям: «О. Духнович. Твори, 
т. 1» (1968, с. 327-329).

[107]. Фалшивому другу. Автоґраф ся сохранив у рукописному изборнику «Дѣло 
отъ бездѣлія Александра Духновича. 1859.» (с. 316-318). Первопубликація сти-
ха: «Мѣсяцословъ на г. 1866» (1865, с. 44-45). Дале стих быв опубликованый 
у выданю: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 
1922, с. 80). Подаєме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 321-322).

[108]. Ручеєк. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Записка Алексан-
дра Духновича 1858» (с. 134-140). Быв занесеный до нотеса у промежці межи  
28. и 29. януара 1860 рока. Стих быв опубликованый раз у выданю М. Ричал-
кы: «Олександр Духнович педагог і освітній діяч» (Пряшів, 1959, с. 362-364), а 
дале у выданю: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 329-331). Обі дві первопуб-
ликації напечатані из хыбами, котрі сьме поправили у выданю: А. Духнович. 
Моя ліра и кимвал / Вшорив В. Падяк. (Будапешт, 2023, с. 94-96). Подаєме за 
выданям 2023 рока. 
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[110]. Что бывало, єсть и ныні. Автоґраф гуморістичного стиха ся сохранив 
(під назвов «Як было, так и есть») у рукописному нотесі «Записка Александра 
Дух новича 1858» (с. 145-150). Датованый 29.01.1860 рока. Варіант того стиха 
(куртый) автор опубликовав у галицькому выданю «Зоря Галицкая яко Альбумъ 
на годъ 1860.» (с. 60-61) під назвов «Что бывало, єсть и ныні». По смерти пи-
сателя стих быв опубликованый у выданю: «Поезіи Александра Духновича / 
Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 64-65). Подаєме за первовыданям.

[112]. Поздравленіє новому другу. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі 
«Записка Александра Духновича 1858» (с. 155-157). Датованый 1.02.1860 рока. 
Стих (из даякыма змінами) автор опубликовав у галицькому выданю «Зоря Га-
лицкая яко Альбумъ на годъ 1860.» (Львів, с. 59-60) из зазначков: «Стихъ той 
составленъ въ память прибытія Всеч. О. Владиміра Терлецкого изъ заграницы 
въ Мукачевскій монастырь», хотяй у рукописі А. Духнович пригадує за при-
ход В. Терлецького до Краснобродського монастыря. Повторно опубликованый 
у выданю: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 
1922, с. 63). Подаєме за первовыданям.

[113]. Голос радости в честь новопоставленному Митрополиту Львовско 
Галичскому, Єго ВысокоПреосвященству Григорію Барону Яхимовичу от 
Угорских Русинов. Ода, котру А. Духнович написав на честь нового митропо-
лита Галицького Г. Яхимовича и загнав до галицького выданя «Зоря Галицкая 
яко Альбумъ на годъ 1860.», де вна была опубликована (Львів, с. XV-XVI). Туй 
яло бы зазначити, же львівськый алманах «Зоря Галицкая яко Альбумъ на годъ 
1860.» не быв даякым рядным выданям. Быв то первый знак народного избу-
женя у галицькых русинів-руських. И се тыж явный знак изближеня вшиткых 
русинів – галицькых, підкарпатськых, лемківськых, – обы совокупити силу и 
енерґію про общой націоналной двиганя. Як лем 23 марта 1860 р. на мітро-
полита Галицького быв утверженый Григорій Яхимович, нараз из той нагоды 
редактор Богдан Дідицькый у Львові выдав алманах «Зоря Галицкая яко Аль-
бумъ на годъ 1860.». На 560 сторонах алманаха уміщені статі, поезія и проза од 
многых (52-ох!) авторів из Галичины, Лемковины и Підкарпатськой Руси. Суть 
то творы галицькых авторів, як то Ніколая Устияновича, Богдана Дідицького, 
Іоана Гушалевича, Ивана Hаумовича, Іоана Озаpкевича (вітця), Іоана Озаpке-
вича (сына), Володимира Шашкевича, Іоана Глібовицького, Емиліана Огонов-
ського, Якова Головацького, Ивана Головацького, Павла Леонтовича и др. Суть 
то тыж творы лемківськых авторів, як то Алексія Торонського («Русины-Лем-
ки») и Клавдії Алексович («Пѣсня Ольдины», під псевдо «К. Алексевичевна»), 
але тыж туй представлена творчость підкарпатськых русинів – А. Духновича, 
А. Павловича, Андрея В. Поповича и А. Кралицького. Автоґраф того стиха (из 
датов: 5.02.1860 р.) ся сохранив у рукописному нотесі «Записка Александра 
Духновича 1858» (с. 158-163). Розділ межи рукописнов и печатнов верзіями 
є доста великый. Печатна верзія по смерти писателя была опубликована у вы-
даню: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, 
с. 59-60). О. Рудловчак и В. Микитась опубликовали обі дві верзії: О. Духнович. 
Твори, т. 1, 1968, с. 337-338; 701-702. Подаєме за первовыданям.

[114]. Комм heer! Автоґраф сатірично-гуморістичного стиха (из датов: 
10.02.1860 р.) ся сохранив у рукописному нотесі «Записка Александра Дух-
новича 1858» (с. 164-167). Подаєме за выданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» 
(1968, с. 338-341).
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[118]. Жизнь человіка. Автоґраф стиха ся сохранив у рукописному нотесі «За-
писка Александра Духновича 1858» (с. 187-193), одкаль го перебрали О. Руд-
ловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 344-345). 
Подаєме за тым первовыданям.

[119]. Клеветникам моїм. Автоґраф стиха ся сохранив у рукописному нотесі «За-
писка Александра Духновича 1858» (с. 198-202), одкаль го перебрали О. Руд-
ловчак, В. Микитась до выданя: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 345-347). 
Подаєме за тым первовыданям.

[121]. Слава, ставай. Автоґраф стиха ся сохранив у рукописному нотесі «Записка 
Александра Духновича 1858» (с. 235-236). Віроимнов датов написаня стиха є 
промежка межи 14 и 16 юлія 1860 рока. Подаєме за первовыданям: «О. Духно-
вич. Твори, т. 1» (1968, с. 347).

[122]. Русский літературный земледілець на Угорщині. Автоґраф стиха-але-
ґорії (датованый 29 юнія 1861 рока) сохранив ся у рукописному нотесі «Запис-
ка Александра Духновича 1858» (с. 323-330). Подля О. Рудловчак, первый раз 
стих быв опубликованый у новинці «Голос народный» (Коломыя, 1865, ч. 2). 
О. Рудловчак, В. Микитась опубликовали стих подля автоґрафа у выданю: 
«О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 347-350). Подаєме за выданям 1968 рока.

[124]. Піснь простонародна. Широкопопуларный у народі гуморістичный стих 
А. Духновича, котрый тыж  став народнов співанков. У нотесах А. Духновича 
обстали два автоґрафы стиха. Первый находиме у нотесі «Записка Алексан-
дра Духновича отъ года 1861» (с. 35-44) из датов «5 Декабря [1]861». Другый, 
переробеный – у нотесі «Записка Александра Духновича 1863» (с. 114-125). 
Переробеный варіант быв опубликованый у календарі-рочнику: «Мѣсяцословъ 
на г. 1865» (с. 44-47). Повторно – у выданю: «Поезіи Александра Духновича / 
Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 70-72). Подаєме за выданям: «О. Дух-
нович. Твори, т. 1» (1968, с. 357-359).

[127]. Надежда в Бозі. Поетичный образчик філозофського осмысленя при-
роды Божественого обстав у рукопису «Записка Александра Духновича 1863» 
(с. 1-5). Стих датовано: 22.01.1863. У календарю-рочнику : «Мѣсяцословъ на г. 
1865» (Ужгородъ, 1864, с. 76-77) стрічаєме дашто иншакый варіант, котрый пак 
(під назвов «Надежда въ Бога») быв опубликованый у выданю: «Поезіи Алек-
сандра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 73-74). Подаєме за 
выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 363-364), котре наслідує Духновичів 
автоґраф.

[128]. Мірослав в Будині. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Записка 
Александра Духновича 1863» (с. 6-10). Стих написаный у промежці межи 22 и 
25 януара 1863 рока. Первопубликація: газета «Дружно вперед» (Пряшів, 1965, 
№ 3, с. 27). Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 364-365), 
котре наслідує Духновичів автоґраф.

[130]. Дума на 6олітную память. А. Духнович, котрый доста скоро мав  осла-
вити свій 60-рочный юбілей, одозвав ся прекраснов елеґіёв, написанов (януар 
1863 рока) у народнів манері. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «За-
писка Александра Духновича 1863» (с. 11-13). У календарю-рочнику : «Мѣся-
цословъ на г. 1865» (Ужгородъ, 1864, с. 141) стрічаєме дашто иншакый варіант 
(під назвов «Дума на 60-лѣтный день»), котрый пак быв опубликованый у вы-
даню: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, 
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с. 79). Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 365-366), котре 
наслідує Духновичів автоґраф. [00].

[130]. Памятник. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Записка Александ-
ра Духновича 1863» (с. 57-61). Віроимнов датов написаня стиха є осінь 1863 
рока. Первопубликація: моноґрафія М. Ричалкы: «Олександр Духнович педагог 
і освітній діяч» (Пряшів, 1959, с. 351-352). Подаєме за выданям: О. Духнович. 
Твори, т. 1, 1968 (с. 367-368), котре наслідує Духновичів автоґраф.

  [131]. Epithalamion, или новобрачноє г. Еммануилу Рабарю и г. Ольгі Доб
ряньсковій в Ужгороді, 13/25 листопада  1863. Стих-вітаня (епіфаламіон) 
при нагоді браковінчаня правника, політика Еммануїла Грабаря (1830–1910) 
и Ольгы Добрянськой (1843–1930) – дівкы доброго приятеля А. Духновича и 
вызнамной особности у Карпатськых Русинів Адолфа Добрянського. Автоґраф 
ся сохранив у рукописному нотесі: Album «Пріятный Памятникъ, или Друже-
ственная Записка Александру Духновичу, Собора Крылошанъ Пряшовскаго 
Сочлену 1853. отъ Друзей» (с. 191-203). Первопубликація: моноґрафія М. Ри-
чалкы: «Олександр Духнович педагог і освітній діяч» (Пряшів, 1959, с. 346-
348). Подаєме за автоґрафом.

[134]. Надгробноє вепрю. Гуморістичный стих, автоґраф котрого ся сохранив у 
рукописному нотесі «Записка Александра Духновича 1863» (с. 74-76). Стих 
має дату написаня: 10.12.1863. Опубликованый у календарю-рочнику : «Мѣся-
цословъ на г. 1865» (Ужгородъ, 1864, с. 25-26), одкаль го перебрали до выданя: 
«Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 69-70). 
Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 370-371), котре наслідує 
Духновичів автоґраф.

[135]. Ожиданіє лучшаго. Автоґраф стиха-алеґорії (датованый 16 януара 1864 
рока) сохранив ся у рукописному нотесі «Записка Александра Духновича 1863» 
(с. 84-91). Подаєме за первовыданям: «О. Духнович. Твори, т. 1» (1968, с. 372-
373).

[137]. Лях. Сатірично-гуморістичный стих, автоґраф котрого ся сохранив у руко-
писному нотесі «Записка Александра Духновича 1863» (с. 104-105). Написаный 
на зачатку 1864 рока. Первопубликація: Бескидъ «Н. А. Духновичи» (Гомстедъ 
ПА., 1934, с. 31-32). Подаєме за тым первовыданям.

[137]. Муха. Гуморістичный стих, автоґраф котрого ся сохранив у рукописно-
му нотесі «Записка Александра Духновича 1863» (с. 92-100). Дата написаня: 
19 януара 1864. Опубликованый нараз у двох выданях: у календарю-рочнику 
: «Мѣсяцословъ на г. 1865» (Ужгородъ, 1864, с. 23-25) и віденському часописі 
«Золотая грамота» (1865, ч. 7, с. 60). Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, 
т. 1, 1968 (с. 373-375), котре наслідує Духновичів автоґраф.

[139]. Піснь простонародна. Гуморістичный стих, автоґраф котрого ся сохранив 
у рукописному нотесі «Записка Александра Духновича 1863» (с. 106-113). Дата 
написаня: 3.02.1864 рока. Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 
(с. 376-377), котре наслідує Духновичів автоґраф.

[141]. Критик. Автоґраф (из датов: 26 фебруара 1864 рока) сохранив ся у руко-
писному нотесі «Записка Александра Духновича 1863» (с. 140-143). Первый 
раз быв опубликованый у календарю-рочнику «Мѣсяцословъ на г. 1865» (Ужго-
родъ, 1864, с. 103-105), одкаль го перебрали до выданя: «Поезіи Алексан-
дра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 74-75). Подаєме за  



391

выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 381-382), котре наслідує Духновичів 
автоґраф.

[142]. Радуйтеся, соколята. Стих написаный на знак одкрытя у Пряшові при 
Обществі св. Іоана Крестителя інтерната про бідных русинськых ошколашів. 
А. Духнович быв первым выхователём такой моложавы у Пряшові.  Автоґраф 
(из назвов «Пѣснь с поводу купленнаго Питательнаго Дома 27 сѣчня [1]864.») 
сохранив ся у рукописному нотесі «Записка Александра Духновича 1863». 
Первый раз быв опубликованый у спередслові до російського выданя «Исторія 
Пряшевской епархіи. Сочиненіе Александра Васильевича Духновича / Пере-
водъ съ неизданной латинской рукописи Протоіерея К. Кустодіева» (С.-Петер-
бург, 1877, с. 7-8). Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 378-
379), котре наслідує Духновичів автоґраф.

[144]. Над могилою милой. Єдна из ліпшых елеґій автора послідного періода 
творчости. Автоґраф ся сохранив у рукописному нотесі «Записка Алексан-
дра Духновича 1863» (с. 136-139). Первопубликація: моноґрафія М. Ричалкы: 
«Олександр Духнович педагог і освітній діяч» (Пряшів, 1959, с. 348-349). По-
даєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 380-381), котре наслідує 
Духновичів автоґраф.

[145]. Послідняя моя піснь. Се своєродне заповіданя А. Духновича далшым 
ґенераціям карпатськых Русинів. Автор написав стих почас первого тяжкого 
перебігу хвороты. Автоґраф (из датов: 3 марта 1862 рока; під назвов «Послѣд-
ная пѣснь Духновича») сохраняє ся у рукописному нотесі «Записка Александра 
Духновича отъ года 1861» (с. 103-110). Варіант того стиха (без єдної строфы, из 
поправками) быв опубликованый (під назвов «Послѣдняя моя пѣснь» у львів-
ському літературному изборнику «Галичанинъ» (1862, кн. 1, вып. 1, с. 19-20) 
вєдно из стихом А. Павловича «Батькови Духновичу» (позирай наше выданя, 
с. 351-352). Подаєме за львівськым первовыданям.

 [147]. Подкарпатскії Русины. Стих, котрый из часу прикапчаня карпатськых 
теріторій до Чехословацькой републікы (1919–1939) быв націоналным гімном 
підкарпатськых Русинів. Не є прямых доказів Духновичового авторства. Межи 
тым, суть непрямі доказы ёго авторства. Приміром, Євменій Сабов (1859–1934) 
твердив, што русинська націонална моложава у 70-80-х роках ХІХ столітя спі-
вала сесю співанку нарівні из другов – народным гімном «Я русин был…» (по-
зирай: «Поезіи Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, 
с. 91). Русинськый будитель  Феодосій Злоцькый (1846–1926) у повіданю-але-
ґорії «Духъ вѣка» (1871) (порівнай: Дух-нович и Дух віка) тыж пише: ««Вся 
подкарпатская Русь спала глубоким сном…»; «По сем [Духъ вѣка] громко 
отпѣл русскую народную пѣснь… пѣснь сія през незабвеннаго батька нашего, 
Александра Духновича … появилась для одушевленія хладнокровной Руси…». 
Заглавный шорик «подкарпатськие Русины, оставте глубокій сонъ» из стиха 
А. Духновича став сімволом епохы будительства. Він веце раз ся повторив у 
творчости другых будителів. Приміром: «Кто там клопкат, сыне, / Выникни 
вон, / Кто ми перерыват /Глубокій сон?»; «Вас єм прійшла посѣтити, / Русских 
братій от сна возбудити» (Ніколай Нодь. «Русскій соловѣй», Вѣдень, 1851). Аж 
наконець, научниця Олена Рудловчак пристає на то, же автором стиха є А. Дух-
нович: «…в поетичному доробку Духновича останнього періоду відчувається 
певна  співзвучність з даною поезією, яка свідчить на користь припущення, що 
автором її є О. Духнович» («О. Духнович. Твори, т. 1», 1968, с. 708).  Первый 
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раз сесь стих (анонімно) быв опубликованый у выданю, котре ушорив М. Вра-
бель: «Русскій соловей» (Унгвар, 1890, с. 69). Майповный текст (під назвов 
«Гімнъ Подкарпатськихъ Русиновъ» быв опубликоваваный у выданю: «Поезіи 
Александра Духновича / Собрав др. Ф. Тихій» (Ужгород, 1922, с. 84). Подаєме 
за тым выданям.

ПРОЗА

[151]. Мілен и Любиця. Сентіментално-романтичне повіданя А. Духнович дав 
(без підписа) до свого алманаха «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851» (с. 79-
149). Подаєме за тым первовыданям.

[180]. Память Щавника. Начерк быв написаный «1. Червня 1850.» на курорті 
Щавник близько Пряшова, де А. Духнович дакілко раз  одпочивав и поправляв 
своє здоровля. Сесь твір А. Духнович дав (під кріптонімом «А. Д.») до свого 
алманаха «Поздравленіе Русиновъ на годъ 1851» (с. 71-78). Подаєме за тым 
первовыданям.

ДРАМАТУРҐІЯ

[187]. Добродітель превышаєт богатство. Пєсов «Добродітель превышаєт 
богатство» А. Духнович задекларовав закладаня карпаторусинськой 
націоналной драматурґії. Драму на три дії (из підзаголовком: «Игра в трехъ 
дѣйствіяхъ по простонародному изреченію въ пользу Народа Карпато-
Русского отъ Александра Духновича») він опубликовав у Перемышлі (1850). 
14 (2) юнія 1851 рока  одбыла ся (на дочасній сцені межи селами Тополяны и 
Страйняны) премєра пєсы – драму заграв аматерськый школськый театер під 
веденём Александра Лабанца, намістника Михайловецького (днесь Михаловці, 
Кошицькый край). Повторно пєсу опубликовав редактор Євґеній Фенцик 
у дакілко додатках під назвов «Полезныя знанія для угро-руского народа», 
котрый выходив як прилога до ёго часописа «Листокъ» (1892). Пак драма ся 
перевыдавала дакілко раз в Ужгороді – у 1921 и 1923 роках, у Пряшові  – у 1964, 
1968, 1976 и 1990 роках. По паді тоталітаризма пєса двычи была опубликована 
в Ужгороді, айбо у гет покрученому (поукраиненому) варіанті – у 1993 и 
2003 роках. У 1994 році у Ню-Йорку пєса выйшла в англоязычнім перекладі 
Елайн Русинко. В. Падяк став ініціатором двох перевыдань пєсы – у 2013 році 
в Ужгороді (Выдавательство В. Падяка) выйшло факсіміле перевыданям из 
1923 рока, а у 2023 році у Будапешті пєса была напечатана у книжці творів 
А. Духновича «Моя ліра и кимвал». Пєса має серенчливе сценічне житя. Як 
за то писав крітик Євґеній Недзелськый («Угро-русскій театръ», 1941, с. 94), 
за перві сто років драма выдержала веце як тысячу представень, хотяй иде 
за представеня главно аматерськых театрів. Рукопис драмы ся не сохранив. 
Подаєме за выданям: О. Духнович. Твори, т. 1, 1968 (с. 587-625), котре наслідує 
первовыданя.

[231]. Головный тарабанщик. Тоту єдноактову сатіричну комедію А. Духнович 
написав у 1852 році и конець 1850-х років подаровав Народному Дому у 
Львові. Він ся надіяв на сценічноє житя пєсы на Галичині (у кореспонденції до 
Львова знав называти її як «Верховный тарабанщик»), айбо  рукопис пролежав 
веце як сто років не зажаданый ани театралами, ани выдавателями, ани 
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изглядователями літературы. Первый раз (під назвов «Головний бубнар») вна 
была опубликована по українськы («мовна обробка») у книжці: «О. Духнович. 
Вибране /Упоряд. Ю. Бача» (Пряшів, 1963, с. 113-153). У 1968 році пєса первый 
раз была опубликована подля львівського оріґінала: О. Духнович. Твори, т. 1, 
1968 (с. 627-655). Подаєме за тым выданям.

 
ІСТОРИЧНО-ЕТНОҐРАФИЧНІ СТАТІ

[265]. О народах Крайнянских, или Карпатороссах Угорских, под Бескидом 
в Земплинской, Унґской и Шаріской столици живущих.
Етноґрафичне изглядованя «О народах Крайнянских, или Карпатороссах Угор-
ских, под Бескидом в Земплинской, Унґской и Шарiской столици живущих» по 
смерти А. Духновича обстало помежи ёго рукописы як друга часть тричастной 
рукописной изберькы під назвов «Забавкы Александра Духновича Каноника 
Пряшовскаго. 1848.». Рукопис автор подаровав (ліпше повісти – оддав у добрі 
рукы, обы ся из часом не истратив) до Львівського Народного Дома. (Днесь ся 
изберька сохраняє тыж у Львові, позирай: ЛНБ НАН Україны, одділ рукописів, 
ф. 2, № 176). Рукопис опубликовала пряшівська изглядователька Олена Руд-
ловчак. Поперві – у научнім выданю Свидницького музея у Словакії (позирай: 
НЗ МУК, № 9, книга 2, 1979, с.37-52), а дале – у третёму томі творів А. Духно-
вича (позирай: ДУХНОВИЧ О. Твори. В 4-х тт. Т. 3. / Упорядк. О. Рудловчак. – 
Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі; Відділ української літератури 
в Пряшеві, 1989, с. 365-380).
Так подля датованя изберькы «Забавкы Александра Духновича Каноника Пря-
шовскаго. 1848.», як подля языка текста «О народах Крайнянских, или Карпа-
тороссах Угорских, под Бескидом в Земплинской, Унґской и Шарiской столици 
живущих» сесе етноґрафичне изглядованя мож однести до ранных образчи-
ків творчости А. Духновича. Кедь май широко говорити за язык того текста, 
мож означити го як текст, написаный архаічным ненормованым языком. Сесе 
своєродный «мікс» домінантного туй славено-руського языка (А. Духнович 
cя выучив по азбуці І. Брадача «Букварь или руководіє хотящымъ оучитися 
писмены руско-славєнскими книгъ», 1770) и вливань елементів народной бе-
сіды своєй діалектной теріторії. Выдтак автор доста спонтанно (произвольно) 
ґраматизує «язык» свого текста, что веце раз ся проявляє у варіабілности напи-
саня той авадь иншакой лексемы.

[281]. Состояньє Русинов в Угорщині.
Статя (під назвов «Состоянье Русинôвъ въ Угорщинѣ») вказала ся у львівсько-
му часопису «Зоря Галицка» у році 1849 (ч. 31) и была підписана традіційным 
про А. Духновича кріптонімом «Д».
Сесю статю предваровала зазначка од редактора той новинкы, котру туй (без 
даякых змін) подаєме:
«Мило нам, що можемо умѣстити росправу о нашôй рôднôй братіи, Русинах 
Угорских, котори тепер сильно желают получитися из своими братями Га-
лицкими Русинами, притиснени дикими Мадярами, ворогами Царя нашого 
Австрійского и цѣлои Словеньщины. Розправу тую печатаємо дословно так, 
як ю нам брат Угорскій Русин подав, щобы очивидячи показалося, що мова их 
руска є та самая як наша, и нарôд Угорско-рускій, тотже самый нарôд, що наш 
Руській».
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